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Sas Adelar a vikinská dívka Endredi se setkali ještě jako děti, když spolu válčily jejich rodiny. Mírná a chápající Endredi nosí od té doby v srdci vzpomínku na divokého mládence a ani Adelar se nemůže zbavit vášnivých představ a snů o rudovlasé dívce. Když se konečně opět setkávají, Adelar musí svoji lásku skrývat, neboť žena, kterou tak dlouho nosil v srdci, patří teď jeho veliteli.
Milá čtenářko,

Margaret Mooreová patří k nejlepším a nejoblíbenějším autorkám historických romancí a Vy jste se s ní mohla seznámit v loňském roce, kdy se u Vás setkal s velkým úspěchem její příběh o Vikingu Einarovi a saské dívce Meradyce.

I autorce nejspíš postavy jejího románu přirostly k srdci, neboť napsala pokračování, v němž popisuje osudy tehdy ještě malého chlapce Adelara a děvčátka Endredi. Přeju Vám, abyste se nad jejich příběhem bavila stejně dobře jako nad Vikingem.

S láskou
Váš Harlequin
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pod odkazy

• VYŠLO • NOVINKY • KLÍČOVOU DÍRKOU •
[image: image8.jpg]



[image: image2.jpg]@ HARLEQUIN®

d'/laks any time special ™




[image: image3.jpg]Toronto ® New York ¢ Londyn
Amsterodam * Atény * Budapest « Hamburk
Madrid e PafiZ * Sydney  Tokio ® Stockholm

VarSava * Praha




Název originálu: 
The Saxon

První vydání: 
Harlequin Books, 1995

Překlad:

Daniel Hofbauer

Odpovědný redaktor: 
Růžena Skálová

© 1995 by Margaret Wilkins

© Harlequin Publishers, s.r.o., Praha 1999

Všechna práva vyhrazena, včetně práva na reprodukci celého díla nebo jeho částí v jakékoliv podobě.

Tato kniha je vydána po dohodě s Harlequin Enterprises II B.V.

Všechny postavy v této knize jsou fiktivní. Jakákoliv podobnost se skutečnými osobami, žijícími či zesnulými, je zcela náhodná.

Znak firmy Harlequin i znaky všech edičních řad jsou chráněny ochrannou známkou.

Cover: Grafický atelier DEGAS s.r.o., Praha

Sazba: Sdružení MAC s.r.o., Praha

Tisk: UEBERREUTER PRINT, s.r.o., Pohořelice

Adresa redakce: Kubánské nám. 11,105 00 Praha 10

Telefonní spojení:

sekretariát: 71730486

distribuce: 71732417

produkce: 67311348

redakce: 67310099

CENA 129,90 Kč

ISBN 80-241-0201-3

  Margaret Mooreová

STATEČNÝ SAS

[image: image4.jpg]@ HARLEQUIN®

dl/laks any time special ™




[image: image5.jpg]Toronto * New York ¢ Londyn
Amsterodam * Atény * Budapest « Hamburk
Madrid * Paf{Z ® Sydney * Tokio * Stockholm

Varsava ® Praha




PRVNÍ KAPITOLA
Wessex, 902
„Dej mi pokoj,“ zamumlal Adelar ospale a položil ruku na nahou ženu, jež ležela vedle něj. Služka si povzdechla a zachumlala se hlouběji do příjemně vyhřátých přikrývek z ovčích kůží.

„Bayard s tebou chce mluvit,“ opakoval Godwin se škodolibým úsměvem na své kulaté tváři.

„Bayard posílá své rozkazy po gleemanovi?“ zabručel Adelar, načež ospale pootevřel jedno oko a tázavě pohlédl na pěvce. „Tak to mi je máš zřejmě zazpívat.“

„Ach, běda, smělý milence, už pominul tvůj čas. Můj pán tě k sobě volá. Musíš už jít, dřív než slunce začne klonit se k západu zas,“ zanotoval Godwin svým pěstěným hlasem, přičemž uchopil saského bojovníka za jeho odkrytou nohu a mocně jí zacloumal.

Adelar pochopil, že ho Godwin nehodlá nechat na pokoji, a neochotně se zvednul z ležení, které si předtím v zásobárně narychlo připravíli. „Od tebe bych čekal lepší rým, a navíc už je dávno po obědě,“ poznamenal sarkasticky a natáhl si kalhoty.

Služka se posadila, a vystavila tak pěvci na odiv své bujné poprsí. „Musíš jít, můj pane?“ zeptala se s lítostí v hlase, přičemž si zamyšleně obtáčela pramínek černých vlasů kolem prstu.

Gleda byla celkem pohledná i se svými ňadry, které připomínaly spíše pohoří, ale její vysoký, pisklavý hlas občas doháněl Adelara k šílenství. Ne že by jí však musel často naslouchat…

„Bohužel,“ poznamenal Godwin škodolibě. „Já tu však mohu zůstat, má drahá, má jediná!“ Vrhnul se k ní a teatrálně svraštil obočí.

„Radím ti, aby sis nevymýšlel, Godwine,“ zamumlal Adelar výhružně.

Pěvec si přiložil ruku na srdce s předstíraným zděšením. „Já, a lhát, můj pane? Já oddaný služebník pána Oakenbrooku? Mluvím čistou pravdu, protože jsem poctěn, že si mě Bayard vybral za svého posla. Jsem vskutku šťasten, že s ním mohu dýchat stejný vzduch, sedět u jeho stolu –“

„Bez přestání tlachat a burcovat lidi z jejich zaslouženého odpočinku,“ přerušil ho Adelar.

„A ty by sis potřeboval odpočinout, po tom, co jsi dělal… a dělal a dělal…“ Gleda se zahihňala a se smyslným leskem v očích se zahleděla na Adelarovo svalnaté tělo.

Adelar se zvolna sehnul pro svou tuniku. „A co se stalo, že mě k sobě Bayard tak náhle volá?“

„Chce, abys mu pomohl při jednání s Dány.“

„Nemám nejmenší chuť jednat s Vikingy, nebo Dány, jak ty jim říkáš,“ odvětil Adelar příkře. Byl sice rád, když mohl Bayardovi prokázat nějakou službu, ale s Dány by se nejraději setkával jen na bojišti. Přesto se však natáhl pro svůj krátký meč, který si pak připnul k opasku.

„Tak tos neměl dopustit, aby se tu rozkřiklo, že rozumíš jejich jazyku,“ opáčil Godwin a jeho ruka přitom zabloudila ke Glediným obnaženým ňadrům.

Služka hbitě odstrčila Godwinovi ruku a upřela na Adelara zvědavý pohled. „Ty těm barbarům rozumíš?“

„Ano.“

„To bys nevěřila, jak se to tehdy všechno seběhlo, holubičko,“ spustil Godwin. „Když byl ještě dítě, tak ho unesla horda krvelačných Vikingů a –“ Náhle se zarazil, protože si všiml Adelarova výhružného pohledu. „Řeknu ti to někdy jindy,“ dodal chvatně.

„O čem chce Bayard s těmi zloději jednat?“ zajímal se Adelar.

„Mně se Bayard nesvěřuje,“ odvětil Godwin bezelstně. „Já jen plním jeho rozkazy, ale vzhledem k tomu, že neměl vůbec náladu na mé vtipy, tak bych řekl, že je to něco dost důležitého.“

„Tos měl říct hned,“ obořil se na něj Adelar a rychle si připnul i svůj široký meč.

„Vrátíš se brzy?“ zeptala se Gleda.

„Snad ano,“ prohodil Adelar neurčitě. „Záleží to na Bayardovi a na tom, jak dlouho to jednání potrvá.“ Natáhl si boty. „Dagfinn chce zřejmě zvýšit danegeld. I když už teď platíme těm psům za příměří až dost.“

„Zapomněls dodat, že Alfréd neměl nikdy připustit, aby Vikingové zabrali Danelaw,“ poznamenal Godwin uštěpačně, protože právě tohle slýchával od saského válečníka velmi často. „Kdyby se jim tehdy postavil, přineslo by to jen nekonečné válčení.“

„I tak jsme měli raději bojovat, třeba do posledního dechu. Není to zrovna důstojné, když uplácíme naše nepřátele, aby nás nechali na pokoji.“

„Já sice nejsem válečník, ale být mrtvý mi nepřipadá o moc důstojnější,“ opáčil Godwin.

Adelar se beze slova otočil a rázným krokem vyšel ven. Neobtěžoval se čekat na Godwina, protože správně tušil, že pěvec se rozhodl zůstat s Gledou. Adelarovi to však ani v nejmenším nevadilo.

Cestou do dvorany si Adelar prohlížel právě dokončené opevnění burhu, jenž byl vystavěn na pahorku chráněném soutokem řek. Na dubech, bucích a lískách blízkého lesa začínaly být jasně patrné první známky nadcházejícího jara.

Sašové sice nebyli na život v pevnostech příliš zvyklí, ale časté nájezdy Dánů jim nedávaly příliš na vybranou. Tento způsob obrany prosazoval i nedávno zesnulý král Alfréd a Cynath byl mezi prvními, kteří ocenili královu prozíravost a pochopili nezbytnost budování takovýchto opevnění, už proto, že jeho panství leželo přímo na hranicích s Danelawem – územím obývaném Dány, které jim Alfréd postoupil, aby zajistil mír.

Cynath pověřil Bayarda, aby dohlédl na stavbu pevnosti a zároveň ho jmenoval zdejším svrchovaným velitelem – burhwarem.
Bayard důkladně dbal rozkazů svého pána. Opevnění bylo vystavěné ze silných kmenů a jeho mohutná brána skýtala spolehlivou ochranu proti případným vetřelcům. Všechny budovy uvnitř pevnosti byly téměř dokončené a dvorana, ve které Bayardovi lidé jedli, spali a trávili většinu času, když zrovna nepracovali nebo se nepřipravovali k boji, byla nejhonosnější, jakou kdy Adelar viděl.

V okolí dvorany měli svá obydlí bohatší thanové a mezi těmito obydlími stál i Bayardův dům, který byl největší a stál nejblíže k dvoraně.

Adelar doufal, že se nikdy nebude muset dívat, jak tenhle burh mizí v plamenech, vydrancovaný nelítostnými Vikingy, a za to, aby se to nestalo, byl ochoten bojovat do posledního dechu.

Když sem před několika měsíci přijel, nijak se svým příbuzenským vztahem k Bayardovi neoháněl, a přesto ho jeho bratranec přijal s otevřenou náručí. To se však nelíbilo Bayardovu synovci Ranulfovi, který mu to rozmlouval a oháněl se přitom zločiny, které spáchal Adelarův otec. Bayarda to však ani v nejmenším nezajímalo, a nezměnil názor ani tehdy, když mu pak Adelar pravdivost Ranulfových slov sám potvrdil. Jeho otec Kendric skutečně zavedl vikinské barbary do své vesnice a zaplatil jim, aby ho zbavili jeho ženy. A když jeho zrádný plán nevyšel, zabil ji sám. Adelar o tom byl přesvědčen a nevěřil Kendricově historce o tom, že jeho matka nešťastně spadla z koně. To byl také důvod, proč na svého otce zanevřel a jeho otec na oplátku zanevřel zas na něj.

Bayard tehdy pozorně vyslechl Adelarovo vyprávění, pak se zvedl a prohlásil: „Vítej v mém domě, bratrance.“ To a veškerá důvěra, kterou mu Bayard od té doby projevoval, Adelara zavazovalo a zároveň v něm prohlubovalo úctu k jeho bratranci.

Adelar vešel do dvorany a odložil svůj opasek s meči. Hluboké, hrdelní hlasy a výbuch divokého smíchu mu prozradily, kde sedí Dánové.

Naplněn vztekem, který se v něm vzedmul pokaždé, když se setkal s Vikingy, vykročil vpřed.

Bayard seděl se vznešeností jemu vlastní v křesle na opačném konci dvorany. Na lavicích a stoličkách po jeho pravici seděli Dánové v čele s Dagfinnem, vůdcem kmene, který se usadil v těsném sousedství Bayardova panství. Po Bayardově levici seděl Ranulf a několik saských válečníků a kousek za nimi stál otec Derrick, Bayardův kněz.

Tváře Sasů neprozrazovaly sebemenší pohnutí a za jejich opasky teď nebyla jediná zbraň. Jejich hosté na tom byli stejně, protože do dvorany se smělo vstupovat pouze beze zbraně. Na stěnách nicméně visela spousta mečů, luků, seker a kopí, které jako by byly němou výstrahou Dánům, aby se před zdejším pánem měli raději na pozoru.

Bayard se zpočátku tvářil, jako by si bratrancova příchodu vůbec nevšiml, přestože si všichni Dánové Adelara se zájmem prohlíželi. Adelar však věděl, že burhware je pouze rozladěn jeho nedochvilností.

„Ještě pivo, Dagfinne?“ zeptal se Bayard.

„Jistě.“ Zavalitý světlovlasý muž podal svůj pohár mladé otrokyni, aby ho naplnila. Přitom na ni upřel pronikavý pohled, který jí vehnal krev do tváří.

Adelar mlčky sledoval oba velitele a přitom ho napadlo, že Bayard ty barbary svou nadměrnou okázalostí možná zbytečně provokuje. Na rameni měl připnutou svou nejlepší brož, takže Dáni, kteří seděli dostatečně blízko, na ní mohli počítat jednotlivé drahokamy. Jeho vlněná tunika byla nabarvená těmi nejdražšími barvami. Rukojeť jeho meče byla vykládaná stříbrem. A jeho opasek byl z té nejjemněji vydělané kůže… Být na jeho místě, Adelar by to s tou okázalostí tak nepřeháněl. Věděl však, že k tomu nikdy nedojde. Jediný burh, ve kterém kdy mohl velet, byl burh jeho otce, ale o ten už teď neměl nejmenší zájem.

„Tak tady jsi, Adelare,“ poznamenal Bayard s mírným úsměvem na rtech, ale jeho oči opravdu prozrazovaly jistou rozmrzelost.

„K službám, můj pane.“ Adelar postoupil vpřed a cítil při tom na sobě pronikavé pohledy Dánů.

„Á, vidím, žes k našemu jednání přizval zase toho muže,“ pronesl Dagfinn lámaně jazykem Sasů. Ačkoliv to znělo vcelku bodře, Adelar věděl, že Dánové nejsou vůbec nadšeni, že ho tu vidí.

„Tohle jednání bude jistě velmi důležité, když jsi přišel až sem, na mé panství, a proto chci mít jistotu, že všemu správně porozumím,“ odvětil Bayard s úsměvem. Poté se rozhovořil o tom, že není zrovna nadšený Alfrédovým rozhodnutím platit Dánům za to, aby nechali Sasy na pokoji. Na druhé straně byl však přesvědčen, že teď už nemá smysl pokoušet se je vyhnat ze země, a proto souhlasil s tím, aby Dánové v Anglii zůstali, pokud budou ochotni řídit se saskými zákony a podpoří Edwardův nárok na trůn. Během celé řeči však neustále zdůrazňoval, že ze všeho nejvíc mu záleží na míru.

Adelar přeložil Bayardova slova do jazyka Dánů. Sám sice nesouhlasil s tím, že je třeba za každou cenu udržet mír, neměl však právo to zpochybňovat. Byl pouze jedním z Bayardových válečníků, i když byl jeho příbuzný. „Přišels snad, abys mi nabídl spojenectví?“ otázal se Bayard na závěr.

„Ano. Spojenectví stvrzené sňatkem.“

Adelar upřel na Dagfinna ohromený pohled.

„Co říkal?“ zajímal se Bayard.

Když pak Adelar promluvil, Ranulf společně s několika dalšími Sasy nedokázali potlačit údiv a začali si mezi sebou cosi mumlat. Dokonce i otec Derrick se nepatrně pohnul, když to Adelar zopakoval. Bayardova tvář prozrazovala jen mírné překvapení. „Řekni mu, že už se nehodlám znovu ženit,“ poznamenal nehnuté.

„Proč ne?“ zeptal se Dagfinn nezdvořile. „Nemáš manželku, ani syna, a já ti nabízím skvělou ženu. A –“ na okamžik se významně odmlčel „– možná bych se nechal přesvědčit o snížení danegeldu, kdyby naše rodiny byly spojeny sňatkem.“

„Souhlasím s tím, že danegeld je příliš vysoký, a rád uvítám každý návrh, jak ho snížit,“ odvětil Bayard, „nejsem však přesvědčen, že spojení našich rodin sňatkem by bylo zrovna to nejlepší.“

Adelar letmo pohlédl na svého bratrance. Nejen že se návrhu Dánů rovnou nevysmál, ale navíc to vypadalo, jako by o tom vážně přemýšlel. Něco takového však bylo nemyslitelné. Co by si o takovém sňatku asi pomyslel Cynath, nemluvě o králi?

Dagfinn si hlasitě říhnul a pokrčil rameny. „Pokud můj návrh odmítneš, danegeld zůstane takový, jaký byl doposud. A kdyby ses snad zdráhal zaplatit, pak pamatuj, že mí muži zaútočí na tvůj burh, pobijí tvé válečníky a ostatní odvlečou do otroctví.“

„Anebo moji vojáci pobijí ty tvoje, a ty odtáhneš s prázdnou. Potom proti vám král Edward vytáhne do války a zažene vás zpět za moře.“

„Pokud se ovšem mezitím nestane králem Aethelwold.“

„Witan se rozhodl pro Edwarda,“ odvětil Bayard. „Je to osvědčený vojevůdce a Alfrédův nejstarší syn. I když si Aethelwold dělá nároky na trůn, nikdo z Witanu ho za krále nechce. Je to zrádce, který v sobě nemá špetku cti.“

„Ve své poslední vůli však Alfréd svého nástupce výslovně neurčil,“ namítl Dagfinn.

Adelar se musel hodně ovládat, aby na sobě nedal znát své překvapení.

Odkud měl tenhle Dán tak přesné zprávy o tak důvěrných věcech, jako byla závěť saského krále?

„A Dánové přijali za svého krále Aethelwolda,“ pokračoval Dagfinn zatvrzele, jako by se domníval, že by si z toho Sašové z Wessexu měli vzít příklad. „Stal se i vládcem Essexu.“

„Tak proč tedy stojíš o mé spojenectví?“ zajímal se Bayard.

Ano, proč tedy? pomyslel si Adelar. Možná to bylo tím, že Dagfinn pochyboval o Aethelwoldových vladařských schopnostech, anebo se snad obával, že by se ten proradný Sas jednou mohl obrátit i proti němu. Adelar zběžně přejel pohledem po Dagfinnových válečnících. Sám Dagfinn byl na boj příliš starý a tlustý a ani jeho muži zjevně nebyli v nejlepší formě. Jenom jeden z nich – urostlý zrzavý muž, který nespouštěl z Adelara oči – by se snad mohl měřit se saskými válečníky.

Byl to tedy boj, čeho se Dagfinn tak obával?

Upřednostňovali snad Dánové – stejně tak jako Bayard – mír? To se Adelarovi nezdálo, dokud si neuvědomil, jak dlouho už tihle Vikingové v Danelaw žijí. Byli tu už mnoho let a za tu dobu se jen zřídkakdy museli ohánět zbraněmi. Navíc možná i oni vycítili, že Edward bude zřejmě mnohem ráznějším vládcem, než byl jeho otec.

„Mohli bychom se tak vyhnout zbytečným šarvátkám,“ prohodil Dagfinn vemlouvavě. „Jsme přece sousedé. A nikomu z nás by vzájemné spory nepřinesly žádný užitek.“

Tohle dávalo smysl, protože Vikingové – tak jak je Adelar znal – se vždy více zajímali o obchod a o vlastní zisk než o záležitosti celého státu.

Vtom se Bayard nečekaně usmál a řekl: „Pověz mi něco o té ženě, kterou bych si měl podle tebe vzít.“

Adelar přemýšlel, co tím Bayard sleduje. Takovéhle spojenectví s Dány bylo vzhledem k napětí, které vládlo mezi Edwardem a Aethelwoldem, zcela nepřijatelné, a navíc byl ten návrh ze strany Dánů přece jen podezřelý.

„Ta žena je mladá a krásná,“ prohlásil Dagfinn s nemalou úlevou.

„Chci vědět, jestli je zdravá,“ zajímal se Bayard.

„To se spolehni. A navíc se vyzná i v léčení různých neduhů. Mí lidé se s ní budou neradi loučit.“

„Dokáže si stát na svém?“

„Rozhodně to není žádná puťka,“ odvětil Dagfinn opatrně.

Adelar se ze všech sil snažil nedat na sobě znát své uspokojení. Bayard nikdy neměl rád hrdé ženy. Dával spíš přednost tichým a poddajným ženám, nebo těm, které ho otevřeně obdivovaly. A takových žen byla většina. Jestli tedy o tom sňatku přece jen uvažoval, tak touhle odpovědí ho Dagfinn zcela jistě odradil.

„Endredi však není ani hašteřivá,“ pokračoval velitel Vikingů.

Adelarovi se zatajil dech a zatmělo se mu před očima. Jeho srdce přestalo na okamžik tlouct a všechno kolem se najednou kamsi vytratilo. Neviděl před sebou nic kromě smaragdově zelených očí, které ho upřeně sledovaly a v nichž se nezračilo odsouzení ani lítost, ale porozumění a pochopení. On tehdy nechtěl malé Bethě ublížit, chtěl se jen vrátit domů. A jak spolu utíkali, jeho mladší sestra vážně onemocněla, a i když je pak Vikingové našli a odvedli zpět do vesnice, bylo už pozdě… Endredi toho tenkrát moc nenamluvila, ale ty její oči… její oči to pověděly za ni. Kolik jen její mlčenlivá útěcha pro jeho osamělé srdce tehdy znamenala!

A pak přišel jeho otec se svými vojáky. Vyplenil vikinskou vesnici, když byla většina mužů pryč, ženy a děti odvlekl do zajetí a ostatní povraždil. Později dokonce přivlekl do své dvorany Endredi, která byla téměř ještě dítě, aby se jí zmocnil.

Tíživé vzpomínky se neklidně vzdouvaly v Adelarově mysli a probouzely v něm nepříjemné pocity. Tehdy se totiž vkradl do otcova sídla, připraven udělat to, co musel – zachránit Endredi. Ta se však nakonec osvobodila sama, ale on musel zabít strážného, který by jinak jistě zburcoval celou vesnici.

Jeho otec byl víc než jen zrádce. Byl zlý, krutý a zvrhlý… A od té doby byl Adelar každou noc pronásledován mučivou představou, že on bude jednou také takový. Proto opustil svůj domov a nějaký čas se potuloval po kraji, až nakonec přišel sem, do Bayardova burhu.
Rychle ty nepříjemné vzpomínky zapudil a v duchu se utvrzoval, že tahle žena přece nemůže být ta Endredi, kterou znal. Určitě to byla pouhá náhoda. Jiná žena se stejným jménem.

„Zeptej se ho, jestli je ještě panna,“ řekl Bayard a Adelar se staženým hrdlem jeho otázku přeložil.

„Ne. Je to vdova po mém bratrovi.“

Endredi přece žila daleko za mořem, v zemi Vikingů. Adelar se zhluboka nadechl a cítil, jak jeho vnitřní napětí začíná povolovat.

„Má nějaké děti?“

„Ne.“

Bayard podezíravě přimhouřil oči. „Je snad neplodná?“

„Byla vdaná sotva měsíc, když Fenris zemřel. V posteli…“

Nebylo divu, že se Dagfinn chtěl téhle vdovy zbavit, pomyslel si Adelar. Každý Viking si přál zemřít v bitvě s mečem v ruce. Jinak mu byl odepřen vstup do Valhally a věčné radovánky u Odinova stolu. A o téhle ženě se proto mezi Vikingy jistě povídalo, že přináší smůlu.

Bayard vstal a odvedl Adelara kousek stranou.

„Co myslíš?“ řekl tiše. „Dá se mu věřit? Nezradí nás?“

Adelara náhle přepadlo pokušení přesvědčit Bayarda, aby ten návrh odmítl. Nevěřil Vikingům, a proto nechtěl, aby si jeho bratranec tu ženu vzal.

Ale především nechtěl riskovat zjištění, že ta žena je Endredi, kterou znal, ta Endredi, kterou si netroufal znovu vyhledat kvůli pocitu viny za svého otce a na kterou se marně snažil zapomenout.

Zamyšleně pohlédl Bayardovi do očí. Nepochyboval o tom, že jeho bratranec se už rozhodl. Bayard se totiž na rady druhých nikdy příliš neohlížel. Tímhle se zřejmě snažil jednání protáhnout, anebo tím chtěl jen dopálit Ranulfa, což dělal se zjevnou oblibou. Adelar mu však přesto po pravdě sdělil, co si o tom myslí: „Dagfinnovi na téhle svatbě opravdu záleží, jinak by nemluvil o snižování danegeldu.“ Na okamžik zaváhal a pak odhodlaně pokračoval. „Jak dobře víš, nevěřím žádnému z nich, takže bych tu nabídku samozřejmě odmítl. V každém případě by však bylo moudré nechat si nějaký čas na rozmyšlenou. Pokud to Dagfinn myslí upřímně, tak bude ochoten počkat.“ Opět se odmlčel. „Ale považ, co by na to asi řekl Cynath. Tolik si tě váží a důvěřuje ti. Byl bych nerad, kdyby kvůli tomu začal pochybovat o tvé oddanosti.“

„Vím, žes mi řekl, co si o tom doopravdy myslíš, Adelare,“ odvětil Bayard. „Proto ti na oplátku povím, jak to vidím já. Myslím si, že je to boží znamení… Vezmu si tu ženu za manželku.“

Adelar přikývl. Bayard byl moudrý a vážený vůdce, a pokud ten sňatek považoval za prospěšný, pak Adelar neměl právo jeho rozhodnutí zpochybňovat. A přesto… Adelar dobře věděl, co s člověkem dokáže udělat láska. Neprovdala se snad jeho chůva za Vikinga, který ji původně odvlekl do zajetí? Možná má tahle žena získat nad Bayardem vliv a otupit jeho ostražitost vůči Dánům.

Na podobné úvahy však bylo příliš pozdě. Bayard se už rozhodl. Zatímco se Adelar vracel na své místo, přemýšlel o tom, že tu ženu nespustí z očí a bude chránit svého bratrance, jak jen to půjde.

Bayard opět usedl na své křeslo. „Adelare, seznam Dagfinna s mým rozhodnutím, které ovšem platí jenom za předpokladu, že je ta žena opravdu hezká. V žádném případě si od něj nenechám podstrčit nějakou starou čarodějnici, i kdyby to mělo zajistit mír.“

Sašové nevěřícně pohlédli na svého velitele. Ranulf si dával dobrý pozor, aby na sobě nedal znát, co si o tom myslí, a Adelar věděl, že to dělá proto, aby později mohl dát za pravdu jak těm, kteří byli pro tohle spojenectví, tak těm, kteří byli proti. Ani tvář otce Derricka neprozrazovala sebemenší pohnutí, z jeho očí však vyzařoval jasný nesouhlas.

„Endredi je půvabná jako Freya a chytrá jako Baldur, a navíc ovládá jazyk Sasů,“ prohlásil Dagfinn horlivě.

Adelar měl opět co dělat, aby na sobě nedal znát své pohnutí, a v duchu se přitom ujišťoval, že mezi vikinskými ženami je jistě více těch, které ovládají jazyk Sasů a zároveň se vyznají i v léčitelství.

„Co říkal?“ zeptal se Bayard netrpělivě.

„Říká, že ta žena je krásná, chytrá a mluví našim jazykem.“

Náhle postoupil vpřed otec Derrick. „Je křesťanka?“ otázal se přísně.

„Podstoupila obřad s vodou,“ odvětil Dagfinn.

Jeho Endredi nebyla křesťanka. Byl si jistý, že nebyla křtěná. Ale od té doby, kdy ji viděl naposledy, už uběhlo mnoho let, takže se mohlo leccos změnit.

Otec Derrick, zjevně spokojený, ustoupil opět do ústraní.

Muži se chvilku dohadovali o ceně za nevěstu a o Endredině věnu, ale dělali to jenom proto, že se to od nich očekávalo. To podstatné už bylo vyřešeno tím, že se Bayard rozhodl na tento sňatek přistoupit.

„Takže jsme domluveni,“ řekl nakonec Dagfinn a vstal. „Za čtrnáct dní se sem vrátím s tvou nevěstou.“

Bayard se také zvedl. „Já do té doby připravím svatební hostinu.“

Když Adelar domluvil, velitel Dánů přikývl, otočil se a vykročil ke dveřím, následován svými bojovníky. Sašové zamlkle sledovali Dány, jak si u dveří berou své zbraně a zvolna odcházejí.

„Děláš velkou chybu, Bayarde,“ prohlásil Ranulf hned, jak poslední Dán opustil dvoranu. „Cynathovi se to nebude líbit.“

Nebylo to poprvé, kdy Adelar musel žasnout nad Ranulfovou neomaleností. Ranulf žil u Bayarda mnohem déle než on, a přesto stále nedokázal pochopit, že je nejen neslušné, ale i nebezpečné zpochybňovat Bayardova rozhodnutí.

Velitel burhu pohlédl svému synovci zpříma do očí. „Pokud se pamatuju, tak jsi to byl právě ty, kdo mi pořád předhazoval, že bychom si měli Dány nějak naklonit,“ poznamenal s předstíraným klidem, „takže nechápu, co se ti na tom teď nezdá. A pokud jde o Cynatha, tak ten moc dobře ví, že se na mě může plně spolehnout, stejně tak jako král.“

„Když mluvíš o králi, tak tím myslíš Edwarda?“

Bayardovi rázem ztuhly rysy. „Edward je Britwalda, král Britů, a každý, kdo by si třeba jen myslel něco jiného, nemá v mém domě co pohledávat.“

„Zajisté, můj pane,“ odvětil Ranulf chvatně. „Plně s tebou souhlasím. Ale co ta žena, myslíš, že na ni bude spolehnutí?“

Adelar s nelibostí pohlédl do Ranulfovy znepokojené tváře. „Chceš snad naznačit, že Bayard nedokáže zvládnout svou vlastní ženu? Nebo že se nechá poblouznit jejím jiskrným pohledem a něžnou tváří?“ zeptal se a uvnitř pevně doufal, že se to nestane a že Bayard pochopí jeho slova jako varování.

„To ne,“ řekl Ranulf a zrudnul pod upřenými pohledy obou mužů, jejichž hrdé a přísné rysy si byly tolik podobné. „Naopak, přeju Bayardovi, aby jeho nové manželství bylo co nejšťastnější.“

„Ženy jsou zrádná stvoření, plná hříchu a pokušení,“ ozval se otec Derrick a jeho přísný, hluboký hlas si vynutil hrobové ticho. „Muži by se jich měli raději střežit.“

„Máš pravdu, otče,“ přitakal Bayard smířlivě. „Je mi líto, že nedokážu být tak silný jako ty v odmítání tělesných slastí, ale slibuj u ti, že budu velmi opatrný.“

„To rád slyším, můj synu.“

„A teď si se mnou musíte všichni připít na mé potomky, kteří vzejdou z tohoto svazku.“

Ranulf se s přemáháním usmál. „Ano, můj pane, na tvé děti!“

Bayard pozvedl číši.

„Na mého dědice!“ pronesl slavnostním tónem, ale jeho tvář přitom jaksi posmutněla. „Tenhle svazek nechť je zárukou toho, že mé panství bude vzkvétat a zůstane zachováno pro ty, kdo přijdou po mně.“

„Můj pane, jistě víš, že doufám v tvůj dlouhý a šťastný život a také v to, že za sebou zanecháš mnoho synů, kteří půjdou ve tvých šlépějích,“ ozval se Ranulf.

„Vím přesně, v co doufáš, Ranulfe,“ poznamenal Bayard odměřeně.

„Nenech se zaslepit pozemskými statky,“ pronesl otec Derrick varovně. „Spíš projde velbloud uchem jehly, než boháč do království nebeského.“

„Děkuju, otče, za tvou včasnou upomínku,“ poznamenal Bayard s úsměvem. „Zavolejte někdo Godwina. Nezaškodila by trocha hudby – á, tady jsi. Teď není ten pravý čas, aby ses schovával v ústraní, pěvce. Zazpívej něco vhodného pro tuhle příležitost. Adelare, kde máš pivo? Ty si se mnou nechceš připít na mou nevěstu? Jak že se jmenuje?“

„Endredi,“ odvětil Adelar a rozhlédl se po mladé otrokyni, která je obsluhovala. „Pivo!“ křikl netrpělivě. Chtěl se co nejrychleji opít.

Ne však z radosti nad Bayardovou svatbou, ale proto, aby zapomněl.

Ranulfova žena prudce odstrčila dotěrnou ruku svého manžela. „Zrovna se ti tu snažím vysvětlit něco důležitého, ty tupče!“ vyštěkla Ordella nabroušeně a v šeru místnosti se zaleskl planoucí pohled jejích bledě modrých očí.

Ranulf, jenž ležel na posteli vedle ní, jí věnoval rozmrzelý pohled. „A já se zrovna snažím chovat jako manžel.“

„Ne tak nahlas, ty chlípníku. Manžel by měl v první řadě myslet na prospěch své rodiny, a o tom s tebou chci právě mluvit.“

„No dobře.“ Ranulf se netrpělivě posadil na posteli. V druhé části domu, který byl ve srovnání s Bayardovou dvoranou sotva poloviční, spalo služebnictvo a otroci, ale Ranulfova žena měla neuvěřitelnou schopnost nikoho nevzbudit, i když téměř křičela. „Tak o co jde?“

„Chci vědět, co hodláš s tou svatbou udělat?“

„Co s tím chci udělat? Nic. Už je to dohodnuté.“

„Díky tvé hlouposti.“

„Já přece nemůžu za to, že si Bayard chce vzít vdovu po nějakém Vikingovi. A sama jsi navíc říkala, že by nám mír s Vikingy jenom prospěl.“

„Když jsem mluvila o míru s Vikingy, tak jsem tím rozhodně nemyslela tohle.“
„A já ti znovu říkám, že můj nápad to nebyl. Dagfinn to navrhl a Bayard souhlasil.“

„A tys tomu měl právě zabránit.“

„A to jsem měl podle tebe uprostřed jednání vstát a rozkázat Bayardovi, aby ten návrh odmítl?“ zeptal se Ranulf netrpělivě. „Vždyť by mě dal vyhodit z dvorany.“

„To jistě, kdybys to udělal takhle hloupě,“ odsekla Ordella. „Mohl ses přece pokusit to jednání nějak pozdržet a pak mu to rozmluvit.“

„Já jsem mu to rozmlouval, když Dánové odešli.“

Ordella stěží potlačila výkřik. „Ale to už bylo právě pozdě. Natolik bys už mohl Bayarda znát, abys věděl, kdy se dá ještě ovlivnit, a kdy už je na to pozdě! Teď už své rozhodnutí nikdy nezmění!“

„Jak jsem mohl tušit, že o něčem takovém vůbec uvažuje?“ zakňoural Ranulf. „Věděl jsem jen, že chce jednat o snížení danegeldu – trvalo mi hodně dlouho, než jsem ho přesvědčil, aby se o to pokusil – nikdy se však ani slůvkem nezmínil, že by se chtěl znovu oženit.“

„Od smrti Bertildy už uplynuly tři roky,“ připomněla mu Ordella a v duchu se proklínala, že před časem svolila, aby si ji Ranulf vzal. Teď by se totiž mohla pokusit získat Bayarda sama.

„Mně ale připadalo, že se už ženit nechce.“

„Tak tohle je ta největší hloupost, jakou jsem kdy slyšela. Bayard je bohatý than, který nemá žádného potomka. Copak tě nenapadlo, že se bude chtít znovu oženit, aby měl svůj majetek komu odkázat?“

„Jak jsi sama před chvilkou řekla, Bayard své rozhodnutí nezmění, takže se s tím už nedá nic dělat.“

„Ale co když teď zplodí nějakého potomka?“

„Zatím se mu to nepodařilo, a to už měl spoustu žen.“

„To ale neznamená, že nemůže mít děti. Pořád se stěhoval z místa na místo a možná pokaždé odešel dřív, než se ukázalo, že ta žena, s kterou právě byl, čeká jeho potomka. Anebo se k nemanželským dětem prostě nehlásil. Kdybys měl aspoň špetku rozumu, tak bys tohle všechno musel vzít v úvahu.“

Ordella téměř brečela vzteky. Sňatek s Ranulfem ji sice pozdvihnul do Bayardovy zámožné a velmi vážené rodiny, časem však ke svému velkému zklamání zjistila, že se rozhodla pro toho nejméně nadějného člena rodu. „Ta žena je mladá. Může mu porodit spoustu dětí.“

„Anebo ji možná bude nenávidět a nikdy se jí ani nedotkne. Nezapomeň, že ho k tomu vlastně donutili.“

„Už kvůli tobě doufám, že to tak opravdu bude. Jinak se můžeš rozloučit s myšlenkou, že po něm něco zdědíš.“

„Totéž jsi tvrdila, když přišel Adelar.“

„Protože jsem ještě nevěděla, co je zač. Máš velké štěstí, že se nechce stát velitelem burhu. Kdyby totiž byl víc ctižádostivý, tak bys už dávno žil v nějaké chatrči na kraji lesa. Je jasné, že je to Bayardův oblíbenec.“

„Nezapomeň ale, co se říká o jeho otci.“

„Myslíš tu starou historku? Stejně tomu Vikingovi tehdy nikdo nevěřil. Není taky divu, když tvrdil, že saský velmož je sprostý zrádce.“

„Kendric ale nikdy neusiloval o místo ve Witanu, což by každý na jeho místě nejspíš udělal.“

„To je teď jedno, ty by ses měl spíš zaměřit na to, aby sis získal Bayardovu přízeň.“

„Jsem jeho synovec. To je snad dostatečný důvod pro to, aby mi Bayard naslouchal.“

„Pokud je to jediný důvod, proč trpí tvou přítomnost, tak by tě taky mohl snadno odstavit, ty hlupáku!“

Ranulf začal vstávat z postele. Ordella ho však popadla za ruku a zadržela ho. „Odpusť mi,“ zašveholila vemlouvavě. „Mě jen trápí, jak se k tobě Bayard chová. Vždyť jsi jeho nejbližší příbuzný!“

Ranulf se trochu uklidnil. Ordella se k němu přisunula blíž a objala ho svými útlými pažemi. „Prostě se bojím, že tě Bayard bude chtít připravit o to, na co máš právo. Promiň, že jsem si vylila své pobouření nad tou nespravedlností na tobě.“ Smyslně se k němu přitiskla a Ranulf si tlumeně povzdechl. „Odpustíš mi má ukvapená slova?“ zašeptala prosebně.

„Ano.“ Otočil se k ní a jeho rty vášnivě obemkly její ústa, zatímco jeho ruce nahmataly oblá prsa.

Ordella sehrála všechno, co se od ní v tu chvíli očekávalo, ale nemyslela přitom na Ranulfa ani na jeho neohrabané pokusy o milování. Uvažovala o tom, co podnikne, až přijede Bayardova nevěsta.

„Je pozdě a myslím, že už toho slavení bylo dost,“ prohlásil Bayard, když se konečně nemotorně postavil na nejisté nohy.

Ostatní pozvedli své poháry k dalšímu přípitku na jeho počest.

Všichni kromě Adelara. Ten před chvilkou odešel, zavěšen do chichotající se služebné s vysokým hlasem.

Bayard pokynul svým vojákům na rozloučenou a prošel kolem sloužících, kteří už spali. Když byl konečně venku, opatrným krokem zamířil do ústraní za roh dvorany.

Potom se náhle s tlumeným zaúpěním zlomil v pase.

Jeho nemoc se zhoršovala. O tom nemohlo být pochyb. Bolesti se vracely stále častěji a byly stále prudší.

Když bolest konečně ustoupila, Bayard se zvolna narovnal s vědomím, že jeho plán nesmí selhat a že mu na jeho uskutečnění nezbývá příliš času.
DRUHÁ KAPITOLA
O dva týdny později čekala Endredi se svou služkou v Bayardově domě, až se Dagfinn s Bayardem dohodnou na průběhu svatebního obřadu.

Po stěnách tu byly rozvěšené huňaté gobelíny a v rohu stála truhla s dary pro nevěstu.

Ostatní velké dřevěné truhly rozestavěné po domě byly důkazem ženichova bohatství. U kulatého stolu, na němž stál džbán a dvě stříbrné číše, stály dvě bohatě vyřezávané židle a vnitřek domu byl osvětlen několika lojovými svícemi, které byly připevněné v mnohoramenném železném svícnu. Celé místnosti pak vévodila široká, zdobně vyřezávaná postel zahalená těžkými závěsy.

Služebná prohlédla Endrediny šaty, urovnala jí opasek a upravila neposlušný pramínek jejích zlatorudých vlasů.

„Nech už toho,“ okřikla ji Endredi rozmrzele, i když věděla, že s Helminou dotěrností stejně nic nenadělá.

„Dagfinn říkal, že máš vypadat –“

„Krásně?“ Endredi věnovala služce shovívavý pohled. „Vypadám upraveně, ale to ještě neznamená, že se budu Bayardovi líbit.“

„Pokud není slepý, tak tvou krásu jistě ocení. Ačkoliv je to Sas, takže kdoví, co se od něj dá čekat. Víš přece, jací to jsou příšerní barbaři –“

„Udělalas, co bylo v tvých silách,“ přerušila ji Endredi, aby zarazila další z proslovů proti Sášům, k němuž se její služebná nepochybně chystala. Věděla totiž, že mezi Sasy se najdou dobří i špatní, stejně tak jako mezi Dány.

„Nechápu, o co tomu ťulpasovi Dagfinnovi jde, když nabízí vdovu po svém bratrovi nějakému Sašovi.“

„Dagfinn si přeje mír.“

„Nechápu, co se to děje. Když jsem byla mladá, tak muži rádi bojovali. Chtěli bojovat. Dagfinn je zbabělec.“

Endredi si přiložila prst ke rtům. „Dej pozor, Helmi, aby tě neslyšel.“

Helmi nebojácně napřímila útlá ramena. „Vždyť je to pravda! Nedokázal by zvítězit v jediné bitvě, i kdyby měl na své straně samotného Odina. Jedině proto si přeje mír.“

Proti tomu nemohla Endredi nic namítnout. Služebná se nemýlila. Dagfinnovy důvody k míru byly příliš průhledné, i když se je snažil všemožně zastřít. Z úcty ke svému mrtvému manželovi však nakonec řekla: „Dagfinn si možná vede mnohem moudřeji, než si myslíš. Koneckonců, kdo z naší vesnice by si mě vzal po tom, co se stalo s Fenrisem? A kromě toho –“ Na okamžik se odmlčela. „Dagfinn je náčelník, a mně nezbývá, než ho poslechnout.“

„Dagfinnovi jde jedině o to, aby si nacpal břicho a naplnil kapsy stříbrem. Kde by mu byl asi konec, nebýt Bery, která na všechno dohlíží?“

„Ta mi bude chybět.“

„Mně ne. Je to ta nejpřísnější paní, jaká kdy žila, to mi věř.“

„Na mě byla vždycky hodná,“ odvětila Endredi upřímně, ačkoliv teď už chápala, proč se Helmi nabídla, že s ní půjde do saské vesnice. Určitě se Sasů obávala méně než své paní.

Endredi věděla, že jí Bera bude scházet, ale na samotu si už dávno zvykla. Hříšný život její matky způsobil, že na ni ostatní už od dětství pohlíželi se značnou dávkou zvědavosti a opovržení, takže záhy zjistila, že je lepší být o samotě, než zodpovídat různé všetečné otázky, nebo ještě hůře, snášet projevovanou lítost.

„Málem bych zapomněla!“ vykřikla náhle Helmi a přispěchala k menší truhle, v níž měla Endredi své věci. „Dagfinn si přeje, aby sis vzala tohle.“ Z truhly vytáhla drahokamy vykládaný křížek.

Endredi trpělivě čekala, až jí Helmi přívěsek připne. Doneslo se jí, že se Bayardův kněz zajímal o to, jestli je křesťanka.

Potom položila ruku na kříž, který spočíval na její hrudi. Byla to její nevlastní matka, kdo ji zasvětil do křesťanské víry, a Endredi se tomu nijak nebránila. A když do jejich vesnice přišel kněz, nechala se pokřtít. Pod šaty však i nadále nosila amulet s Freyou, protože věděla, že křesťanský Bůh chápe, že nemůže jen tak odvrhnout svou předchozí víru.

„Ještě nikdy jsem neviděla tak ohromnou budovu, jako je zdejší dvorana,“ prohlásila Helmi. „Zajímalo by mě, jak to asi vypadá uvnitř. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby po stěnách visely zlatem vyšívané gobelíny.“

Když na to Endredi neřekla ani slovo, Helmi pokračovala: „To je dobře, že umíš sasky, i když podle mě je to příšerný jazyk.“

„Moje babička byla Saska,“ připomněla jí Endredi.

„Ach ano, tak dobrá… a slyšelas už něco o Bayardovi? Myslím, jak vypadá a tak…“

Helminy oči plály vzrušením a Endredi bylo jasné, že se jí služebná chystá vyjevit všechno, co o něm slyšela. Na Bayardově vzhledu jí však záleželo mnohem méně než na tom, jak se k ní bude chovat po svatbě.

„Dagfinn říká, že není starý,“ řekla Endredi opatrně.

„Je to zralý muž a žádný ztřeštěný mladík, díky bohu. Navíc je prý i hezký.“

„Slyšela jsem, že je to uznávaný velitel.“

„Erik říkal, že má krásné šaty a spoustu šperků.“

„Kdyby nebyl čestný a spravedlivý, tak by sotva velel tolika mužům.“

„Pravidelně se myje a stříhá si bradku.“

„Doufám, že se mnou bude mít trpělivost.“

„Nemá žádné děti.“

Helmina poslední slova upoutala Endredinu pozornost. „Nemá děti?“

Služebná zavrtěla hlavou. „A to byl už nejmíň dvakrát ženatý.“

„Opravdu?“

„A taky se říká, že kromě toho spával s mnoha ženami.“

„A přesto nemá žádné děti?“

„Ani jedno.“

„Jak to všechno můžeš vědět?“ zeptala se Endredi s náhlým podezřením v hlase.

„Zaslechla jsem, jak se o tom baví naši válečníci.“

„Proč by naši válečníci měli vědět o Bayardových dětech?“

Tahle otázka zjevně otřásla Helminou důvěrou v její zdroje, což bylo jedině dobře. Helmi jistě nemohla mít žádné důvěryhodné zprávy o Bayardových manželkách, milenkách nebo dětech. Endredi však její slova přesto znepokojila. S tímhle sňatkem souhlasila jednak proto, že neměla příliš na vybranou, ale také proto, že toužila po dětech.

Bayard však ve skutečnosti opravdu nemusel být bezdětný. Byl křesťan, a pokud jeho děti nevzešly z manželského svazku, tak se jistě snažil své otcovství radši utajit. Mohlo se také stát, že všechny ty ženy byly neplodné, i když to bylo dost nepravděpodobné.

„Pokud s ním nebudeš moct mít žádné děti, tak se s ním můžeš rozvést,“ poznamenala Helmi povzbudivě.

„Ne, to nemůžu. Křesťanství rozvod nepřipouští. Ostatně, kam bych potom šla?“

„Mohla by ses vrátit ke svému otci.“

„Můj otec má spoustu jiných starostí. Kromě toho teď patřím do Fenrisovy rodiny, a když je Fenris po smrti, tak musím poslouchat Dagfinna.“

Endredi zamyšleně usedla na židli. Její otec se oženil se Saskou a jejich manželství jim oběma přinášelo samou radost. Snad i ona dokáže být s Bayardem šťastná.

Chvatně nahmatala křížek na své hrudi, aby potlačila úzkost, která ji náhle přepadla, a zapudila vzpomínky na chlapce, na kterém jí kdysi tolik záleželo a který ji před lety zanechal jejímu osudu, aniž by se pak pokusil zjistit, co se s ní stalo. I přesto však ještě dlouho potom tajně doufala a snila, že se jednoho dne přece jen objeví… Mezitím však uběhlo několik let a ona dospěla v ženu. Adelar se nikdy nevrátil, a tak ho nakonec vypudila ze svého srdce i ze svých nadějí a vdala se za jiného.

Fenris k ní byl sice laskavý, ale neprobouzel v ní žádnou vášeň a Endredi se obávala, že už ani není co probouzet. Když jí tedy Dagfinn před časem oznámil, co s ní zamýšlí, nemyslela na své štěstí, ve které už tak jako tak příliš nedoufala, ale na to, že ten sňatek může znamenat jistou záruku míru.

Helmi, jež zrovna šmejdila kolem široké postele, kterou se Endredi snažila ze všech sil nevnímat, se náhle zarazila. „Myslím, že někdo jde!“ zvolala vzrušeně. „Vstaň!“

Endredi poslechla a navzdory svému předsevzetí – čelit téhle svatbě s chladnou hlavou – cítila, jak se jí roztřásly ruce. Chvatně je sepjala, aby si jejího rozrušení nikdo nevšiml.

Dovnitř vstoupil Dagfinn a pozorně si ji prohlédl. „Dobrá,“ zamumlal neurčitě a kývl směrem ke dveřím. „Už je čas.“

Endredi následovala Dagfinna ven z domu a potom spolu zamířili ke dvoraně. Na prostranství před dvoranou stály v uctivé vzdálenosti ženy a děti a se zájmem si ji prohlížely.

Některé ženy ji sledovaly s neskrývanou zvědavostí, ale ostatní ji mlčky probodávaly nevraživými pohledy. Endredi pozdvihla hlavu. Byla dcerou Einara Svendsona a na její tváři se nesměl objevit ani náznak strachu či nejistoty.

Hrdým krokem přešla prostranství a vstoupila do ohromné dřevěné budovy, která byla uvnitř bohatě zdobená, přesně jak Helmi předvídala.

Uvnitř se tísnil zástup Sasů a Dánů. Tady Endredi sklopila zrak, jak se na ženu v takovéhle společnosti slušelo, ale když pak prošli na konec dvorany a zastavili se před skupinkou urozených Sasů, odhodlaně jim pohlédla do očí. Kousek před ostatními stál vysoký, honosně oblečený muž s bradkou, jehož hrdý postoj a ušlechtilé rysy tváře ji nenechávaly na pochybách, že je to Bayard.

Kousek za ním stál jakýsi mladší muž se světlehnědými vlasy, krutými ústy a tenkými rty. Ten ji sledoval s nemístnou zvědavostí, která jí nebyla vůbec příjemná. Vedle něj pak stála bez hnutí jakási drobná žena s pichlavýma očima, kterým nic neušlo.

Muž, jenž stál po Bayardově levici, byl nepochybně kněz. Byl oblečený do jakéhosi černého hávu, který sahal až na zem, a na krku měl velký dřevěný kříž.

Dagfinn předstoupil před Sasy. „Zde je tvá nevěsta, Bayarde,“ prohlásil.

Helmi se přisunula těsně za ni a jemně ji postrčila vpřed. „Jdi blíž! Jdi blíž!“

Endredi zvolna vykročila vstříc svému snoubenci a pozorně si ho prohlížela. Byl to urostlý, pohledný, tmavovlasý muž. Jeho tunika měla jasně rudou barvu, opasek měl pobitý zlatem a jeho boty byly vyrobené z té nejjemnější kůže.

Ale ten výraz v jeho očích… Byla to nedůvěra? Nebo snad rozpaky? Náhle se ten výraz vytratil a vystřídal ho okouzlující úsměv.

„Mluvils pravdu, Dagfinne,“ poznamenal Bayard spokojeně. „Je opravdu krásná.“

Potom kdosi promluvil jazykem Dánů, aby Bayardova slova přeložil. Endredi okamžitě ten hlas poznala a snažila se vypátrat, odkud vychází. Srdce jí přitom tlouklo jako o závod, jako křídla ptáka lapeného v síti.

Byl to Adelar. Hned ho mezi ostatními poznala, přestože ho neviděla celé roky. Barva jeho vlasů, rysy jeho tváře, dokonce i jeho postoj – to všechno jí bylo povědomé, jako by se nikdy nerozešli. Náhle jí vyschlo v ústech a zdálo se jí, že omdlí.

Celou dobu se snažila na Adelara zapomenout a nakonec uvěřila, že se jí to podařilo. Teď však poznala, že si to jen namlouvala.

Na okamžik zahlédla v Adelarových očích cosi, co ji celou rozechvělo. Náhle se všechny ty dlouhé roky čekání rozplynuly, jako by ani neexistovaly, a ona pochopila, že se teď nemůže vdát za Bayarda. Věděla, že to musí odmítnout, ať už s ní pak Dagfinn udělá cokoliv.

Vtom se však Adelarův výraz změnil. Zdálo se jí, jako by v něm vyhasl všechen žár, a jeho tvář se rázem změnila v kus ledu.

Ach Freyo! Znamenalo to snad, že byl přece jen po otci? Kendric byl podlý zrádce, muž příjemného zevnějšku, ale uvnitř zkažený, jak jen člověk může být. Vyrostl snad z Adelara také takový muž?

Jak jinak si měla vysvětlit jeho chování? I když věděl, že se má brzy provdat za jiného, zjevně s tím nehodlal nic udělat. Upřeně teď zíral do země, aby se vyhnul jejímu pohledu, a očividně se ji chystal opět ponechat jejímu osudu. Choval se jako hanebný zbabělec.

Endredi se ze všech sil snažila uklidnit své rozbouřené pocity. Přála si utéct někam pryč, kde by mohla dát průchod své bolesti, anebo, a to bylo ještě horší, ho chtěla poprosit, aby se od ní neodvracel.

„Jsem poctěn,“ řekl Bayard.

Adelar o ni nestojí. Možná to tak bylo vždycky. Možná se jen nechala unést jeho vzhledem a tím, že tehdy potřeboval něčí útěchu.

Vtom si uvědomila, že ostatní čekají na její odpověď.

„To já jsem poctěna,“ pronesla strnule.

Bayard k ní natáhl ruku a ona do ní vložila svoji. Byla už dospělá a sny z časů jejího dětství se v tuhle chvíli nadobro rozplynuly.

Svatební hostina byla velmi bohatá a velmi dlouhá. Dagfinn s ostatními Dány se ládovali, jako by týden nejedli. Chovali se tak nenasytně, že se za ně Endredi musela stydět, a bylo zřejmé, že ani Sašové nebyli obhroublými způsoby svých hostů nijak nadšeni.

„To je můj bratranec Adelar,“ řekl Bayard své nevěstě, když se saský válečník zvedl od nedalekého stolu a věnoval svému veliteli nepatrnou úklonu. V tu chvíli Godwinův zpěv oznámil konec hostiny, nikoliv však konec oslav. Dvoranu pak naplnil tlumený hovor Sasů, kteří tu a tam vrhli na svého pána a jeho nevěstu zvědavý pohled.

Tak tedy bratranci, pomyslela si Endredi, zatímco sledovala odcházejícího Adelara. To vysvětlovalo jejich vzájemnou podobu i Adelarovu přítomnost v Bayardově burhu.
Oba bratranci měli stejný smělý pohled, hnědé oči, tmavé vlasy a urostlou postavu. Bayard se podobal Adelarovi natolik, že Endredi nedokázala pohlédnout na svého manžela bez pocitu jisté zatrpklosti.

Věděla však, že se s tím bude muset nějak vyrovnat. Dary už byly předány, sliby vyřčeny, dokonce i kněz jim požehnal. K završení jejich manželství už chyběla jen jediná věc… Jediná povinnost, kterou bylo třeba splnit.

A pro ni to byla opravdu jen povinnost. Nedokázala pochopit, jak v tom mohou muži nacházet takové zalíbení. Na druhou stranu však toužila po dítěti. Věřila, že dítě by jí přineslo radost a pomohlo by jí zaplnit prázdnotu v jejím srdci.

„Adelar patří k mým nejlepším bojovníkům a zároveň je jedním z mála, komu opravdu důvěřuju. Musíš mu odpustit jeho chování. On už je prostě takový,“ řekl Bayard shovívavě, ale na tváři se mu objevil ustaraný výraz.

„Jistě,“ odvětila Endredi zdvořile, avšak se vzrůstajícím znepokojením. Zdálo se jí, že Bayard je až příliš snadno ochoten tolerovat Adelarovu neomalenost. Co všechno byl ochoten svému bratranci ještě prominout?

Když byl Adelar už před lety tak zdatný ve lhaní, nebylo snad možné, že se teď snažil oklamat i Bayarda, který mu zjevně důvěřoval? Endredi se rozhodla, že zjistí, jak se věci mají, a pokud odhalí třeba jen náznak nějaké nepravosti, hned to svému manželovi sdělí.

Náhle však, s ještě větší nelibostí, zjistila, že se těsně k ní přisunul Bayardův synovec Ranulf, který si odsedí od své drobné ženy, jež předstírala, že si toho ani nevšimla.

„Doufám, má paní, že si teď nebudeš myslet, že i my ostatní k tobě nechováme patřičnou úctu,“ pronesl Ranulf co možná nejzdvořileji, ale jeho jazyk byl už značně zmožený pivem, takže to nevyznělo zrovna nejlépe.

Endredi mírně pokývla hlavou jakoby na srozuměnou.

Ranulf a to nepatrné gesto zjevně povzbudilo, takže dodal: „Adelar je pěkný neotesanec. Ale když člověk vezme v úvahu, co se říká o jeho rodině –“

„Jsem rád, že se rozhodl zůstat v mém burhu,“ přerušil ho Bayard pádně.

Ranulf už pak neřekl ani slovo a vrátil se ke své ženě.

Endredi to přešla mlčky, i když ji velmi zajímalo, co asi Ranulf o Adelarově rodině věděl. Znal snad pravdu o Kendricovi? Anebo tím myslel něco, co se stalo během té dlouhé doby, co Adelara neviděla? Moc ráda by se o tom dověděla něco víc, zároveň si však uvědomovala, že by nebylo moudré příliš se vyptávat. Hned od prvního okamžiku, kdy vstoupila do dvorany, vycítila ze strany Sasů jistou nevraživost, kterou přičítala přirozenému nepřátelství mezi Sasy a Dány. Teď však viděla, že i v Bayardových řadách je něco v nepořádku. Bayard neměl svého synovce zrovna v lásce a Ranulf se mu snažil zalichotit takovým způsobem, který v ní probouzel podezření. Navíc Ranulf dával jasně najevo své nepřátelství vůči Adelarovi, kterého si Bayard naopak vážil.

Mlčky sepjala ruce v klíně. Náhle si uprostřed všech těch mužů začala připadat velmi osaměle.

„Adelarův otec je zámožný than, který má burh kousek dál na jih,“ poznamenal Bayard.

Endredi málem převrhla svou číši. Nemohla tomu uvěřit. Adelarův otec byl stále thanem, i přesto co provedl? To on přece tehdy poslal Vikingy na svou pevnost a později dokonce zabil svou ženu. To mu přece nemohlo jen tak projít… I když před lety si také myslela, že by ji Adelar nikdy nezapřel, a teď viděla, jak moc se tehdy mýlila.

„Omluv mě, můj pane, musím se jít připravit na večerní modlitbu,“ ozval se kněz, jenž seděl poblíž Endredi.

„Jistě, otče,“ odvětil Bayard a pokynul mu na rozloučenou.

Endredi zamyšleně hleděla za odcházejícím knězem. Dřív, když ještě neznala křesťanství, ji děsily hrůzostrašné historky o knězích, kteří prý dokázali na člověka přivolat ty nejstrašnější kletby. Později sice zjistila, že je to všechno trochu jinak, přesto však z tohoto zasmušilého muže neměla dobrý pocit. Něco se jí na něm nezdálo a během hostiny ho mnohokrát přistihla, jak si ji měří nevlídným pohledem.

Když si Bayard všiml, kam se jeho žena dívá, jemně ji pohladil po ruce. „Nejde o to, že by proti tobě něco měl, Endredi,“ snažil se ji uklidnit, jako by jí četl myšlenky. „On je prostě zaujatý obecně proti ženám.“

„Proti ženám?“

„Ano. Podezírá vás, že jste nástrojem ďábla, který vás sem seslal pro pokušení ctnostných mužů. Vidíš ten dlouhý háv, co má na sobě? Ten nosí od té doby, co se vrátil z Říma. Strávil tam několik let. Bylo to pro něj až příliš dlouho, řekl bych. Předtím býval mnohem vlídnější, ale v Římě se nejspíš spřátelil s nějakými přísnými duchovními, takže od svého návratu mluví o ženách, jako by byly nějakým božím trestem.“

Bayard se usmál a v jeho očích se přitom objevil rozpustilý záblesk.

„Naštěstí zítra odjíždí k biskupovi na církevní sněm.“ Zlehka se dotkl její ruky. „Doufám, že se tu brzo zabydlíš. To, že mluvíš našim jazykem, ti v tom jistě pomůže.“

„Mám v sobě i trochu saské krve,“ řekla Endredi zvolna.

Potom se mírně usmála a napadlo ji, že to manželství pro ni možná přece jen nebude pouhou povinností. Vypadalo to, že Bayardovi na ní opravdu záleží.

Její odpověď upoutala pozornost všech, co seděli poblíž.

„Cynath bude jistě rád, až se dozví, že jsi částečně Saska,“ poznamenal Ranulf. Endredi tázavě pohlédla na Bayarda. „Cynath?“

„Můj pán, ealdorman ve Witanu.“

„Cynath si tvého muže velmi váží, má paní. A má taky proč,“ řekl Ranulf úlisně.

„To je pravda,“ přitakala Ordella.

Godwin mezitím dozpíval a odložil harfu. Potom se obrátil k Endredi.

„Co mohu udělat pro svou paní?“ zeptal se s nakažlivým úsměvem na své kulaté tváři. „Mám ti zazpívat další píseň? Nebo mám zahrát na jiný nástroj? Třeba na dudy? Nebo by sis chtěla raději zatančit?“

„To je můj pěvec Godwin. Je velmi nadaný,“ představil ho Bayard. „Stará se o mé obveselení a já mu za tu výsadu ještě platím.“

„Ujišťuju tě, má paní, že to nejsou vyhozené peníze!“ usmál se Godwin a zhluboka se uklonil.

Jeho chování bylo upřímné i komické zároveň. Bylo zřejmé, že se ji snaží rozesmát, a Endredi se mu pokusila vyhovět.

„Myslím, že si zatančíme někdy jindy,“ prohlásil Bayard. „Radši nám předveď, jak umíš žonglovat.“

Godwin jim věnoval zářivý úsměv a současně ze svého pláště vytáhl tři dlouhé dýky. Dánové, kteří seděli hned za Ranulfem, se ostražitě nadzdvihli na židlích, dokud pěvec nevyhodil dýky do vzduchu a nezačal s nimi žonglovat.

„Podívejte se na něj,“ ucedil Dagfinn opovržlivě. „To je to jediné, co Sašové dovedou.“

„Co říká?“ otázal se Bayard své ženy a přisunul se až těsně k ní, takže se jí dotýkal tělem.

Mírně se od něj poodtáhla. „Říká, že saští bojovníci jsou velmi obratní.“

Godwin mezitím vyměnil dýky za tři těžké válečnické sekery a začal žonglovat s nimi. To na Dány zjevně zapůsobilo, protože na něj zůstali zírat s otevřenou pusou. „Nejsem Sas,“ poznamenal pěvec, aniž by odtrhl zrak od kroužících seker. „Jsem Mercian.“

„Pokud jsou všichni Dánové jako tihle, tak bychom mohli využít naší obratnosti a vyhnat je z Danelawu. Podobají se psům, kteří čekají na kost,“ poznamenal Bayard.

Sašové, jež seděli u Bayardova stolu, stěží potlačili úsměv, zatímco Endredi sklopila zrak. Fenrisova bratra sice neměla nikdy příliš v lásce, ale Bayardova narážka se vztahovala na všechny Dány, což se jí ani trochu nelíbilo. Navíc ji znepokojovalo to, že se její manžel zmínil o vyhánění Dánů z území, které jim podle zákona náleželo, a začala se obávat, jak se bude chovat k ní, až spolu zůstanou o samotě.

Godwin odložil sekery a začal předvádět další triky se svými dýkami, zatímco Dánové se mezitím vrátili ke svým číším.

„Barbarská chátra, co říkáte?“ poznamenal Ranulf nahlas. „A nanejvýš odporná… samozřejmě, kromě tebe, má paní. Není divu, že je Adelar všechny nenávidí.“

Bayard vrhnul na svého synovce hrozivý pohled. „Ranulfe!“ okřikl ho tónem, který byl jasným varováním. Potom se obrátil ke své ženě. „Musíš mu prominout jeho ukvapená slova,“ pronesl smířlivě.

Endredi však předem věděla, že Sasům se sňatek jejich thana s jakousi Dánkou bude asi sotva zamlouvat.

„Je pravda, že můj bratranec nemá rád většinu Dánů. Jako chlapce ho totiž unesli Vikingové, kteří pak zabili jeho sestru.“

„Cože?!“ vyklouzlo Endredi. Vzápětí si však uvědomila, že měla raději mlčet. Zraky všech přítomných se teď upíraly na ni. „To je hrozné, můj pane,“ řekla nucené klidným hlasem a ze všech sil se přitom musela ovládat, aby neprohlásila, že Adelar je sprostý lhář. „Velmi mě mrzí, že moji krajané způsobili někomu z tvé rodiny takovou bolest,“ dodala po chvilce. V jejím hlase sice zazněla lítost, ale uvnitř to v ní jen vřelo. Pokud vůbec někdo nesl vinu za Bethinu smrt, tak to byl Adelar, který ji odvedl z vikingské vesnice uprostřed sněhové bouře v beznadějné snaze dostat se domů. Děvčátko však nezmrzlo, ale zemřelo na nějakou nemoc, což byla vůle bohů. Tak se mu to tehdy Endredi snažila vysvětlit a přitom mu nabídla své tiché přátelství, ve kterém – jak se zdálo – nacházel velkou útěchu. A tahle nehorázná lež měla být její odměnou?

Přinutí ho, aby tu věc uvedl na pravou míru. Takové lži jen zbytečně rozdmýchávají nenávist mezi Sasy a Dány. A pokud by Adelarovo přiznání mělo zabránit jediné potyčce, jediné zbytečné smrti, tak stálo za to ho k tomu donutit.

„Ty za to přece nemůžeš,“ poznamenal Bayard vlídně. „Godwine,“ zavolal na pěvce, „zazpívej něco veselejšího.“

Godwin mu s úklonou vyhověl.

Po třetí písni se Bayard otočil k Endredi a starostlivě podotkl: „Jsi nějaká zamlklá. Nejsi unavená? Nechceš si jít odpočinout?“

Endredi mu věnovala letmý pohled a koutkem oka přitom zahlédla Helmi, jež trpělivě čeká na opačném konci dvorany.

„Ano, můj pane,“ přikývla tiše a vstala. Konečně tedy nadešla chvíle, které se tolik obávala.

„Já za tebou za chvilku přijdu.“

„Spi dobře, má paní,“ řekl Ranulf se škodolibým úsměvem na rtech a Endredi si uvědomila, že ho začíná nenávidět.

Potom zvolna vykročila ke dveřím a přemýšlela o tom, že se jistě už zakrátko dozví, jaký je její manžel doopravdy…

Helmi otevřela dveře Bayardova domu a gestem vybídla svou paní, aby vešla dovnitř. Uvnitř kdosi rozdmýchal oheň v jedné z kovových pánví, takže tu bylo navzdory chladné jarní noci příjemné teplo. Závěsy z jemného damašku, které předtím zahalovaly postel, byly roztažené a přes postel byla přehozená kožešinová přikrývka.

Endredi se otočila k posteli zády.

„Posaď se, má paní,“ vyzvala ji Helmi, „rozčešu ti vlasy.“

„Nech mě být.“

„Ale má paní!“ namítla služebná. „Měla bych ti pomoct.“

„Řekla jsem, abys mě nechala být.“

Helmi pokrčila rameny a odkráčela do opačného rohu místnosti, kde si předtím připravila slamník a několik přikrývek.

„Byla bych radši, kdybys šla spát někam jinam,“ pronesla tiše Endredi. Netoužila po žádném obecenstvu, obzvlášť při své svatební noci. I tak byla dost nervózní.

Helmi se zakabonila. „Kam jinam? Všude kolem jsou samí Sašové, je jich tu víc než blech v psím kožichu!“

„Ve dvoraně jsou i Dánové. Dnes v noci bys mohla spát tam.“

Helmi se nadechla k další námitce, ale v poslední chvíli si to moudře rozmyslela. Když odešla se svým slamníkem sbaleným pod paží, Endredi si tlumeně povzdechla, sklesle usedla na židli a položila si tvář do dlaní.

„Adelare!“ zasténala chabě, a konečně tak dala průchod své bolesti, která v ní od první chvíle, kdy ho opět spatřila, zápolila s jejím vztekem. Věděla, že by se před ním měla mít na pozoru. Během celé hostiny se snažila utvrdit v tom, že už mu nemůže důvěřovat. Už to nebyl ten chlapec, kterého znala. Změnil se.

Proč se musel vracet do jejího života právě teď? Proč se na něj nemohla hněvat, ani když si vzpomněla na jeho lži? Proč se do toho vždycky vmísilo něco jiného, něco silnějšího, co rázem odvanulo všechnu její zatrpklost a vztek?

Proč se nemohla rozpomenout na tu chvíli, kdy ji zanechal svému osudu, a proč se jí místo toho neodbytně vybavovala vzpomínka na jejich první a jediný polibek? Stalo se to jedné jarní noci, jako byla tato, v domě jejího otce. Byli tam sami, dvě děti na prahu dospělosti. Seděli u dohasínajícího ohně a jako obvykle mlčeli. Pak se k ní Adelar náhle otočil a začal jí něco vyprávět. Ale co? Nikdy se na to nedokázala upamatovat, kvůli tomu, co přišlo potom. On prostě mluvil a ona naslouchala.

Potom se v jeho temných očích náhle objevil výraz, jaký u něj dosud nepoznala. Aniž by si to uvědomili, přisunuli se blíž k sobě. A ještě blíž. Až se jejich rty letmo dotkly.

Dokonce i teď se jí při vzpomínce na ten letmý, něžný polibek rozbušilo srdce… Tehdy dospěla v ženu a poprvé zakusila opravdovou touhu.

Teď si však uvědomila, že pro něj to nic neznamenalo.

Sklesle spustila ruce do klína. Věděla, že se musí jednou provždy těch vzpomínek zbavit, že musí být silná a nesmí zapomínat na to, že její oddanost i její tělo teď náleží někomu jinému. Koneckonců, Adelar nehnul prstem, aby tomu zabránil. Ano, změnil se, a ona se musí mít na pozoru před svou vlastní slabostí.

S pevným odhodláním být Bayardovi co nejlepší ženou se svlékla a uložila se do postele. Potom zatáhla závěs a čekala… Neměla strach, její srdce však přetékalo smutkem.

Konečně se otevřely dveře a kdosi vešel dovnitř. V tu chvíli se celá roztřásla a připadalo jí, že se nemůže nadechnout. Nedávalo to smysl. Vždyť už přece nebyla žádná panna.

„Jsi to ty, Bayarde?“ zavolala váhavě.

„Ano,“ ozval se hluboký hlas.

Endredi zavřela oči. Ach, Freyo, bohyně lásky a krásy, odvrhnutá Odinem a stále truchlící, pomoz mi! Dokonce i Bayardův hlas zní stejně jako Adelarův. Pomoz mi zapomenout! Prosím tě, Marie, matko Ježíšova, dej mi sílu k tomu, co musím vykonat.

Náhle uslyšela, jak cosi kovového zavadilo o stoličku, a pak se ozval tupý zvuk, jak jeho šaty dopadly na jednu z truhel.

Závěs se rozhrnul a Endredi otevřela oči.
TŘETÍ KAPITOLA
U postele stál Bayard. Byl nahý a tvář měl ukrytou v přítmí. Pohlédl na Endredi, a ta se přinutila k nepatrnému úsměvu. Ach, jak se jen jeho oči podobají těm Adelarovým! blesklo jí hlavou.

Bayard si lehl vedle ní, aniž by se jí dotkl. „Neurazil tě snad Adelar svým chováním?“ zeptal se mírně. „Nebo Ranulf svými řečmi? Jestli ano, tak mi to pověz a já s nimi promluvím.“

„To nebude nutné. Vím, co dokáže medovina, a že po ní muži říkají věci, kterých pak sami litují.“

„Jsi moudrá, Endredi. Jsem rád, že jim odpouštíš,“ zašeptal Bayard. „Adelar je totiž nejen mým bratrancem, ale také jediným člověkem, na kterého se můžu ve všem spolehnout.“

Opravdu si Adelar zasluhoval takovou důvěru? blesklo jí hlavou. Tušil Bayard, co je ten muž, kterému tolik důvěřoval, skutečně zač?

„Ty Ranulfovy narážky na Adelarovu rodinu…“ začala opatrně. „Co tím myslel?“

Bayard se otočil na bok a zamyšleně na ni pohlédl. „Kendric se prý domluvil s Vikingy, aby zaútočili na jeho vesnici. To aspoň tvrdil jejich vůdce, když si přišel pro svou ženu a dceru, které Kendric odvlekl na oplátku za únos Adelara.“

„Třeba to byla pravda.“

„Kendric to každopádné popřel a jeho lidé mu uvěřili. Koneckonců, nebyl tu žádný důkaz, že provedl něco špatného, kromě slova nějakého Vikinga.“

„A čemu věříš ty?“

„Pro mě je důležitá Adelarova oddanost, a o té nepochybuju. Jsem zvyklý soudit druhé podle jejich činů, a ne podle jejich rodičů.“

Endredi na to neřekla ani slovo. S tím, že se lidé mají posuzovat podle svých skutků, však plně souhlasila.

Sama totiž okusila, jaké to je, když člověk musí pykat za hříchy svých rodičů. Kolik lidí z její vesnice věřilo, že se jednou bude podobat své matce, která se vyspala s každým, kdo se za ní ohlédl.

Bayard se zlehka dotkl její tváře. „Ty se mě bojíš, Endredi?“

„Ne.“

„Celá se třeseš.“

Přisunul se těsně k ní.

„Je mi trochu chladno, můj pane.“

Vtom si ji přivinul k sobě a ona ucítila teplo jeho nahého těla. „Tak to tě budu muset zahřát,“ řekl tiše. „A prosím tě, neoslovuj mě tak, když jsme spolu.“

Potom jeho ruka nahmatala amulet, který měla zavěšený na krku.

„Co je to?“ zeptal se s náhlou přísností v hlase. „Dagfinn mi tvrdil, že jsi křesťanka.“

„To taky jsem, Bayarde. Je to jen amulet, nic víc.“

„A co je to za amulet?“ zajímal se Bayard, zatímco ho nechal sklouznout zpět na její hruď. „Je to znamení Freyi.“

„To je bohyně?“

„Ano.“

„A čeho?“

„Dohlíží na ženy, které se vdávají, a také na ty, které právě rodí. Modlíme se k ní, aby nám dala zdravé děti. Zlobíš se na mě?“

„Ne.“ Bayard se spokojeně usmál a Endredi byla v tu chvíli ráda, že mu toho o Freye neřekla víc.

Když totiž Freyu opustil její manžel, opatřila si milence, za což byla potrestána tím, že se navíc stala i bohyní smrti. „Nosil bych dvacet takových amuletů, kdybych věřil v jejich moc. Jsem rád, Endredi, že přemýšlíš o dětech.“

„Moc bych si přála mít dítě,“ odvětila popravdě.

„Udělám, co bude v mých silách,“ zašeptal se stopou smutku v hlase.

Než se však stačila zamyslet nad tím, co ho trápí, uvěznil ji pod svým tělem a za několik okamžiků byl sňatek završen. Bayard se pak bez jediného slova odvalil stranou a Endredi vzápětí uslyšela jeho pravidelné oddechování.

Sevřela svůj amulet v dlani a zahleděla se do tmy. Za celou dobu ji ani jednou nepolíbil. A ona byla ráda.

Adelar se ospale vydrápal z hromady páchnoucí slámy. Hlava mu třeštila, v ústech měl vyschlo a místo jazyku jako by měl kus kamene.

Nemotorně si otřepal rozlámaná stébla slámy ze své tuniky a zamířil ke dveřím. Chlapci, kteří zrovna čistili stáj, se na sebe významně pošklebovali, zatímco mocný válečník vrávoravým krokem vyšel z budovy. Starší ženy, jež postávaly u studny před stájí, se blahosklonně usmívaly, mladší dívky, stojící opodál, se vesele chichotaly, zatímco ty, které už byly na vdávání, jen toužebně vzdychaly. Věděly totiž, že válečník, jako je Adelar, se zřejmě ožení jedině s dcerou nějakého thana. A ony ho mohly jen obdivovat, snít o něm a vzdychat.

Adelar však nic z toho nevnímal. Uvědomoval si jen, že se cítí mizerně a že je dost chladno – na zemi byly dosud patrné známky ranního mrazu. Přesto však zamířil k nejbližší kádi a polil si hlavu ledovou vodou.

Letmo pohlédl ke dvoraně a potom se zahleděl na nebe. Byl nádherný, jasný den a slunce už urazilo nejméně polovinu své cesty k zenitu. Ostatní už byli zřejmě vzhůru. Snad až na Endredi a Bayarda…

Adelar nabral do dlaní ještě trochu studené vody a šplíchnul si ji na obličej. Potom zvolna vykročil ke dvoraně.

Po celou dobu včerejší slavnosti se musel hodně ovládat, aby stále nepokukoval po Endredi, která seděla v širokém křesle vedle Bayarda.

Samozřejmě ji okamžitě poznal. Její krásnou ušlechtilou tvář, její husté zlatorudé vlasy, její nezapomenutelné zelené oči.

Všiml si, že i ona ho poznala, a v tu chvíli se v něm na okamžik probudila jistá naděje, která se záhy změnila v pokušení té svatbě zabránit.

Co však bylo jeho pouhé přání proti plánům jeho bratrance? A navíc nedokázal odhadnout, jak by se na to tvářila Endredi. Kdysi sice jeden k druhému cosi cítili, ale ona se pak přesto vdala za jiného.

Tím vlastně potvrdila jeho nejhorší obavu – že není hoden její lásky. Koneckonců, byl přece Kendricovým synem, a i když se neustále snažil dokázat, že je jiný než jeho proradný otec, ona ho možná zavrhla už jen proto, že byl z jeho krve.

Vtom se ženy u studny hlasitě rozesmály a začaly na kohosi halasně pokřikovat.

Adelar se otočil, aby zjistil, co se děje, a uviděl Godwina, jak se ve dveřích tkalcovny vášnivě objímá s Gledou. Měl napůl rozepnuté kalhoty a Glediny šaty také nevypadaly zrovna upraveně.

Konečně si Gleda všimla, že mají obecenstvo, takže se vymanila z Godwinova objetí, věnovala ženám kyselý úsměv a loudavým krokem vyrazila ke dvoraně. S nedbalým pohozením hlavou pak bez zájmu minula Adelara, na toho však její nezájem neudělal nejmenší dojem. Dneska měl plnou hlavu úplně jiné ženy.

Godwin se teatrálně uklonil. „Zdravím vás, mé drahé dámy,“ pozdravil s přehnanou zdvořilostí v hlase. „Netušil jsem, že každé mé představení musí mít publikum. Á, tamhle je dokonce sám Adelar! Co myslíš, můj pane, nezmeškali jsme jídlo?“ zvolal pěvec.

Ženy se nepřestávaly chichotat, zatímco Godwin zamířil k Adelarovi.

„Zdravím tě, Godwine. Já myslel, že ses už nasytil,“ poznamenal Adelar ironicky a vykročil k dvoraně.

„To ano,“ odvětil Godwin s prohnaným úsměvem na rtech. „Ty sám přece nejlíp víš, jak Gleda dokáže muže uspokojit.“

„A jak se zdá, příliš jí nezáleží na tom, který muž to zrovna je.“

„Že by snad udatný Adelar žárlil na nicotného pěvce?“

„Vůbec ne. Můžeš ji klidně mít, pokud proti tomu nic nemá. Je tu spousta jiných žen.“

„Když už mluvíme o ženách, Bayardova manželka není tak krásná, jak tvrdil Dagfinn, co říkáš?“

„Nám nepřísluší hodnotit Bayardovu ženu,“ odvětil Adelar chladně.

„Ty dneska máš ale náladu, Adelare. Co se děje? Špatně jsi spal? S kým jsi vůbec byl, když ne s Gledou? Nech mě hádat… Už to mám! S tou mladou otrokyní, co z tebe celý večer nespustila oči. Nebo snad se služkou Bayardovy ženy? Není sice nejmladší, ale ty sám vždycky říkáš, že starší ženy mají spoustu zkušeností, o které se kdykoliv rády podělí –“

„Dnes v noci byl mým jediným společníkem sud piva, a teď toho lituju.“

„Cože? Tomu nevěřím! Ale když to říkáš… To abych začal věřit na zázraky. Adelar se dnes probudil sám. To bude otec Derrick koukat, až mu to povím.“

„Nemohl bys na chvilku držet jazyk za zuby?“ zeptal se Adelar. „Z těch tvých řečí mi jde hlava kolem.“

„Když už ses zmínil o jazyku, není to úžasné, co Gleda dokáže s tím svým?“

Adelar neměl chuť poslouchat výčet Glediných dovedností, které beztak dobře znal, takže raději přidal do kroku.

„Umírám hlady.“

„Já taky. Proto bychom se měli pokusit najít nějaké zbytky, které ještě nestačili hodit psům.“

Vtom se otevřely dveře Bayardova domu a v nich se objevil sám velitel burhu. „Dobrý den!“ zvolal svým zvučným hlasem a zamířil k Adelarovi. „To je ale nádherné ráno! Rozhodl jsem se, že dnes vyrazím na lov.“

Adelar odvrátil zrak od domu, ve kterém Endredi strávila svou svatební noc. „Máš pravdu, Bayarde, je opravdu krásně. Dojdu si pro koně.“

„Vlastně jsem tě chtěl požádat, abys zůstal tady. Někdo by měl Endredi provést po burhu.“
„Dneska bych nebyl právě nejlepším společníkem dámě,“ namítl Adelar. „Neměl bych raději dohlédnout na Dagfinna a jeho lidi?“

„Ti ještě spí jako zabití. Mimoto jsem k nim už postavil několik mužů na stráž,“ Bayard se na okamžik odmlčel. „Byl bych radši, kdyby už byli pryč. Nemám chuť trávit s Dagfinnem víc času, než je nutné.“

„Byl bych nanejvýš poctěn, kdybych tvou ženu mohl po burhu provést já,“ ozval se náhle Godwin.

Bayard na něj upřel zkoumavý pohled, a pak se opět obrátil k Adelarovi.

„Snad, ale já bych byl rád, kdybys ji doprovodil ty, bratrance. Ovládáš její rodný jazyk, a to jistě napomůže tomu, aby se tu cítila jako doma.“

Bayardův nesmlouvavý pohled byl nevyřčeným rozkazem a Adelarovi bylo jasné, že jeho ženu bude muset provést, i když by místo toho raději čelil deseti po zuby ozbrojeným Dánům. „Ať je tedy po tvém, bratrance.“

„Dobrá. A vzhledem k tomu, že máš dnes obzvlášť špatnou náladu, tak bude asi nejlepší, když s vámi přece jen pošlu i Godwina.“

„Bude mi ctí, můj pane,“ prohlásil pěvec.

„Vzbuď psovoda. A vyřiď mu, že šest loveckých psů by mohlo pro dnešek stačit,“ řekl Godwinovi. „A tobě, Adelare, svěřuju Endredi.“

Adelar přikývl a Bayard vykročil ke stájím. Ženy, jež stály u studny, se překřikovaly přáním všeho nejlepšího a Bayard jim na to odpovídal bodrým pokyvováním hlavou.

Godwin opatrně pohlédl na svého společníka, který si nejspíš přál být už ve dvoraně, protože k ní vyrazil takovou rychlostí, že mu pěvec sotva stačil. „Bayard nebyl zrovna nadšen tvou neochotou.“

Adelar se na něj neobtěžoval počkat, takže Godwin klusal kousek za ním. „Nemám chuť dělat jeho ženě chůvu.“

„Dobře, ale nemusels mu to dávat tak otevřeně najevo. Zbytečně jsi ho rozhněval, a to dneska vypadal tak šťastně.“

„Já vím,“ odvětil Adelar tiše. I jeho předtím napadlo totéž. Nechtěl tu však zůstat s Endredi o samotě. Nechtěl i dnes čelit jejím odměřeným pohledům. Přesto si však netroufl svého bratrance neuposlechnout.

Zastavili se u vchodu do dvorany a Godwin tlumeně hvízdl. „Bayard měl pravdu. Podívej se na tu zvěř!“

Dánové spali roztroušení po dvoraně, kde je zrovna přemohla opilecká strnulost. Někteří dřímali s hlavami opřenými o stůl, jiní leželi na lavicích a několik jich spalo dokonce pod stolem. A téměř všichni hlasitě chrápali. Uvnitř se potulovalo i několik Baldricových psů, kteří hledali zbytky jídla.

Adelar s Godwinem prošli kolem spících Dánů k Bayardovu stolu.

„Nezbylo tu ani sousto, které by se dalo pozřít,“ zamumlal Godwin znechuceně při pohledu na uválené zbytky z hostiny.

Adelar zvedl ze stolu kůrku chleba, a pak ji nechal spadnout do slámy na podlaze. Jeden z psů po ní bleskurychle chňapnul a okamžitě ji zhltnul.

Vtom se z rohu místnosti ozvalo rozespalé zamumlání: „Nechte ty psy na pokoji.“ V hromadě slámy se pohnula sotva viditelná lidská chodidla.

„Jsi to ty, Baldricu?“ zeptal se Godwin.

Z hromady se ozvalo neurčité zamručení. „Copak nevidíš, že spím?“

„Bayard chce jít na lov. Vzkazuje ti, abys přivedl šest psů.“

„Teď nemám náladu na tvý vtipy, Godwine,“ zamumlal psovod rozmrzele.

Adelar kopl Baldrica do chodidla. „Bayard chce jít na lov,“ řekl přísně.

Baldric se prudce posadil, takže mu jeho blonďaté vlasy zůstaly trčet na všechny strany jako stébla slámy, v níž předtím ležel, odstrčil psy, kteří byli všude kolem něj, a neohrabaně vstal. Přitom si nepřestával zaujatě drbat štípance od blech. V mdlém světle místnosti se menší podsaditý muž značně podobal svým svěřencům. „To jsi ty? Tak tobě věřím.“ I jeho chraplavý hlas připomínal psí vrčení. „Je tu někde něco k jídlu?“

Godwin pokrčil rameny. „Duff zřejmě obsloužil Bayarda a pak šel zase spát.“

„To už je tak pozdě?“ divil se Baldric. „Kdyby se tu jedlo, tak by mě ten rámus určitě vzbudil. A je taky.“ Kývnul směrem ke spícím Dánům.

„Ti by zřejmě prospali i hromobití – stejně tak jako ty. Mohli jsme ti uříznout obě nohy, a ty by sis toho ani nevšiml,“ poznamenal Godwin. „Jídlo už prostě bylo a my ho zmeškali.“

„Ráda vám něco seženu,“ ozval se za nimi nesmělý ženský hlas. Adelar se otočil a uviděl otrokyni Yllu, která nejisté postávala ve dveřích. „V zásobárně je chléb a maso. Jestli chcete, tak vám to přinesu.“

„To bychom ti byli zavázáni,“ usmál se na ni Godwin a dvorně se jí uklonil. „Přines toho dost pro tři vyhladovělé muže.“

Dívka se nepatrně usmála a vzápětí byla pryč. Baldric hvízdl na psy, a ti okamžitě zpozorněli. „Nechte mi taky něco,“ zabručel ke Godwinovi, když pak odváděl psy ven.

„Ona to nedělá kvůli nám, chápeš?“ poznamenal Godwin tiše a pohlédl přitom na Adelara, který se mezitím usadil na jedné z lavic. „Dělá to kvůli tobě.“
Adelarovou jedinou odpovědí bylo jen neurčité zamručení, které by slušelo spíše Baldricovi.

Godwin si k němu přisedl. „Co říkáš, není sladká? A navíc je to prý panna – aspoň to tvrdil ten kupec, který ji Bayardovi prodával.“

„Patří Bayardovi.“ Adelar vrhl na Godwina zvědavý pohled. „A jestli se ti tak líbí, proč místo toho, abys mu ji pochválil, popisuješ její přednosti zrovna mně?“

Godwin se teatrálně chytil za hlavu a vypoulil na Adelara oči. „Propána krále, proč vlastně?

To bude tím pivem, co jsem včera vypil, úplně mi zatemnilo hlavu. Zapomeň na všechno, co jsem řekl!“

„Tak dobře,“ prohodil Adelar s úsměvem, „ale být tebou, tak si dám pozor na Ranulfa. To jemu se nedá příliš věřit, pokud jde o panny.“

Godwinovi se rozšířily oči údivem. „Takže je to přece jen pravda – ty pověsti o Ranulfovi a dceři toho thana z Cynathova burhu? Kolik za to musel tehdy zaplatit?“

„Moc se zajímáš o drby, Godwine.“

„Byls to ty, kdo o tom začal,“ poznamenal pěvec. „Tak kolik?“

„Nevím, kolik to přesně bylo, ale hlavní je, aby se to nedověděla Ordella. Nikdy.“ Adelarova tvář náhle zvážněla. „Naštěstí se jí to zřejmě nikdo neodváží říct.“

„To máš asi pravdu,“ souhlasil Godwin. „Ale stejně by si měl Ranulf dávat větší pozor.“

V tu chvíli se do dvorany vrátila Ylla s jídlem. Ostražitě pohlédla na spící Dány a vyhnula se jim širokým obloukem. Když pak před Adelara položila chléb s masem a pivo, plaše se na něj usmála. „Budeš si přát ještě něco, můj pane?“

„Ne. Můžeš jít.“

Jeden z Dánů se zavrtěl a Ylla bleskurychle vyrazila ven, jako by se bála, že se za ní chce rozběhnout.

„Vidíš, měl jsem pravdu. Líbíš se jí.“

„Patří Bayardovi.“

„Který se nikdy otrokyň ani nedotkne.“ Najednou se Godwin uhodil dlaní do čela. „Jsem to ale zabedněnec! Tebe ta maličká nezajímá, protože máš plnou hlavu nějaké jiné ženy!“

„A které?“

„Že by Gledy? Ne. Stačí, abys kývnul prstem, a máš ji v náručí. Ta to asi nebude. Počkej chvilku… tys tu ženu ještě neměl, jinak bys po ní tak neprahnul! Ale nic si z toho nedělej, ty to jistě brzo napravíš.“

„Zdá se, že máš o mém šarmu trochu přehnané představy.“

„Chceš snad popřít, že ti žádná neodolá? Něco ti povím, Adelare, když tak o tobě a o Bayardovi uvažuju, divím se, že je v Anglii ještě nějaká panna.“

„Asi těžko se mi podaří napravit tvé zcestné představy, ale myslíš si, že bych chtěl skončit jako Ranulf? Já nemám tolik peněz, abych si mohl dovolit svádět dcery šlechticů.“

„Správně. Takže je vdaná. A určitě bude i krásná, protože jinak by sis ji nevybral. To znamená, že můžeme rovnou vyloučit Ordellu –“ Adelar se ušklíbl. „A Bayardovu ženu. Ta sice není tak ošklivá jako Ordella, ale taky to není žádná krasavice.“

Adelar na to neřekl ani slovo. Endredina krása se skrývala v něčem jiném než v tom, co se mezi muži obvykle cenilo. Nespočívala v jasných očích, růžových tvářích a prázdných úsměvech. Šlo tu o něco mnohem křehčího, o něco, co se skrývalo v jejích chytrých očích, v nepatrném ruměnci, který se objevil na její něžné tváři, když byla v rozpacích, v plnosti jejích rtů, když se usmála svým plachým, sladkým úsměvem.

Stejným úsměvem, který minulou noc věnovala Bayardovi… Adelar prudce zabodl nůž do chleba. „Co kdybys nechal těch zbytečných řečí a radši se najedl?“

„Dávej pozor! Málems mi probodl ruku. Netušil jsem, že máš takový hlad. Ale jinak máš pravdu. Musíme si pospíšit, abychom Bayarda zbytečně nerozzlobili. Já bych rozhodně nechtěl být tím, kdo by to měl na svědomí.“

„Kde je kněz?“ zeptala se Endredi služky, která šmejdila po domě a předstírala, že má plné ruce práce. Helmi bylo vidět na očích, že by ji nejradši zasypala spoustou dotěrných otázek, ale Endredi teď neměla zrovna náladu uspokojovat její chorobnou zvědavost.

„Kněz? Ten už je dávno pryč. Ráno odsloužil ten jejich obřad a odjel. Naštěstí. Podle mě je to ten nejnafoukanější a nejzabedněnější muž, jaký se kdy narodil. Víš, že považuje ženy za zlo? Každý přece ví, že bohové i bohyně jsou jak dobří, tak i špatní, stejně tak jako lidé. Připadá mi, že jediným cílem křesťanství je rozvrátit přirozený vztah mezi mužem a ženou. Doufám, má paní, že tvůj manžel tě nepovažuje za zlo.“

Endredi přešla Helminu opatrnou narážku bez povšimnutí. „Tak to jsem zmeškala mši,“ povzdychla si zamyšleně.

„Je skoro poledne, má paní,“ poznamenala Helmi se shovívavým úsměvem na rtech. „To je dobré znamení, že jsi spala tak dlouho. Na tom má jistě zásluhu tvůj manžel…“

Endredi na to opět nic neřekla. Její manžel udělal to, co bylo nezbytné ke stvrzení sňatku – nic víc. Ale o tom se nehodlala s nikým bavit.

Zdálo se, že Helmi nakonec pochopila, že se její paní nechce bavit o svém manželovi ani o svatební noci, protože náhle změnila téma. „Co budeš dnes dělat, má paní? Budeš odpočívat?“

„Ne, chci se seznámit s veškerým služebnictvem,“ řekla Endredi zamyšleně. „A Bayard mi slíbil, že dohlédne na to, aby mě někdo provedl po burhu.“
„To doufám, že ti zajistil nějaký doprovod. Samy bychom jít nemohly. Nebylo by to bezpečné.“

Endredi potlačila úsměv. Helmi nejspíš v Sasech viděla jen samé nelítostné vrahy. „Možná nás doprovodí některý z thanů,“ řekla, když si opláchla obličej, a natáhla se pro hřeben, který jí Helmi podávala.

Služka pak otevřela truhlu s oblečením a vytáhla z ní nádherné šaty.

„Tyhle šaty jsou moc krásné. Jistě by ses v nich svému manželovi líbila.“

„Co dělá Dagfinn s ostatními?“ zeptala se Endredi, jako by její poznámku přeslechla.

„Určitě ještě spí.“

„To je pravda. Byl by to zázrak, kdyby po tom všem, co včera vypili, vstali před večerem.“

Helmi se prohnaně usmála. „Nechceš tu raději počkat na svého manžela?“

Endredi si oblékla tenký vlněný plášť a vzala do rukou nádherně vyřezávanou krabičku. „Půjdu se seznámit se služebnictvem a dohlédnout na přípravu jídla. Chceš jít se mnou?“

Helmi na ni pohlédla, jako by jí Endredi právě navrhla, aby proběhla nahá burhem. „Ve dvoraně budou určitě nějací Sašové.“

„To jistě.“

„Já… mám tu spoustu práce, má paní. A najím se později, až budou muži pryč. Všichni.“
Endredi potlačila úsměv a vyšla ven. Cestou k dvoraně si pozorně prohlížela obrannou hradbu burhu, která byla vystavěná z mohutných dubových kmenů nahoře zašpičatělých do hrozivých bodců. I brána, kterou včera vjížděli dovnitř, vypadala mohutně a vesnice, jež obklopovala thanovu pevnost, byla na Sasy nezvykle rozlehlá. Nedala se sice srovnat s vikinskými městy, a už vůbec ne s vikinskými přístavy, jako bylo třeba Hedeby, ale Bayardovi se tu zjevně podařilo soustředit značnou sílu. Většinu práce zde zřejmě obstarávali řemeslníci, kteří zrovna sloužili v Bayardově vojsku.

K Endredi doléhalo pravidelné bušení kladiv hned několika kovářů a podle zápachu usoudila, že chlapci právě čistí stáje.

Od studny po ní zvědavě pokukovalo několik žen. Lehce jim tedy kývla na pozdrav se vznešeností, která příslušela jejímu postavení.

Jakmile vstoupila do dvorany, okamžitě si všimla Adelara, jenž seděl u stolu na opačném konci místnosti s Godwinem po svém boku.

Je to jen pouhý voják v Bayardových službách, ujišťovala se v duchu. Potom se rozhlédla po dvoraně, kterou měla od této chvíle na starost, a tiše si povzdechla. Ohniště bylo vyhaslé, číše a rohy ležely poházené v loužích rozlitého piva a medoviny a některé lavice byly převrhnuté. Uvnitř dosud spalo několik mužů, mezi nimiž okamžitě poznala Dagfinna, jehož hlasité chrápání se podobalo spíše mručení medvěda. Vtom se ve dveřích objevila mladá otrokyně, kterou si pamatovala ze včerejšího večera. „Kde je služebnictvo?“ zeptala se Endredi přísně.

„Já… já nevím, má paní.“

Endredi okamžitě poznala, že ta dívka lže, zároveň jí však neuniklo, jak je vyplašená, takže nasadila vlídnější tón.

„Jak se jmenuješ?“

„Ylla, má paní.“

„Kde je kuchař a ostatní služebnictvo, Yllo? Já jim neprozradím, jak jsem to zjistila.“

„On… hm… oni… Duff je v hrnčírně.“

„ADuff je…?“

„Kuchař, má paní.“

„Aha. A můžeš mi tu hrnčírnu ukázat?“ Ylla popošla ke dveřím a ukázala na jednu z budov.

Endredi jí pak podala svou dřevěnou krabičku a vykročila k hrnčírně. Když tam dorazila, nakoukla dovnitř a uviděla tam muže s ženou, jejichž polonahá těla byla do sebe vzájemně zaklesnutá.

Bleskurychle se otočila a odkráčela zpátky do dvorany, kde sebrala lžíci, kterou pak začala vší silou mlátit do jednoho z železných hrnců. Ten rámus, který proťal ospalé ticho dvorany, by probudil snad i mrtvého.

Adelar s Godwinem na ni upřeli nevěřícný pohled a Ylla se zatvářila vyplašeně.

„U Odinova oka!“ zaburácel Dagfinn. „Co to děláš?“

„Už je skoro poledne. Říkala jsem si, že byste si možná dali něco k jídlu.“

Velitel Dánů se zamračil a narovnal si uválenou tuniku. „Jdeme!“ vyštěkl na své muže. „Nemám chuť zůstávat tu déle, než musím. Nejradši bych byl už doma,“ dodal nabroušeně, posbíral si své rozházené svršky a vyrazil ven. Ostatní Dánové ho zvolna následovali a většina z nich se přitom sotva držela na nohou.

V příštím okamžiku se zvenčí ozvalo jakési zlostné brumlání a po chvíli se ve dveřích objevil kuchař v rozhalené tunice. „Co to, proboha –“ Vtom si všiml, kdo má ten hluk na svědomí, a chabě se usmál. „Á, má paní! Co tady děláš? To je ale… překvapení!“ poznamenal, když Endredi konečně odložila hrnec.

„Dala bych si něco k jídlu,“ prohlásila Endredi rázně. „I naši hosté už odešli, aniž by poobědvali. Jsem nanejvýš nespokojená.“

Duff zbledl.

„Naštěstí nebyli zrovna moc hladoví. Zato já jsem.“

„Jistě, jistě.“ Kuchař byl rozložitý muž, ale do místnosti se vřítil s překvapivou rychlostí. „Co by sis přála, má paní? Vařené ryby? Pečené úhoře? Nebo snad ovesnou kaši?“

„Chléb s vařenou šunkou,“ odvětila Endredi.

„Pekařka –“

„Se zřejmě bude muset také dostavit. Ty zatím rozděláš oheň a ostatní služebnictvo pomůže té dívce uklidit. Vypadá to tu hrozně!“

„Ano, má paní. Hned, má paní.“

Dovnitř vstoupila žena, kterou Endredi před chvilkou zahlédla v hrnčírně. Za chůze si upravovala šaty a v jejích očích se zračilo ohromení. „Merildo!“ vyštěkl Duff, až sebou trhla. „Do práce!“

„Mám tu něco, co se dá použít při vaření,“ poznamenala Endredi, načež si od YUy vyzvedla dřevěnou krabičku a přistoupila ke kuchaři.

„Opravdu, má paní?“ zeptal se Duff zdvořile. V jeho hlase však zazněla jistá nedůvěra.

„Ano.“ Endredi položila krabičku na zem a otevřela ji. Vzduchem se okamžitě začala linout omamná vůně koření. Duff se bezděky přisunul blíž a nahlédl do krabičky, jež byla naplněná různými keramickými nádobkami.

„To je svatební dar od manžela mé babičky,“ vysvětlovala Endredi. „Byl to kupec, a tohle koření pochází z celého známého světa.“ Letmo pohlédla na Adelara. Jistě se pamatoval na Thorstona, který se k němu vždycky choval s nesmírnou laskavostí, a on se mu za to odvděčil tím, že ho okradl.

Duff ji sledoval s téměř posvátnou úctou, když vyňala jednu z nádobek a opatrně odklopila víčko. „Tohle koření pochází až z dálného východu.“ Opatrně nádobku zavřela a vytáhla jinou. „A tohle je z Říma.“

Duff se tvářil, jako by mu někdo ukazoval vzácné drahokamy, dokud Endredi neuložila nádobky zpět do krabičky a nezaklapla víko.

„Ty je nechceš použít, má paní?“ zajímal se kuchař.

„Samozřejmě že chci,“ odvětila Endredi. „Použiju je, až ti budu pomáhat s přípravou jídla.“

Kuchař na ni ohromeně pohlédl. „Vždyť jsi žena mého pána!“

„Já vařím ráda.“

„Za to, že máme tak krásnou a vznešenou paní, která je navíc i pracovitá, musíme být navždy vděční,“ prohlásil pěvec. Endredi se k němu otočila s mírným úsměvem na rtech, který se však vzápětí vytratil, když zachytila Adelarův pohled.

„Samozřejmě, že budu rád, když mi pomůžeš, má paní,“ řekl Duff a vrhl na pěvce zamračený pohled.

Endredi oprávněně pochybovala o upřímnosti jeho slov. A z jeho lačného pohledu, který byl neustále přilepený ke krabičce, snadno uhádla, že by řekl cokoliv, jen aby si na to koření mohl aspoň sáhnout.

„Začneme tedy třeba s dušeným masem? Na to by se hodilo nejspíš tohle,“ řekla Endredi a vytáhla jednu z nádobek.

Vtom se za nimi ozval pádný ženský hlas.

„Do práce, vy kůže líné!“

Všichni se otočili a uviděli Ordellu, jak právě vchází dovnitř s milým úsměvem na tváři, který se však vůbec nehodil k jejím nevybíravým slovům. „Služebnictvo dokáže být tak zahálčivé,“ vysvětlovala omluvně. „Musíš dbát na to, aby se tě báli, jinak tě nebudou poslouchat.“

„Je totiž známo, že útisk s sebou přináší oddanost,“ poznamenal Adelar ironicky.

„Děkuju ti za tvou radu,“ řekla Endredi chladně a potlačila nutkání pohlédnout na Adelara. „Pokud s nimi budu mít nějaké potíže, jistě se na tebe obrátím.“

„Co ty tu děláš?“ zeptala se Ordella Adelara a zároveň přitom vrhla zamračený pohled i na Godwina. Služebnictvo se mezitím chvatně pustilo do práce.

„Bayard mě požádal, abych jeho nevěstě ukázal burh,“ odvětil Adelar klidně.

„To nebude nutné,“ řekla Ordella rázně. „Já Endredi ukážu všechno, co je třeba.“

„Jistě, na to máš právo,“ přikývl Adelar. „To ale znamená, že já budu muset porušit Bayardův rozkaz.“

Endredi nejisté pohlédla z jednoho na druhého. Vyhlídka dne stráveného s Adelarem ji ani v nejmenším nelákala. Ta představa v ní naopak probouzela určité napětí. Stále se totiž nemohla zbavit úvah o tom, co si o ní myslí, a přitom se snažila uhodnout, co se skrývá za tím nevyzpytatelným pohledem jeho temných očí. Ani on však zjevně netoužil po její společnosti. Bylo na něm vidět, že je to pro něj pouhá povinnost, a navíc nepříjemná.

Daleko radši by teď zůstala ve dvoraně a pomohla s vařením, obzvlášť když si vzpomněla na jídlo nevýrazné chuti, které minulý večer připravil Duff. Při tom by snad na chvilku dokázala zapomenout na Adelara, na Bayarda a vůbec na všechny v tomhle burhu. Nebylo by však moudré protivit se Bayardově vůli, takže se musela smířit s tím, že část dne stráví s Adelarem. A i když se jí Ordella příliš nezamlouvala, nejspíš bylo nejlepší požádat ji, aby se k nim připojila.

„Nevidím důvod, proč bych se nemohla těšit společnosti vás obou,“ řekla nakonec.

„Bayard si přál, abych jeho ženu doprovodil já s Godwinem, Ordello. Jistě máš na práci spoustu jiných věcí,“ poznamenal Adelar chladně.

„Ujišťuju tě, Adelare,“ opáčila Ordella ještě mrazivěji, „že někteří z nás si svoje živobytí v tomhle burhu musejí zasloužit. Ano, mám spoustu jiné práce. Prostě jsem jen chtěla, aby se tu Bayardova žena cítila co nejlépe.“

„Za to jsem ti vděčná,“ vložila se do toho Endredi. „Vidím, že Adelar s Godwinem jsou už po jídle. Nechceš se mnou poobědvat, Ordello? Mohla bys mě při tom třeba seznámit se zdejšími zvyklostmi. Za to bych ti byla opravdu vděčná.“

Ordella vrhla na Adelara vítězný pohled a vykročila k vyvýšenému stolu.

„Nechám ti tu své koření,“ řekla Endredi Duffovi. „Používej ho střídmě. Je dost silné. Ale nejdřív nám, prosím tě, přines nějaký chléb a maso.“

„Dones pivo,“ rozkázala Ordella Gledě, která dorazila teprve před chvilkou, a služebná okamžitě zamířila k východu.

Endredi se na chvilku zastavila u stolu, kde seděl Adelar s Godwinem. „Godwine, přinesl bys mi z domu nějaký teplejší plášť? Je mi trochu zima.“

„Jak si přeješ, má paní.“ Pěvec se na chvilku odmlčel a pak dodal: „A neměla bys mi dát raději průvodní list, aby si tvá služebná nemyslela, že jsem ji přišel zneuctít?“

Endredi se neubránila úsměvu. Zdálo se, že Godwin už měl Helmi prohlédnutou skrz naskrz. „Myslím, že to nebude nutné, když se na ni usměješ tak, jak se obvykle usmíváš na mě.“

Pěvec jí tedy i tentokrát věnoval zářivý úsměv a chvatně odešel.

Endredi se pak obrátila k Adelarovi s vědomím, že je Ordella sleduje svým ostřížím zrakem. „To nebylo nutné, Adelare,“ řekla tiše. „Není důvod, aby ses k Ordelle choval tak nepřátelsky.“

„A ty zase nemáš co vtipkovat s Godwinem.“ Provrtával ji pronikavým pohledem svých tmavohnědých očí. „Nevíš nic o zdejších poměrech, a už vůbec neznáš Ordellu s Ranulfem, takže mě nech, abych se k těmhle dvěma choval po svém.“

„V žertování s Bayardovým pěvcem nevidím nic špatného, a s těmi dvěma by bylo lépe vycházet po dobrém. Býval jsi chytrý chlapec. Copak se ti věkem zatemnila mysl? Můj manžel má spoustu nepřátel mimo burh, tak proč si dělat další uvnitř?“

„Tomu nemůžeš rozumět.“

Endredi si uvědomila, že by nebylo vhodné tenhle rozhovor protahovat, a proto nahlas dodala: „Promluvíme si o tom později.“ Potom se od něj odvrátila a s úsměvem na tváři vyrazila k Ordelle. „Odpusť, že jsem tě nechala čekat, ale musela jsem Adelarovi říct, že takovéhle nezdvořilosti tu nehodlám trpět.“

Ordella na ni ohromeně pohlédla a vzápětí se jí v očích objevil nanejvýš spokojený výraz. „Vidím, že budeš Bayardovi opravdu dobrou manželkou. A co se týká Adelara, tak ten je ve svém chování skutečně značně neomalený.“

Obě ženy se zahleděly na urostlého Sasa, který se právě zvedl a zvolna zamířil ke dveřím, v nichž se málem srazil s Gledou. Když se míjeli, Endredi si všimla, že se o něj služebná vyzývavě otřela. Nezdálo se, že by mu to na rozdíl od jejího žertování s Godwinem nějak vadilo, jeho čelo však zůstalo stejně zachmuřené jako předtím a vůbec na služku nepohlédl.

Endredi uhnula pohledem. Nemělo by ji tak těšit, že Gledu takhle přehlížel. Mohlo to znamenat, že nebral ohled i na jiné, důležité věci, což bylo patrné z jeho netaktního chování vůči Ranulfově ženě. Ranulf si možná opravdu nezasloužil žádnou úctu, ale přece jen to byl Bayardův příbuzný.

Gleda jim naplnila poháry pivem a Ylla mezitím přinesla maso a chléb.

„Vidím, že sis získala respekt i u té běhny,“ poznamenala Ordella pohrdavě, přičemž nespouštěla vzdalující se Gledu z očí.

„O kom to mluvíš?“

„Přece o Gledě. Ta jde s každým, kdo se na ni podívá, dokonce snad i s tím bláznem Godwinem. Určitě zase otěhotní, a ty si pak za ni budeš muset shánět náhradu.“

„Zase? Copak ona má děti?“

„Měla už dvě. Ale obě zemřely hned při porodu.“

„To je smutné.“

„Byl to boží trest, ale ani to ji nedokázalo přivést k rozumu,“ prohlásila Ordella popuzeně. „Řekla bych, že ji už měli všichni muži v tomhle burhu, kromě Bayarda, samozřejmě. Ten si aspoň trochu vybírá. Zato Adelar s ní byl za poslední měsíc snad každou noc.“

Endredi by v tu chvíli byla nejradši, kdyby se s Ordellou nikdy nesetkala. Ranulfova žena na ni včera večer působila tichým a mírným dojmem, teď však odhalila všechen jed, který se v ní skrýval.

„U něj mě to ale nepřekvapuje,“ pokračovala Ordella. „Jeho matka totiž nebyla o moc lepší než Gleda a takové způsoby se obvykle táhnou celou rodinou.“ Potom se natáhla pro maso, takže si nevšimla, že Endredi mírně zčervenala.

„Tím ovšem nemyslím, že by se to mělo týkat i Bayarda,“ dodala chvatně. „Každý ví, že se od Bertildiny smrti žádné ženy ani nedotknul.“ Zarmouceně si povzdechla. „Není taky divu, sotva by někde našel takovou krásku, jako byla Bertilda.“

Ordellina slova v Endredi rozjitřila staré rány. Dobře si totiž uvědomovala, že není žádná kráska. A dříve často před usnutím uvažovala o tom, jestli by se pro ni Adelar vrátil, kdyby byla hezčí…

Když si na něj teď vzpomněla, probudil se v ní soucit. I on se musel celý život potýkat s pomluvami a klepy jako ona, a to nejen kvůli matce, ale i kvůli otci. Muselo to pro něj být opravdu hodně těžké. Snad proto opustil burh svého otce, ale pomluv se tím stejně nezbavil.

„Škoda jen, že mu neporodila žádné dítě, stejně tak jako Magreth a Adda.“

„Bayard měl už tři manželky?“

„Ano. Přesto všichni doufáme, že teď se mu konečně nějaký potomek narodí.“

Endredi pohlédla na svou společnici a okamžitě poznala, že je to lež. Pokud by Bayard zemřel bezdětný, jeho panství by pak zřejmě zdědil Ranulf, jako jeho nejbližší příbuzný. Pokud by to Bayard ve své závěti nezměnil.

Endredi se zařekla, že se ho na to zeptá. Ranulf s Ordellou se jí ani trochu nezamlouvali. Jejich oči svítily chamtivostí jako oči hladových krys ve tmě.

Pokud by ovšem Bayardovi porodila syna, tak by všechno připadlo jemu. A muž jako on si zasloužil syna. Mnoho synů.

A pro ni to bude radost mu je porodit. Určitě. S pomocí Boha a Freyi, určitě.
ČTVRTÁ KAPITOLA
„Adelare!“ zvolal Ranulf, který se snažil dostihnout rázně kráčejícího Sasa dřív, než dorazí ke dvoraně. Adelar se však neobtěžoval ani zpomalit.

Namyšlený bastard! pomyslel si Ranulf zlostně. Věděl však, že Bayard na něj nedá dopustit, takže svůj vztek raději spolkl.

„Adelare!“ zavolal znovu, ještě naléhavěji.

Tentokrát se Adelar zastavil. „Co chceš?“ otázal se netrpělivě. „Musím jít provést Bayardovu ženu po burhu. Chceš mi snad sdělit něco důležitého?“

Ranulf mlčky přikývl a odtáhl Adelara stranou do úzké uličky mezi dvěma domy. „Nevěřím Dánům.“

„Ani já ne.“

„Ale Bayard jim zřejmě důvěřuje.“

„Tím bych si nebyl tak jistý.“

„Vzal si přece Dánku.“

„Souhlasil s tím sňatkem, aby zajistil mír. Ale jestli Dánové tu úmluvu jakkoliv poruší, nepochybuju o tom, že se nebude rozpakovat udeřit.“

„Já ale nevěřím ani jí.“
„Nevidím důvod, proč té ženě nevěřit. Je to Bayardova manželka, a jestli se mu něco stane, tak na to doplatí i ona.“

„Snad… ale možná ji sem Dánové jen nastrčili, aby nás špehovala.“

Adelar přimhouřil oči. „Můžeš takové obvinění nějak dokázat?“

„Já nikoho neobviňuju,“ odvětil Ranulf chvatně, protože si moc dobře uvědomoval, jaký trest by ho stihl za křivé obvinění, a on neměl zrovna chuť přijít o jazyk. „Jen si myslím, že bychom na tu ženu měli dohlédnout. Jistě uznáš, že je to rozumný nápad.“

„To ano.“

„Takže mi pomůžeš?“

„Špehovat ji?“

„Ne,“ řekl Ranulf se stopou netrpělivosti v hlase, „špehovat ne. Ale jestli na něco přijdeme –“

„Tak se to Bayard samozřejmě dozví.“

„Možná nám ale neuvěří. Zdá se totiž, že se mu ta žena zalíbila,“ poznamenal Ranulf. „Co si o tom myslíš?“

„Myslím si, že mi do Bayardova manželství nic není,“ opáčil Adelar nevrle.

„Já jen doufám, že je doopravdy šťastný,“ poznamenal Ranulf smířlivě. „Ale asi máš pravdu, každá žena je nakonec lepší než prázdná postel.“

Adelar na něj vrhl vražedný pohled. „Ten tvůj jazyk tě jednou zabije, Ranulfe.“

„Já tím přece nemyslel nic zlého,“ hájil se Ranulf, překvapen Adelarovou zatvrzelostí. Myslel si, že Adelar jeho nápad – sledovat tu ženu – s radostí přivítá. Vždyť to přece byla Dánka. Takovouhle odezvu Ranulf rozhodně nečekal.

„Poslyš, Adelare, není ti něco?“

Urostlý Sas vrhl na svého dotěrného společníka tázavý pohled.

„Nechci vyzvídat,“ pokračoval Ranulf s úsměvem na rtech. „Já jen, že mi připadáš nějaký nesvůj.“

„To je pravda, můj pane,“ ozval se Godwin, který se náhle vynořil za nimi. „Býval jsi vždycky tak veselý, a teď se tváříš jako otec Derrick o Dušičkách.“

Adelar mu věnoval zasmušilý úsměv, o jakém by se sotva dalo říct, že byl nějak zvlášť veselý.

„Já tím myslel, jestli třeba není nemocný,“ odsekl Ranulf podrážděně. „A vůbec, neměl bys teď být někde úplně jinde, pěvce? Pokud vím, tak bys měl pomáhat ostatnímu služebnictvu.“

Godwinovy oči se hněvivě zaleskly a Adelarovi se na chvilku zdálo, že si to nenechá líbit. Pěvec se však nakonec mlčky otočil a odkráčel pryč. Endredi by nepochybně řekla, že se zachoval moudře.

„Přeju ti hezký den, Ranulfe,“ rozloučil se s ním Adelar odměřeně, načež vykročil ke dvoraně splnit svou povinnost.

Byl přesvědčen, že se nemýlil, když předtím Endredi řekl, že neví, co je Ranulf zač. On to však věděl až příliš dobře.

Když před časem přijel do Oakenbrooku, okamžitě pochopil, že pro Bayardova synovce je nevítaným hostem. Ranulf se zjevně obával, že ho bude chtít obrat o jeho‘ dědictví, anebo že se bude chtít vetřít do Bayardovy přízně místo něj, ačkoliv bylo zřejmé, že Bayard si svého synovce stejně příliš neváží.

Okamžitě se pak po vesnici začaly šířit pomluvy o Adelarově rodině a Adelarovi bylo jasné, že v tom má prsty Ranulf nebo jeho klevetivá žena.

A potom, když jednou Ranulf očerňoval Adelarovu matku, nevšiml si, že Adelar stojí kousek za ním a slyší každé jeho slovo.

Jak Adelar nenáviděl svého otce, tak miloval svou matku. Už dříve se mu sice donesly řeči o jejím milenci, ale vzhledem k tomu, co věděl o svém otci, dokázal pro její čin nalézt pochopení.

Když si tehdy Ranulf všiml zděšení, které se objevilo v tvářích jeho posluchačů, a zvolna se otočil čelem k rozzuřenému Adelarovi, zdálo se, že by se nejradši proměnil v hada, jímž tak jako tak byl, a vklouzl do nejbližší díry. Nikdo se v tu chvíli neopovažoval porušit napjaté ticho a Adelar hodnou chvíli zvažoval, jestli toho k smrti vyděšeného muže za jeho nehorázné řeči na místě neztrestá. Ranulfova slova byla totiž namířena nejen proti Adelarově matce, ale proti všem ženám z její rodiny, k nimž patřila i Bayardova matka. Urážka od Bayardova synovce vůči Adelarově matce byla jedna věc, ale urážka vůči samotnému Bayardovi byla věc úplně jiná.

Adelar však tehdy jeho troufalost přece jen neztrestal, a to jenom díky tomu, že Ranulf byl Bayardův synovec. Od té doby však jeho tvář nenechávala nikoho na pochybách, co si o Ranulfovi myslí, a on se to ani nesnažil nijak skrývat. Ranulf věděl, co se Adelarovi honí hlavou, a Adelar tušil, že díky strachu z jeho pomsty se Ranulf drží ve své chamtivosti alespoň trochu zpátky.

A pokud mohl tímhle způsobem Bayardovi poskytnout určitou ochranu, tak v tom byl připraven pokračovat se stejnou úporností jako Baldricův nejlepší pes.

„Tohle je nová kaple,“ řekl Adelar a ukázal na budovu, která byla už téměř hotová.

Endredi pohlédla na impozantní dřevěnou stavbu s příkrou doškovou střechou, která byla postavená na břehu jedné z řek, jež ohraničovaly území vesnice. Mohutné listnaté stromy, které budovu obklopovaly, slibovaly v létě příjemný stín a v zimě ochranu před sněhem.

Jako většina budov, které jí Adelar ukázal, byla i tato vybudovaná se zjevnou důkladností a pečlivostí, což naznačovalo Bayardův záměr přeměnit časem burh z prozatímní pevnosti na město. Endredi by mu mohla vyprávět o velkých městech, kam se Vikingové vydávali za obchodem, a možná by mu dokonce mohla pomoct pár věcí vylepšit. Tak například na soutoku řek bylo pouze jedno molo: kdyby se jich tam ale postavilo víc, usnadnilo by to obchod, který – pokud bude mír – začne nepochybně vzkvétat.

Napadala ji spousta vylepšení, které by mu mohla navrhnout. Záleželo však na Bayardovi, jestli o její rady projeví zájem.

„Otec Derrick by sem rád získal nějaký svatý ostatek,“ poznamenal Adelar po chvíli.

„Řekl bych, že čeká, až mu kousek Ježíšova kříže nebo kost nějakého světce spadne přímo z nebe, protože za to rozhodně nehodlá zaplatit,“ poznamenal pěvec.

„Copak se něco takového dá koupit?“ zeptala se Endredi nevěřícně.

„Jistě,“ odvětil Adelar a pohlédl jí zpříma do očí. „Jde však o to, jestli by to bylo skutečně pravé, anebo by to byl jen kousek starého dřeva nebo kuřecí kosti.“

„Chceš snad říct, že lidé prodávají falešné ostatky?“

„Samozřejmě,“ přisvědčil Adelar. „Těm, kteří jsou natolik bláhoví, že uvěří všemu, co jim kdo napovídá.“

Endredi se zamyslela. Nemohla pochopit, že se někdo může obohacovat takovým podvodem, a zároveň se nemohla ubránit dojmu, že jí tím Adelar chce něco naznačit. Mluvil snad v hádankách? Chtěl snad říct, že to od ní bylo bláhové, když mu tenkrát věřila? Nebo snad mluvil o důvěře někoho jiného? Anebo opravdu mluvil jen o svatých ostatcích? Ať už tím však myslel cokoliv, Endredi se tím nechtěla zabývat a doufala, že už viděla všechno, co bylo třeba. Jedině tak totiž mohla konečně uniknout z Adelarovy blízkosti.

Godwin kývnul směrem k řece. „Nechtěla bys trochu vody, má paní? Přinesl bych ti pohárek od řemeslníků z kaple.“

„To bys byl moc hodný, Godwine.“

Pěvec pohlédl na Adelara. „Ne abys mě tu pomlouval, až budu pryč,“ řekl s úsměvem. Potom se otočil a chvatným krokem vyrazil k rozestavěné kapli.

Adelar s Endredi pak ještě chvilku mlčky kráčeli podél řeky, až došli ke starému košatému dubu, pod nímž se zastavili. Stromy právě začínaly kvést a vzduch byl prosycen opojnou vůní.

Endredin pohled sklouzl na skupinku rozesmátých chlapců, kteří stáli opodál na břehu řeky a marně se snažili svými malými, vlastnoručně vyrobenými luky zasáhnout ptáky ve větvích.

Vypadali tak šťastně a bezstarostně! Endredi pohlédla na Adelara a vzpomněla si, jaký byl v jejich letech on. Jakkoliv se jim podobal, nikdy nebyl tak šťastný, a už vůbec ne tak bezstarostný jako tihle chlapci.

Vyrostl z něj vysoký, urostlý a neohrožený válečník, přesně jak si ho vždycky představovala. Válečník, na kterého často před lety myslela. Tenkrát tajně snila o tom, že jednou připluje do jejich fjordu a odveze si ji s sebou. Po letech marného čekání však nakonec pochopila, že se pro ni už nikdy nevrátí…

Při té vzpomínce se jí sevřelo hrdlo a raději od Adelara odvrátila zrak. „Kde máš svůj kříž?“

Ta nečekaná otázka v jejím rodném jazyce ji natolik zaskočila, že sebou trhla a mimoděk si přiložila ruku na hruď. „Kříž? Já… nenosím ho pořád.“

„Dal ti ho tvůj otec?“

Endredi zavrtěla hlavou. „Meradyce.“

Adelar se otočil a předstíral, že se chystá k odchodu.

„Nezajímá tě, jak se jí vede?“ zeptala se Endredi, protože věděla, co pro něj Meradyce kdysi znamenala. Byla to jeho chůva a zároveň první láska jeho chlapeckého srdce. A potom i zrádkyně, protože se vdala za Vikinga, takže se stala Endredinou nevlastní matkou. „Daří se jí dobře. Je s mým otcem šťastná.“

„To je mi jedno. Chtěl jsem jen vědět, co je s tím křížem, protože patřil mé matce. Tvůj otec jí ho ukradl.“ Jak krutě a nenávistně ta slova zazněla!

„A na to, co udělal tvůj otec, jsi už zapomněl?“ odsekla rozhořčeně. „Klidně ti ten kříž dám. Hned ti ho přinesu, a ty tu pak můžeš rozhlásit, že můj otec je zloděj. Nebo jsi to už udělal? Koneckonců, o jednu lež víc nebo míň, na tom už nesejde…“

Adelar na ni upřel planoucí pohled a jeho plné rty se stáhly do tenké linky. „Žádné lži jsem tu nešířil.“

„Jen se netvař jako neviňátko, Adelare.“

„Nikomu jsem o vaší vesnici nic nevyprávěl.“

Endredi mu věnovala nedůvěřivý pohled. „Ani Bayardovi?“

„Tomu jedinému jsem něco řekl, a to jenom o tom, co provedl můj otec. Ostatní vědí nanejvýš to, že má sestra zemřela a že jsem se naučil mluvit vaším jazykem. Překvapuje tě snad, že mi tu Bayard dovolil zůstat? Že mi důvěřuje, nebo se tak aspoň tváří? Myslel jsem, že jsi dost chytrá na to, abys dokázala rozpoznat, že ne všechny věci jsou takové, jak se na první pohled zdají. Třeba mě Bayard jen využívá k popichování Ranulfa.“

„Kdybych byla opravdu tak hloupá, jak mi tu naznačuješ, a dala bych jen na to, co vidím, tak bych řekla, že jsi se svou rolí docela spokojen,“ poznamenala dopáleně. „Copak se z tebe stal nějaký šašek, jehož úkolem není bavit, ale popichovat? Proto ses mě vyptával na ten kříž? Radím ti, šašku, dej si pozor. Na tvém místě bych se příliš nehrnula do urážení a dráždění Ranulfa, který je Bayardovým synovcem a zámožným thanem.“

„Nechápeš, o co tu jde.“

„Tak mi to vysvětli, šašku.“
„Na tom nesejde,“ odvětil chladně.

Pohlédla mu zpříma do očí a snažila se přitom nevnímat rysy jeho tváře, které jí tolik připomínaly tvář toho chlapce, jehož kdysi znala. „Co se týká Ranulfa, to se týká i Bayarda. A co se týká Bayarda, to se týká i jeho ženy, takže mi to vysvětli.“

V Adelarových očích se na okamžik objevil překvapený výraz, ale pak lhostejně pokrčil rameny. „Tak tedy dobrá, Bayardova ženo. Já před ním nemusím skrývat, co si o něm myslím, protože to stejně moc dobře ví.“

„A co udělal, že ho tak očividně nesnášíš?“

„Řekl, že má matka byla děvka. Byl bych ho tehdy na místě zabil, kdyby to ovšem nebyl Bayardův synovec a zámožný than,“ zakončil Adelar ironicky.

Endredi se však nenechala oklamat jeho lhostejným výrazem. Znala Adelara až příliš dobře, takže hned poznala, jakou bolest mu Ranulfova urážka způsobila. Bolest, kterou sama tolikrát zakusila. A vůbec teď nepochybovala o tom, že Ranulf vděčil za svůj život právě Adelarově oddanosti Bayardovi.

„A také není žádným tajemstvím, že nemám rád seveřany,“ pokračoval Adelar. „A je na tom snad něco divného? Ty přece víš, co provedli mým lidem a mé rodině.“

„Já vím jen to, že s tebou můj otec jednal jako s vlastním synem.“ Endredi se v nejmenším nesnažila zastřít svou roztrpčenost, která se vmísila i do jejího tónu. „Vím, že tvůj otec byl zrádce, který zaplatil za smrt tvé matky. A vsadím se, že jsi Bayardovi zapomněl říct, že nikdo z vaší vesnice při tom útoku nepřišel o život, zatímco když tvůj otec přišel k nám, tak pobil spoustu nevinných žen a starců a nás, které jsme zbyly, se chystal prodat do otroctví. Nebo mi snad chceš tvrdit, že si to nepamatuješ?“

„Pamatuju si úplně všechno. Hlavně tvář tvého otce, když mi říkal, co je můj otec zač.“

„Musel ses to dozvědět, ty i tvoji lidé.“

„Opravdu? A ty si myslíš, že bych mu za to měl být vděčný? Za tu zprávu, že muž, který mě zplodil, je podlý zrádce? Ať už je jakýkoliv, je to přece můj otec. Ale na to Einar nepomyslel. Byl si naprosto jistý, že to, co dělá, je správné.“

„Einar s tebou jednal jako s dospělým válečníkem, Adelare. To přece víš.“

„Kéž by tvůj otec nikdy nepřišel do mé vesnice,“ zašeptal vroucně a v jeho temných očích se přitom zračila směsice vzteku a bolesti. „Kéž by mě odtamtud nikdy neodvedl! Kéž bych byl nikdy nepotkal tebe…“

Jeho poslední slova ji hluboce ranila. „A já bych si zase přála, abys nebyl takový zbabělec, když mě tvůj otec odvlekl do svého domu, aby mě tam znásilnil. Ani tě nenapadlo, abys mi přišel na pomoc!“

„Odpusť, má paní, že mi to trvalo tak dlouho!“ zvolal Godwin, jenž se k nim chvatně blížil s dřevěným pohárkem v ruce. „Věřila bys, že nikdo z nich neměl žádnou nádobu? Musel jsem jít až do dvorany!“

Endredi se pokusila o úsměv, ačkoliv uvnitř to v ní dosud vřelo.

Před chvilkou neměla daleko k tomu, aby Adelara obvinila z porušení slibu a dala průchod bolesti, kterou tak dlouho nosila ve svém srdci.

Opatrně na něj pohlédla. Stál tam se založenýma rukama a s neproniknutelným výrazem v očích a tvářil se, jako by se vůbec nic nestalo…

Když pak pokračovali v prohlídce burhu, Godwin si všiml, že Endredi najednou ztratila veškerý zájem a Adelar je duchem někde úplně jinde.

Pěvec si uvědomoval, že oba jeho společníci nebyli ani předtím nijak zvlášť hovorní, ale to, jak se jejich chování změnilo poté, co je nechal o samotě, bylo nanejvýš podezřelé.

Řekl snad Adelar něco, co se jí dotklo? Snad. Ale nevypadala zrovna dotčeně. Ne, v její tváři se zračilo spíš jakési smutné vítězství. A Adelar? Jeho zamlklost sice nebyla ničím neobvyklým, takový byl skoro pořád, teď se však tvářil ještě zádumčivěji než jindy.

Něco se mezi nimi muselo stát. Kdyby Endredi byla přitažlivější, dalo by se předpokládat, že Adelarovi vyklouzla nějaká ta lichotka, kterou by Bayardova žena mohla považovat za svádění. To by ovšem byl velký omyl, protože něco takového by si Adelar k vdané ženě nikdy nedovolil. Naproti tomu jeho slabost pro povolné služky skýtala pěvci spoustu příležitostí k vtipům na jeho účet.

Mezi těmi dvěma se však něco změnilo, a on se vynasnaží zjistit, o co tu jde.

Godwin však nebyl zdaleka jediný, kdo byl zvědavý. Hned druhý den ráno se na místo vedle Endredi, které před chvilkou uvolnil Bayard, přitočila Ordella. Ostatní dosud seděli u stolů a dojídali snídani. Otec Derrick, který se večer nečekaně vrátil ze sněmu za neustálého žehrání na zatvrzelost některých knězů, a prozradil tak, že se pohádal a odjel ve hněvu, nepromluvil během jídla ani slovo. Gleda, Merilda a Ylla začínaly sklízet ze stolů a zvenčí sem doléhal Baldricův hlas, prozrazující, že psovod začal s výcvikem nových loveckých psů.

Adelar se během snídaně ve dvoraně vůbec neobjevil.

„Doufám, že jsi s včerejší prohlídkou spokojená,“ poznamenala Ordella s úsměvem na rtech a s nevýslovnou zvědavostí v očích, které si u ní Endredi všimla hned, jak ji poprvé spatřila.

„Udělalo to na mě velký dojem,“ odvětila Endredi popravdě.

„Musím přiznat, že mě překvapilo, koho ti Bayard vybral za doprovod,“ poznamenala Ordella a nepatrně se zamračila. „Doufám, že tě ten pěvec příliš neobtěžoval svými řečmi. Myslí si o sobě, že je vtipný – nechápu, jak na to přišel. Podle mě je to jen obyčejný nafoukanec, jako ostatně všichni Merciané.“

„Musím říct, že mně připadal velmi zábavný,“ opáčila Endredi chladně.

Ordella jí věnovala zkoumavý pohled. „Tak to se tedy nejspíš překonával. Ale Adelar za celou dobu jistě neřekl víc než deset slov.“

„Byl velmi sdílný.“

„Skutečně?“

„Ano.“

„Mějte se na pozoru před planým tlacháním,“ ozval se náhle otec Derrick a majestátně povstal. „Zvláště jde-li o zlomyslné tlachání žen nebo prázdné řeči mužů, kteří myslí jen na to, jak se stát biskupem!“ Potom věnoval oběma ženám nevraživý pohled a rázným krokem opustil dvoranu.

„Nechce se mi věřit, že byl kdysi proslulý svými lechtivými básněmi,“ ozval se Godwin. „Jedna z nich byla obzvlášť pikantní. Jmenovala se ‚Vlhké místo mé touhy‘, nebo tak nějak…“

„Godwine! To je nechutné!“ řekla Ordella zostra.

„Mám to ze spolehlivých pramenů,“ odvětil pěvec s nevinným výrazem ve tváři. „Zajímalo by mě, co ho dohnalo k tomu, aby se stal knězem.“

„Možná mu nějaká žena zlomila srdce,“ poznamenala Endredi tiše.

„Možná,“ připustil Godwin, ale netvářil se zrovna přesvědčeně. „Nebo spíš několik.“

„Ať už se mu stalo cokoliv,“ ozvala se Ordella, „je to ten nejprotivnější člověk, jakého jsem kdy viděla. Opravdu nechápu, proč ho Bayard nepošle do nějakého kláštera nebo zpátky do Říma.“

„Možná proto, že je tu doma,“ podotkl pěvec.

Ordella se k němu podrážděně otočila. „Nevzpomínám si, že bych se tě na něco ptala, Godwine.“

Pěvec jen pokrčil rameny, ale když se k němu Ordella otočila zády, našpulil pusu a velice přesvědčivě ji napodobil. Endredi se musela kousnout do rtu, a i tak jen stěží potlačila úsměv.

„Nechtěla by ses jít podívat do tkalcovny?“ zeptala se Ordella. „Zdejší ženy jsou velmi zručné.“

„Půjdu ráda,“ odvětila Endredi. Uvědomovala si, že by měla vědět, jak saské ženy zvládají tuhle důležitou práci. I Helmi, jež byla sama zručnou tkadlenou, už posbírala dostatek odvahy – nebo ji přemohla zvědavost – a opustila bezpečí Bayardova domu, aby zjistila, jak jsou na tom zdejší ženy s tkaním. Až doposud se k saským postupům a vzorům stavěla dost odmítavě, ale Endredi se domnívala, že si prostě jen nechce připustit, že by něčí práce mohla být stejně dobrá jako ta její.

Raději by tam šla sama než s Ordellou, ale nenapadalo ji, jak její doprovod odmítnout, aby ji tím neurazila. Takže se zvedla a společně s ní vykročila ke dveřím.

Byl teplý den a ve vzduchu byla cítit vlhkost. Pruh nízkých šedých mraků na obzoru sliboval déšť a Endredi doufala, že přijde co nejdříve.

Tkalcovna byla součástí několika budov, jež zvenčí přiléhaly k obranné hradbě burhu. Byla to dlouhá nízká stavba, která zčásti sloužila jako skladiště vyprané vlny. Vnitřek – obzvlášť v takový dusný den, jako byl tento – byl prosycen nezaměnitelným pachem ovcí.

Endredi si okamžitě všimla své služebné, která si postavila svůj tkalcovský stav kousek od ostatních žen a okázale dávala najevo, jak jsou jí lhostejné. Když se k ní však Endredi přiblížila, všimla si, že občas vyšle ke klábosícím Saskám kradmý pohled. Helmi si zjevně přála, aby si všimly její práce, ale ony to buď neviděly, anebo ji na oplátku také přehlížely.

Možná bylo dobře, že Helmi neuměla sasky, jinak by jejich nezájem sotva přešla bez povšimnutí, a navíc by je jistě poučovala, jak mají co dělat.

Helmi s ostatními si konečně všimly Ordelly s Endredi. Služebná jim kývla na pozdrav, ale výrazy Sasek nebyly zdaleka tak přívětivé. Zřejmě by tak přivítaly kteroukoliv jinou cizinku, pomyslela si Endredi. To však příliš nezmírňovalo její smutek, který pocítila, když zahlédla opovržení, jež se zračilo v jejich očích.

Když pak pokračovaly v prohlídce tkalcovny, Ordella se k ní náhle naklonila a řekla: „I když jsem velmi nerada poslem špatných zpráv, cítím, že je mou povinností povědět ti o jisté ženě, ke které Bayard choval a bohužel pořád ještě chová, řekněme, určitou náklonnost.“

„Stejně tak jako otec Derrick ani já si na pomluvy nepotrpím, Ordello,“ odvětila Endredi chladně. „Kromě toho mám pocit, že jsi nedávno vyzdvihovala Bayardovo bezúhonné chování.“

„Ano, to je pravda. Já tomu tehdy skutečně věřila. Bohužel, Ranulf mi pak prozradil…“

„Co?“ Endredi se ani neobtěžovala ztlumit hlas. Příliš by ji nepřekvapilo, kdyby měl Bayard před svatbou nějakou milenku – byl to hezký muž a bohatý than. A nepřekvapilo by ji ani to, kdyby se s tou ženou vídal i po svatbě, koneckonců jejich sňatek byl do jisté míry pouze formální. Jediné, co ji překvapovalo, bylo to, jak málo se jí ta zpráva o jeho milence dotkla. Nedalo se říct, že by ji to vůbec nezajímalo, ale rozhodně ji to nijak nevyvedlo z míry. Naopak, téměř ji těšilo pomyšlení, že Bayard tu ženu zcela neodvrhnul.

„Má ta žena nějaké jméno?“

Ordella zrudla. „Ranulf mi ho nechtěl prozradit.“

„Chápu,“ řekla Endredi, která náhle pojala podezření, že to všechno je pouhý výmysl. „Děkuju ti, žes mi o tom řekla. Já se na tu ženu bez jména zeptám přímo Bayarda.“

Ordelle se na tváři objevil zděšený výraz. „No, to bych zrovna nedělala, má paní. Možná to jsou jen obyčejné pomluvy. Já, na tvém místě, bych se na to Bayarda rozhodně neptala.“

„Ne?“ zeptala se Endredi s úsměvem, protože viděla, že její tušení bylo správné. Žádná milenka neexistovala. „V tom případě bych ti doporučovala, aby sis příště nechala takovéhle pomluvy radši pro sebe, jinak by se ti mohlo stát, že budeš obviněna z nactiutrhání.“

Ordella překvapeně zamrkala. Endredi ji zjevně svou reakcí vyvedla z míry. „Ano, jistě, má paní.“

Sasky, jejichž ruce před chvilkou značně zpomalily, se opět pustily s vervou do práce.

Po dlouhé odmlce si Ordella rozpačitě odkašlala a navrhla: „Myslím, že muži se venku procvičují v šermu. Jestli chceš, mohly bychom se na ně jít podívat.“

„Raději bych je nerušila. A zřejmě by ani nebylo moudré, kdybych projevila zájem o jejich přípravu k boji, protože mě tu mnozí stále považují za nepřítele.“

Několik žen na ni zvědavě pohlédlo.

„Dobrá, jak si přeješ,“ poznamenala Ordella.

„Já samozřejmě chápu, že mi zdejší lidé nedůvěřují. Sama totiž musím neustále bojovat s nedůvěrou, kterou cítím vůči vám, Sasům.“

Tentokrát na ni všechny ženy včetně Ordelly pohlédly s nelíčeným překvapením.

„Jednou, když jsem byla mladší, tak do naší vesnice vtrhli Sašové a srovnali ji se zemí,“ pokračovala Endredi. „Potom mě s ostatními ženami a dětmi, které nepobili, odvlekli přes moře do své země. Nám se však naštěstí podařilo z jejich vesnice uprchnout.“

„Naši bojovníci se na tak daleké plavby nikdy nevydávají,“ namítla Ordella nedůvěřivě. „Vždy se jen bráníme vašim nájezdům.“

„Tihle Sašové se k tomu však přece jen odhodlali.“

„Ale jak mohly samotné ženy a děti uniknout ze zajetí?“ Ordellin nevěřícný tón odrážel pochybnosti, jež se zračily ve tvářích všech ostatních.

„Nebylo to tak těžké,“ řekla Endredi s jistým pohrdáním v hlase. „Nepředpokládali, že bychom je dokázaly přelstít. A mýlili se.“

„Byla jsi… byla jsi –“

„Znásilněná?“ doplnila ji Endredi bez rozpaků a Ordella mírně zrudla. „Ne. Nestalo se to však jen díky tomu, že jsem toho saského surovce praštila po hlavě a utekla. V tu dobu už byly i ostatní ženy volné, takže jsme ukradly loď a odpluly domů.“

„A to všechno jste zvládly úplně samy?“ zeptala se Ordella nedůvěřivě.

„Jsme přece vikinské ženy,“ odvětila Endredi prostě.

„Ach, tak, jistě. A nikdo z vesnice vám nepomáhal?“

Endredi na chvilku zaváhala, a pak odpověděla: „Ne. Ale to všechno je už minulost. Já si teď přeju žít tady,“ řekla upřímně, „abych ukázala, že Vikingové a Sašové dokážou žít vedle sebe v míru. Už mám dost všeho toho nesmyslného válčení a zabíjení.“

Některé ženy souhlasně přikývly, ale zdaleka ne všechny a Endredi si s tichým povzdechem uvědomila, že to tu nebude mít vůbec lehké.

„Muselo to být hrozné. Ještě štěstí, že se ti nic nestalo. Ranulf a já jsme ale celou dobu tušili, že musíš být výjimečná žena, když si tě Bayard vybral za manželku. A také jsme se rozhodli, že odhodíme naše staré předsudky vůči Dánům a vyjdeme ti všemožně vstříc.“

„To je od vás milé.“

„Je jen škoda, že někteří lidé se prostě nedají přivést k rozumu. Například Adelar. Nechápu, jak mohl Bayard vybrat právě jeho, aby tě doprovázel po burhu. Doufám, že neřekl nic, co by se tě dotklo?“

„Ne.“

„Snad až se dozví, co se ti stalo, tak o tobě bude smýšlet lépe – jako my všechny.“ Rukou pokynula k ostatním ženám.

„Je mi jedno, co si o mně Adelar myslí,“ prohlásila Endredi pevně.

„To je správné, má paní. On opravdu nestojí za to, aby ses o něj zajímala. Na to není dost důležitý.“

Endredi jí věnovala zvídavý pohled.

„Opravdu?“

„Nikdy nebude nic znamenat…“

Nikdy nebude nic znamenat? Ordella musela být slepá a navíc ještě hloupá. Adelar mohl být čímkoliv, dokonce i králem.

„Jeho otec je už velmi starý muž, ale Adelar přesto stále odmítá převzít jeho panství.“

„A proč?“ Endredi se v duchu přesvědčovala, že se o to zajímá pouze kvůli Bayardovi.

„Nemám tušení, pokud to ovšem nějak nesouvisí s jeho matkou. Každý ví, že to byla obyčejná courá. Jeho otec mohl dosáhnout významného postavení, nebýt jí. Po její smrti se už nikdy neoženil. Není taky divu, když uvážíš, co všechno si musel vytrpět. Jistě pak nechtěl riskovat, že by se to ještě někdy opakovalo. Ale Adelar o tomhle nechce ani slyšet.“ Ordella se na okamžik odmlčela. „Říká se, že se Kendric chystá všechno odkázat svému nemanželskému synovi. Koneckonců, proč ne, když o něj jeho prvorozený syn nejeví zájem a místo toho obhajuje takovou ženu, jako byla jeho matka. A pak je tu ovšem ještě ta věc s Adelarovým pobytem mezi Vikingy.“

„Jak to s tím souvisí?“

„Nechci se tě nijak dotknout, má paní, ale zdá se, že s ním něco udělali. Když se od nich vrátil domů, zůstal se svým dobrým otcem sotva pět let. Potom odešel do jiného burhu, pak do dalšího a nakonec sem, ke svému bratranci.“

„Ale Bayard je s ním zřejmě spokojen.“

„Zajisté. Škoda jen, že Adelar tolik nenávidí Vikingy. A pochybuju, že ho dokážeš nějak přesvědčit, aby svůj názor změnil.“

„Všimla jsem si, že je tu víc lidí, kterým má přítomnost není zrovna po chuti, a já se vynasnažím, abych jim dokázala, že jsem svému manželovi plně oddaná. A co se týká Adelara a jeho názoru na mě… je to jen obyčejný válečník.“

„Je to Bayardův bratranec.“

„A já jsem Bayardova žena.“
PÁTÁ KAPITOLA
Navzdory všem Adelarovým předsevzetím se jeho pohled opět svezl k Endredi, která seděla vedle jeho bratrance. Sledoval půvabné pohyby jejích rukou, kterými si vkládala jídlo do svých něžných úst. Obdivoval jemnost její mírně růžové tváře a snažil se zachytit odlesk jejích nádherných očí, jež se skrývaly pod zdrženlivě sklopenými víčky.

A celou dobu se přitom proklínal za svou slabost.

Poslední dny se jí raději vyhýbal, a nebylo to jenom kvůli tomu, co k ní cítil. Bál se, aby jí neprozradil, jaký hanebný čin před lety málem spáchal, aby ji ochránil. Nechtěl, aby to věděla, obzvlášť když zjistil, jak jím opovrhuje. Byla však ženou jeho bratrance. Ať si tedy o něm klidně myslí jen to nejhorší, hlavně když s ní Bayard bude šťastný.

A zdálo se, že opravdu šťastný je.

Adelar si všiml tenkého pramínku vlasů, který se uvolnil z jejího účesu. Měla krásné vlasy, tmavší než tehdy, když se poprvé setkali. Jak rád by se jich opět dotýkal! Jak rád by ji opět políbil! Ale jinak než tenkrát. Tehdy to byl nesmělý polibek nezkušeného chlapce. Teď ji chtěl políbit jako muž…

Jak by na to asi zareagovala? Udeřila by ho? Pověděla by o tom Bayardovi?

Na tom však nezáleželo, protože věděl, že se to nikdy nestane.

Vstal s pevným odhodláním vzdálit se z dvorany, aby ji neměl na očích, když vtom Bayard vyřkl jeho jméno.

„Ano, můj pane?“ odvětil a záměrně se vyhnul pohledu jeho ženy.

Bayard mu pokynul, aby přistoupil blíž. „Musím jít zkontrolovat stráže a Endredi ještě nechce jít spát. Tak jsem tě chtěl požádat, aby sis s ní zahrál nějakou hru.“

Adelar si všiml překvapení, jež se objevilo v Endredině tváři.

„Snad abys raději požádal někoho jiného, můj pane. Mně hry nikdy moc nešly.“

Bayard se mírně zamračil a Adelar si uvědomil, že by se k jeho přání neměl stavět tak odmítavě. „Pokud je to ovšem tvůj rozkaz, můj pane, tak si s tvou ženou rád něco zahraju.“

„Prosím, Bayarde,“ řekla Endredi tiše a zlehka se dotkla manželovy paže, „nenuť ho, když nechce.“

Bayard ji pohladil po ruce. „Nesmíš dát na jeho řeči,“ poznamenal klidně a vrhl přitom na svého bratrance příkrý pohled. „Bude se mu to líbit. A vůbec mu neuškodí, když bude chvilku přemýšlet o něčem jiném, než o svém břichu a o ženských. Vrátím se brzy,“ dodal rozhodně a vstal od stolu. „Ale musím tě varovat, Adelare. Endredi není žádná začátečnice. Já sám jsem s ní měl co dělat.“

Jakmile Bayard vyšel ven, dvorana se zvolna vyprázdnila. Ranulf s Ordellou se však zjevně neměli k odchodu, a naopak dávali okázale najevo, že dosud nedojedli. Endredi je však podezřívala, že jsou spíš zvědaví na to, jak se k ní Adelar bude chovat.

Ylla s Gledou chvatně poskládaly plátno, které zakrývalo tu část stolu, kde seděla šlechta. Několik mužů pak odneslo stůl stranou, zatímco Ylla přinesla menší kulatý stolek, jaký se používal při hrách. Endredi uchopila stoličku a přistavila ji k hracímu stolku. Pak na ni mlčky usedla.

Godwin, který hrál celou dobu na fithele a sledoval přitom všechno, co se kolem něho děje, teď spustil něco veselejšího. Ti, kdo dosud neodešli, začali tleskat do rytmu a prozpěvovat slova známé písně.

Adelar přistoupil k truhle, jež stála v rohu místnosti, a vyndal z ní hrací figurky. Položil je na stůl před Endredi a přitáhl si ke stolu lavici.

Dvoranou se nesla rozverná píseň a Endredi si náhle uvědomila, že ji to veselí obtěžuje.

„Nemusíš tu se mnou být,“ řekla, když se posadil proti ní, hlasem mrazivým jak zimní vítr.

„Bayard si to přál.“

„A co tedy budeme hrát, můj pane?“ zeptala se s přehnanou zdvořilostí v hlase.

„Znáš hru Zajetí a útěk, má paní?“

Endredi na něj zkoumavě pohlédla a snažila se odhadnout, jestli to není narážka na jejich první setkání, ale jeho tvář neprozrazovala sebemenší pohnutí.

„Jistě,“ přikývla. „Beru si červené.“

„Takže já mám černé.“ Natáhl se pro figurky a jeho ruka se přitom letmo dotkla její. Zatajila dech a ucítila, jak jí začínají rudnout tváře. To nic není! ujišťovala se v duchu. Bylo to poprvé, co se jí po letech opět dotkl, a jí se zdálo, že ten nepatrný dotek pálí jako žhavé uhlí.

Rychlými, a přesto trochu rozpačitými pohyby rozestavěla své červené figurky. Pravidla hry byla jasná: ten, kdo první přejde se svým králem přes šachovnici, aniž by se nechal zajmout, se stává vítězem. Endredi, připravená pustit se do hry a odhodlaná zvítězit, pohlédla Adelarovi zpříma do očí.

Narazila přitom na jeho neproniknutelný pohled, který tak dobře znala. „Začni, má paní.“

Neměla sílu jeho nabídku odmítnout, takže zvolna posunula svého pěšce z rohu pole vpřed.

S rychlostí, která ji překvapila, postrčil vpřed svého krále. Endredi se kousla do rtu. Přímý útok byl dost neobvyklý, zřejmě však ne pro Adelara.

I její král vzápětí putoval vpřed. Adelar na to odpověděl jedním ze svých thanů. Endredi táhla dalším pěšcem. Jeho král se posunul o políčko vpřed, přímo proti jejímu králi. Troufalý, bláhový tah – nebo past.

V pasti – přesně tak si připadala, když na sobě cítila zkoumavé pohledy Ranulfa s Ordellou. Hned od prvního okamžiku, kdy sem přijela, se jí na těchhle dvou něco nezdálo. Adelar sice zjevně její obavu nesdílel, ale to byla chyba. Nebylo moudré podceňovat nepřítele.

Nebylo moudré podceňovat Adelara, pokud chtěla vyhrát.

Adelar pohyboval svými figurkami rychle a bez váhání, jako by předvídal všechny její tahy. Snažila se soustředit na hru. Chtěla – musela – vyhrát.

Ale nešlo to. Její zrádný pohled co chvíli zabloudil k jeho dlouhým štíhlým prstům, které se za ta léta změnily. Byly zmozolnatělé od zbraní. Drsné a starší. Nemohla odtrhnout oči od jeho svalnatého předloktí. Kdysi býval skvělým lučištníkem. Platilo to i teď, anebo se luku nadobro vzdal jako zbraně vhodné spíše pro obyčejné pěšáky než pro šlechtice?

Hudba neutichala a tlumený hovor ostatních jí stále připomínal, že tu nejsou sami. Už nikdy spolu nebudou sami.

Posunula svého thana, aby chránil krále, zatímco jeho král stál dosud osamocen uprostřed pole. Adelar nebyl hloupý. Jistě mu brzy vyšle ostatní figurky na pomoc. Věděla, že si musí dát pozor, aby se nenechala vlákat do pasti.

Do čela, jež bylo nyní zamyšleně svraštěné, mu spadl pramen temných vlasů.

Kdo asi teď rozptyloval jeho chmury, když šlo o víc než jen o pouhou hru? Kdysi to byla ona, ke komu se obracel pro útěchu. Našla se snad jiná žena, která ji zastoupila?

Godwin na chvilku přerušil produkci a pozdvihl svou čísi. „Ačkoliv nepochybuju o Bayardových slovech, přesto nevěřím, že tě jeho žena porazí, co říkáš, Adelare?“

Adelar na ni letmo pohlédl. „Jedině pokud jí to dovolím.“

Endredi věnovala Godwinovi mírný úsměv. „Má o sobě dost vysoké mínění, tenhle smělý válečník.“

„Ne tak úplně neprávem, má paní,“ pronesl Godwin zvesela. „Vždycky však býval trochu ukvapený a spěch se někdy nevyplácí.“

Endredi se otočila zpátky k šachovnici. Na tahu byl Adelar, ale jeho ruka náhle znejistěla. Pohlédla mu do očí a zahlédla v nich naléhavý výraz, který ji zaskočil.

„Já tě tehdy neopustil, Endredi,“ zašeptal vroucně v jejím jazyce. Prostě už nemohl dále mlčet tváří v tvář její chladné přezíravosti. Ze začátku si myslel, že se s tím, co o něm řekla, dokáže nějak vyrovnat, ale teď pochopil, že to byl omyl.

„Byl jsem tam,“ pokračoval rozechvěle. „Skrýval jsem se ve dvoraně svého otce. Zabil bych ho dřív, než by se tě dotkl. Už jsem měl napnutý luk a chystal jsem se vystřelit! Ale nebylo to nutné. Tys ho uhodila a utekla za ostatními.“

Ohromeně na něj pohlédla, ale neřekla ani slovo.

„Řekl ti, že jsi drobná a že má rád drobné ženy,“ pokračoval chvatně. „Řekl ti, že všechny vikinské ženy jsou děvky a že jste zkazily i Meradyci. Prosilas ho, aby tě nechal jít za ostatními, a ustupovalas před ním k ohništi. Odpověděl ti, že tě nechá jít…“ Odmlčel se, zhluboka se nadechl a přiškrceným hlasem dodal: „Až s tebou skončí. Potom tě chytil za ramena. Pozdvihl jsem svůj luk a chystal jsem se ho zastřelit. Svého vlastního otce! Byl jsem připraven ho zabít, abych tě zachránil.“ Endredi stále mlčela a v jejích zelených očích se teď objevil nejistý výraz. „Copak jsi nikdy nepřemýšlela o tom, jak jsem se mohl objevit na břehu řeky zrovna ve chvíli, kdy jste utíkaly?“

Náhle si oba uvědomili, že je ve dvoraně nezvyklé ticho, a když se pak rozhlédli, tak zjistili, že se zraky všech přítomných upírají k jejich stolu.

Endredi věnovala Godwinovi letmý úsměv. „Měls mě varovat, že je tak dobrý,“ poznamenala sasky.

Adelar se zvolna obrátil k ostatním. „Je velmi chytrá. Nedivím se, že s ní měl Bayard co dělat.“

Potom se jeho pohled svezl zpět k Endredi, a ona váhavě sklopila zrak. „Tak proč ses pro mě nikdy nevrátil?“ zašeptala. Zármutek, který zazněl v jejím hlase, ho zabolel a zároveň v něm probudil jistou naději. Přece jen tedy nezapomněla, co k sobě kdysi cítili.

„Strašně moc jsem se pro tebe chtěl vrátit, Endredi. Ale –“

„Ale?“

„Bál jsem se.“

„Čeho? Těch několika zbylých vesničanů, které tvůj otec nestačil povraždit? Nebo ses snad bál, co by tomu řekl?“

„To ne,“ odvětil a letmo jí pohlédl do očí. „Ze svého otce jsem nikdy strach neměl.“ Zhluboka se nadechl. „Bál jsem se… tebe.“

„Mě?“

„Bál jsem se, že jsem se zmýlil ve tvých pocitech ke mně. Bál jsem se, že mě budeš nenávidět kvůli mému otci, obzvlášť po tom, co ti chtěl udělat.“ Upřeně se jí zahleděl do očí. „Bál jsem se, že na mě nepočkáš. A v tom jsem se nemýlil.“

„A co jsem měla podle tebe dělat? Donekonečna čekat na chlapce, který na mě dávno zapomněl? Já však přesto čekala, ale nic se nedělo, neposlals mi jediný vzkaz.“

„Nemohl jsem se přece jen tak vydat přes moře do vikinské vesnice,“ namítl Adelar.

„Něcos ale udělat mohl, Adelare.“ V očích se jí objevily slzy a v jejím hlase zazněl potlačovaný smutek. „Kdyby ti na mně opravdu záleželo, tak bys něco vymyslel.“

„Pozor, vezme ti všechny pěšce,“ ozval se za nimi Bayardův veselý hlas.

Endredi sebou polekaně trhla a sklopila zrak.

„Ne, nevezme,“ opáčil Adelar, který se musel hodně přemáhat, aby jeho hlas zazněl klidně. Potom dokončil tah, jímž zajal jejího krále.

Bayard přistoupil ke své ženě a položil jí ruku na rameno. Endredi chvatně vstala, takže se Bayardovi svezla ruka dolů. Endredi se mlčky zahleděla na kousky rákosu, jež ležely na podlaze.

„Pojď, Endredi, už je pozdě,“ řekl Bayard. „Dobrou noc, Adelare.“

„Dobrou noc, můj pane,“ odvětil Adelar chladně.

Endredi kráčela za Bayardem ven z dvorany jako omámená a jen matně si přitom uvědomovala, jak strašně se jí Adelar vzdaluje. Ve tmě pak ucítila blízkost svého manžela, a v tu chvíli si připadalafosamělejší, než kdy jindy.

„Ty jsi plakala?“ zeptala se Bayard mírně.

„Nerada prohrávám,“ řekla popravdě, ačkoliv její dnešní prohra s jejími slzami vůbec nesouvisela.

Teprve teď začala Adelarova slova pronikat přes pečlivě vybudovanou hradbu až k jejímu srdci. Tu strašnou noc byl v domě svého otce a byl odhodlán ho zabít, aby ji zachránil!

Nikdy o něm neměla pochybovat a nikdy se neměla zříkat toho, co k sobě tehdy cítili. Její srdce se na chvilku vzneslo jako pták, a potom těžce kleslo k zemi jako hrouda bláta. Protože jeho vysvětlení a její procitnutí přišly příliš pozdě.

„To rád slyším,“ řekl Bayard. „I já nerad prohrávám a stejně tak i Adelar… Mimochodem, mám radost, žes ho nechala vyhrát.“

„Já ho nenechala vyhrát.“

Bayard se pousmál. „Sledoval jsem tvé poslední tahy. Byly tak špatné, že by tě porazilo i dítě.“

„Myslela jsem, že bude lépe udělat to, co se od žen očekává, když se mužům zrovna nedaří,“ přiznala Endredi. „Hodně lidí mě tu nemá v lásce, tak proč si je proti sobě ještě více popudit. A navíc vím, jak ti na Adelarovi záleží.“

„Ano, záleží mi na něm a vím, že se na něj můžu spolehnout.“

„Jako na Ranulfa?“

Bayard se opět usmál, tentokrát však spíš opovržlivě než vesele, a přidržel jí otevřené dveře jejich domu, ke kterému mezitím došli. Endredi vstoupila dovnitř a okamžitě poznala, že něco není v pořádku.

„Helmi? Proč je tu tak chladno?“ otázala se služebné.

Helmi odložila šaty, které zrovna zašívala, a vstala. „Protože ta hloupá otrokyně ještě nedonesla žádné uhlí.“

Bayard, jenž vešel dovnitř hned za Endredi, mlčky přistoupil k menšímu stolku a nalil si trochu piva.

„A tos to nemohla zařídit ty?“ zeptala se Endredi.

Helmi pohlédla na svou paní, potom na Bayarda, a její rozhořčení začalo zvolna ustupovat rozpačitosti.

„To mají přece na starost otrokyně,“ odvětila nakonec.

„Nebo služebné,“ opáčila Endredi. „Radím ti, abys to hned zařídila.“

V tu chvíli se ve dveřích objevila Ylla s košíkem uhlí v ruce. Na okamžik se zarazila a vystrašeně zírala na Helminu nasupenou tvář. Endredi jí vykročila vstříc a přebrala od ní košik. „Můžeš jít,“ řekla a děvče vyběhlo ven, jako by mu hořelo za patami. „A ty taky.“

„Ale, má paní, měla bych rozdělat oheň –“

„Nech nás o samotě.“

Helmi se zamračila, ale uposlechla.

Bayard sledoval, jak Endredi dovedně naskládala uhlí na vrstvu troudu, jenž byl připravený na pánvi, a křesadlem rozdělala oheň. „Jde ti to,“ poznamenal nakonec.

„Nejsem zvyklá na služebnictvo,“ doznala. „Upřímně řečeno, cítila bych se lépe, kdyby tu Helmi nebyla.“

„Můžu ji poslat zpátky, jestli chceš.“

„To ne.“

„Ale jestli tě rozčiluje…“

„To je v pořádku.“

„Mohl bych ji poslat domů a dát ti místo ní Yllu.“

„Ylla je přece otrokyně.“

„Dám jí svobodu, aby se mohla stát tvou služebnou.“

Proč k ní jen musel být tak laskavý?

„Kdybychom ale Helmi poslali zpátky, tak by si zřejmě mysleli, že nás něčím urazila, za což by ji nepochybně stihl trest.“

„Dobrá, ať tedy zůstane, ale co Ylla?“

Endredi se na chvilku zamyslela. „Helmi už není nejmladší. Nezaškodilo by, kdyby jí někdo pomáhal. A Ylla by se od ní mohla na oplátku lecčemu přiučit.“

„Ať je tedy po tvém.“

Endredi se na něj usmála. Byl to první opravdovy úsměv, který mu věnovala. „Děkuju.“ Pak si náhle všimla, že nějak pobledl, a přistoupila k němu blíž.

„Co je ti, Bayarde? Jsi nemocný?“

Usmál se na ni, a jenom díky tomu, že se o něj bála, tentokrát nevnímala, jak se přitom podobal Adelarovi. „To nic není. Jsem jen unavený.“

Usedla na stoličku vedle něj.

„Možná bych ti mohla pomoct. Vyznám se v léčení různých neduhů.“

„Opravdu jsem jen unavený.“

„Trápí tě něco? Je to kvůli Dagfinnovi?“

„Částečně ano. Ty ho znáš. Dá se mu věřit?“

„Ne.“

Pohlédl na ni s nelíčeným překvapením v očích. „Ne? To si tím jsi tak jistá?“

„Dá se mu věřit jen do té doby, dokud bude mít z vaší úmluvy prospěch a dokud budou Sašové z Wessexu dostatečně silní, aby se Dánům ubránili. Jestli se však ukáže, že Dánové mají šanci Sasy porazit, tak se vše jistě záhy změní.“

„Dáváš mi naději a zároveň mi ji bereš.“

„Říkám ti pravdu. A ještě něco bys měl vědět. Můj otec je zámožný a vlivný Viking v zemi za mořem. Dagfinn by se jistě nehrnul do něčeho, čím by ohrozil jeho dceru, pokud by si nebyl zcela jist svým úspěchem.“

„V tom případě se musím postarat o to, aby Dagfinn takový dojem nikdy nezískal.“

„Nebezpečí však nehrozí pokaždé jen zvenčí. Co tvoji vlastní lidé? Jako třeba Ranulf?“

„Ranulf je hlupák. Bohužel, je to můj nejbližší příbuzný. A jelikož má dost peněz, tak má i hodně přátel.“

„Mohl bys ho poslat zpátky na jeho panství.“

„To není tak snadné. Nemůžu ho nutit k odchodu a zároveň tu zdržovat Adelara.“

„A má Adelar kam jít?“

„Alfréd ustanovil, že každý muž musí půl roku sloužit ve vojsku svého pána. Adelar je tu už déle, protože se nechce vrátit ke svému otci, a já jsem rád, že tu mám někoho, na koho se můžu opravdu spolehnout.“

Endredi vstala a zvolna uchopila Bayardovy ruce do svých. Nikdy nesmí dovolit, aby se k ní Adelar třeba jen přiblížil. Bayard si zasloužil oddanou ženu. „Přísahám, že tě nikdy nezradím, Bayarde.“

V jeho očích se objevil jakýsi zvláštní výraz. „Skutečně?“

„Ano.“

Sklonila se k němu a smyslně přejela svými rty po jeho ústech.

Bayard vstal a přivinul si ji na prsa. Kolikrát o takovémhle objetí kdysi snila…

Mírně se od ní poodtáhl a věnoval jí hřejivý úsměv.

„Věřím ti, Endredi.“

Jeho žena potlačila slzy, jež se jí draly do očí, a rozechvěle se na něj usmála. „To jsem moc ráda, můj pane.“ Potom se k němu naklonila, odhodlaná udělat to, co byla její povinnost.

Bayard zhasil chabý plamínek svíčky a jeho ústa pak sklouzla k něžné křivce jejího krku, zatímco jeho prsty hbitě rozvazovaly její šaty, které se vzápětí svezly na podlahu. Z hrdla se mu vydral tlumený sten. Potom ji uchopil do náručí a odnesl ji na postel.

„Chci ti být dobrou ženou,“ zašeptala do tmy.

„To už jsi.“ Cítila, jak jí rozvazuje spodničku.

„Chci, aby se ti to se mnou líbilo.“

Jeho ruka něžně vklouzla do jejího rozhaleného prádla. „Já vím.“

Stáhnul jí spodničku a jeho ústa začala zvolna prozkoumávat její tělo. „Přál bych si, abys měla dítě.“

„Já také,“ vydechla upřímně.

Jeho obratné ruce smyslně přejížděly přes její nahé tělo. Nejprve hladil její prsa, po chvíli sjel k jejímu břichu a k jejím stehnům. Nebránila se vzrušení, které v ní probouzel, a se zavřenýma očima se nechala vyvést ze všech starostí a obav někam hodně daleko do světa touhy a rozkoše. Jeho jazyk dráždil ztuhlé vrcholky jejích ňader, až zasténala a slastně se prohnula. Žádostivě zaklesla ruce za jeho ramena a nohama objala jeho urostlé tělo. Tohle byl její manžel. Jenom on měl právo jí tohle dělat. S ním to bylo jiné. Určitě…

Když do ní však vnikl, její srdce se rozbušilo v rytmu jiného jména.

Adelar, Adelar, Adelar…

„Myslím, že Bayard je do té ženské blázen,“ prohlásila Ordella, která se zrovna svlékala. Ranulf, který už ležel v posteli, jí věnoval rozmrzely pohled. „Na tom nevidím nic špatného. Bayard je šťastný a ona se zdá být oddaná. A hlavně tichá.“
Ordella se při jeho posledních slovech zatvářila ještě nenávistněji, protože ta poznámka byla zřetelně namířená proti ní. „Ano, zdá se být oddaná. Kdoví, jak by se ale zachovala, kdyby nás napadli Dánové.“

„Tys měla možnost ji trochu poznat, takže co si o tom myslíš?“

„Řekla bych, že je velmi chytrá a že dokáže výborně skrývat své myšlenky.“

„Jinými slovy – nic jsi nezjistila.“

„Ale ano, zjistila. Nějaký čas prožila v saském zajetí, takže nás nenávidí stejně tak, jako my nenávidíme Dány.“

„Proč by si potom brala jednoho z nás?“

„Protože si to Dagfinn přál, hlupáku. Je to jen žena – sotva se proti tomu mohla vzepřít. Určitě nás však tajně nenávidí. Možná jen čeká na vhodnou příležitost, až sem bude moct pustit Dány, kteří nás pak všechny pobijí. Kdoví, co všechno od ní můžeme čekat.“

„Bayard tvé obavy ale zřejmě nesdílí.“

„Možná o její nenávisti jenom neví. Je velmi prohnaná, takže nelze vyloučit, že by to před ním dokázala skrýt.“

Ranulf jí věnoval nedůvěřivý pohled. „Vzdálila se snad někdy z burhul“
„Ano.“

„Sama?“

„Ne. Byla jsem s ní.“

„Jak tedy může chystat ten vražedný útok, Ordello? Pomocí kouzel?“

„To je klidně možné. Nevěřím, že je to křesťanka, ať už si Dagfinn říká co chce.“

„Chodí přece na mši.“

„To nic neznamená. Třeba ji chrání nějaké vikinské kouzlo.“ Ordella si všimla, že se Ranulf zatvářil ještě nedůvěřivěji, a rychle dodala: „A navíc se mi zdá, že se mezi ní a Adelarem děje něco divného.“

„Co by se mezi nimi mělo dít?“

„To právě přesně nevím!“ odsekla Ordella netrpělivě.

„Takže se ti to dost možná jenom zdá. Anebo ho Endredi uhranula,“ dodal Ranulf posměšně.

„O takových věcech bych být tebou nežertovala. Adelar teď chodí jako ve snách. A viděls, jak se choval dnes večer? Celou dobu z ní nespustil oči!“

„To kvůli té hře, kterou vlastně ani hrát nechtěl.“

„Vedli spolu dost důvěrný hovor, na to, že Adelar hrál jenom z donucení. Kdybych tak rozuměla jazyku Vikingů!“

„Určitě se bavili jen o hře.“

Ordella mu věnovala znechucený pohled. „Je to ten nejhezčí muž v celém Wessexu, vedle Bayarda – a tebe, samozřejmě. Klidně mohli mluvit o úplně jiné hře než o té, kterou právě hráli.“

„Copak sis nevšimla, jak se tvářila? Očividně ji rozhněval. Koneckonců, vždyť je to Sas, a ty sama tvrdíš, že Endredi Sasy nenávidí. Každopádně ji jeho pozornost vůbec netěšila. Možná se také obávala, aby se nedostala do řečí.“ Významně přitom pohlédl na Ordellu. „Dokonce je možné, že jí jeho pozornost připadala podezřelá. A pokud jde o Adelara, nezapomínej, že on by byl tím posledním, kdo by se pokoušel svádět Bayardovu ženu.“

„Ale to ona neví.“

„Jak jen by se všechno zjednodušilo, kdyby odtud Adelar odešel,“ zamumlal Ranulf, unavený marnou snahou sledovat Ordelliny myšlenky.

„To je dost nepravděpodobné. Kam by asi tak šel? A proč by to vůbec dělal, když si ho Bayard tak považuje? Kdybychom se tak dokázali zbavit Bayarda i Adelara najednou!“ Ordella, teď již nahá, vklouzla pod přikrývku. Ranulf se však ani nepohnul, jen unaveně přivřel oči.

„Mám to!“ vykřikla Ordella náhle.

„Co?“ otázal se Ranulf rozespale.

„Jestli Endredi porodí Bayardovi syna, tak nic nedostaneme. Jestli tu Adelar zůstane, tak bychom mohli dopadnout stejně. Kdyby ale Adelar svedl Bayardovu ženu a rozkřiklo se to, tak už by nám ani jeden z nich nestál v cestě. A Bayard by byl tak zostuzen, že by nejspíš odešel do kláštera!“

Ranulf svraštil čelo a obrátil se ke své ženě. „Nemůžeme Adelara s Endredi přinutit, aby něco takového spáchali. A pokud je křivě obviníme, tak nejspíš přijdeme o jazyk.“

„Kdo říká, že bychom je měli do něčeho nutit?“

„A jak to teda chceš provést?“

„Stačí jen najít způsob, jak je povzbudit. Adelar je přitažlivý muž a ona se jistě cítí osaměle. Bayard je navíc nutí, aby byli co nejvíc spolu. Zřejmě se tím snaží odbourat Adelarovy předsudky vůči Vikingům, ale možná tím probouzí něco, co by sám nechtěl!“

„Adelar by Bayarda nikdy nezradil.“

„Snad. Zatím však jeho oddanost neprošla žádnou opravdovou zkouškou. Kdo ví, jak by se Adelar zachoval, kdyby byl přesvědčen, že se to nikdo nedozví? Kdyby věřil, že je v bezpečí? Říkám ti, Ranulfe,“ pokračovala s narůstajícím vzrušením, „když si vzpomenu, jak na ni dnes civěl, tak mi to vůbec nepřipadá nemožné.“

Ranulf zvolna přikývl. „Jsi chytrá, Ordello. Možná máš pravdu. A pokud to vyjde, tak už mi nikdo nebude stát v cestě.“

„Nám.“ Ordella pohladila Ranulfa po hrudi a konečky prstů se přitom zlehka dotkla jeho bradavek.

Potom se svými boky žádostivě přitiskla k jeho tělu a na rtech jí přitom pohrával spokojený úsměv. Ranulf ji opět nezklamal – mohla si s ním dělat, co se jí zlíbí. A kromě toho si byla jistá, že Adelarovi žádná žena neodolá.

Jediné, v čem byl háček, bylo to, jestli dokážou Adelara přimět, aby se do Bayardovy ženy zamiloval.
ŠESTÁ KAPITOLA
Bayard se svou družinou zvolna projížděl lesem a držel se kousek za ostatními. Zepředu k němu doléhal Ranulfův hlas, takže zaslechl, jak jeho synovec poučuje Baldrica, jak při lovu rozestavit psy.

Bayard se ani nesnažil potlačit nechuť, kterou k Ranulfovi cítil.

Jeho synovec byl hlupák. Baldric toho věděl o psech víc, než si Ranulf vůbec dokázal představit.

A co hůř, Ranulf byl chamtivý hlupák, který neměl ani tolik rozumu, aby dokázal svou chamtivost věrohodně zastřít. Po Bayardově majetku prahnul natolik, že snesl i nespočet urážek, které by každého chápavějšího a méně hrabivého muže dávno odradily.

Ranulf však bohužel neodešel, dokonce ani potom, kdy mu Bayard začal dávat jasně najevo, že si mnohem víc váží Adelara.

Bayardův pohled pak zabloudil k Adelarovi, který jel kousek před ním. Jeho bratranec se jako vždy držel zpříma v sedle a neustále pozoroval okolí, jako by se chtěl ujistit, že odnikud nehrozí žádné nebezpečí.

Adelar byl skvělý válečník a byl by i výborný velitel, kdyby si aspoň trochu věřil. Byl odvážný, nikoliv však bezhlavě, a navíc byl velmi chytrý.

Bayard v duchu proklínal Adelarova otce, protože Kendric otrávil Adelarovi dětství a zdálo se, že mu tím možná zkazil celý život. Adelar si od té doby připadal poskvrněný otcovými hříchy, a navzdory Bayardově důvěře byl přesvědčen, že na něm ulpívá hanba za Kendricovy činy.

Bayard si zhluboka povzdechl. Možná to bylo dobře, když ho chtěl zasvětit do svého plánu. Muž, který by se cítil být bez poskvrny, by totiž na jeho návrh zřejmě nikdy nepřistoupil.

Jeho plán však závisel také na Endredi. Opět ho napadlo, co se mezi nimi asi přihodilo během té hry. Endredino rozčilení bylo nefalšované a i Adelar vypadal rozrušeně. Takového jej ještě nikdy předtím neviděl.

Znamenalo to, že k sobě něco cítili, což bylo dobře. Bayard však nechtěl, aby to byl hněv, nedůvěra nebo dokonce opovržení. Bylo důležité, aby se Endredi s Adelarem měli aspoň rádi, jinak jeho plán nemohl nikdy vyjít.

Endredi byla tichá, chytrá žena. To mohlo na Adelara zapůsobit. Nebyla sice žádná kráska, přesto však byla velmi přitažlivá. Ke služebnictvu se chovala vlídně a svým upřímným vystupováním si začínala získávat důvěru zdejších lidí.

Možná by měl Endredi trochu přehlížet, aby ji Adelar začal litovat. To by je mohlo sblížit. Adelar by si však mohl také myslet, že si za manželův nezájem může sama. I on však jistě viděl, že je to dokonalá manželka.

Mnohem těžší však bylo uhádnout Endrediny myšlenky a pocity, protože je uměla dokonale skrývat.

Nicméně Adelar byl pohledný muž, který se vždy držel trochu stranou. Jistě v ní tedy probudí alespoň zvědavost, když už nic jiného.

Možná že nejlepší bude prostě pokračovat v tom, co dělal doposud: nutit je, aby spolu trávili co nejvíc času. Adelar si jistě časem všimne Endrediných předností a Endredi zase rozpozná Adelarovu osamělost. A to jistě zapůsobí na její laskavé srdce.

Bayard zamyšleně svraštil obočí. Vzpomněl si totiž, jak se mu Endredi jednou zmínila, že by se chtěla naučit jezdit na koni. Vikingové to své ženy obvykle neučili a její otec se navíc bál, aby se jí přitom něco nestalo. Bayard se už už nadechoval, aby přivolal Adelara a sdělil mu své rozhodnutí, že bude učit jeho ženu jezdit na koni, když vtom mu do oka padl Ranulf.

Poslední dobou byl ke svému synovci příkřejší než kdy jindy a možná by bylo lépe, kdyby se k němu začal chovat trochu ohleduplněji. To pro případ, že by jeho plán přece jen nevyšel.

Bayard navíc předpokládal, že by tím rozhodnutím mohl v Adelarovi probudit soucit s Endredi.

Nakonec si tedy přivolal Ranulfa a oznámil mu jeho nový úkol.

„Bude mi ctí,“ rozplýval se Ranulf, jenž byl zjevně nadšen tím nepatrným náznakem Bayardovy přízně. „Klidně můžeme začít už dnes odpoledne, pokud tvá žena bude chtít.“

„Dobrá,“ řekl Bayard a pohlédl na Adelara, který zastavil kousek před nimi, aby slyšel, o čem si povídají.

Urostlý Sas se pak připojil k Bayardovi, zatímco Ranulf vyrazil vpřed se zářivým úsměvem na své hubené tváři.

„Ranulf?“ zeptal se udiveně.

„Říkal jsem si, že bude lépe trochu si ho usmířit,“ odvětil Bayard.

Adelar zvolna přikývl, ale na jeho tváři se přitom objevil pochmurný výraz. „Myslím, že to Endredi pochopí, i když jí Ranulf není zrovna po chuti.“

„Opravdu? A proč si to myslíš?“

„Kvůli… něčemu, co řekla během hry.“

„Něčemu?“

„Nemá ho ráda. Vidí, jak je chamtivý.“

„To já taky. Ale překvapuje mě, že o tom s tebou mluvila. Ona není zrovna z těch, kteří by jen tak prozrazovali, co si myslí.“

„Říkala mi také, že není moudré, abych svou nelibost vůči Ranulfovi dával tak jasně najevo.“

„A myslíš si, že má pravdu?“

Adelar tázavě pozdvihl obočí. „Ranulf ví, co si o něm myslím. Nemělo by smysl předstírat přátelství.“

„Přesto, bratrance, musím s Endredi souhlasit. Nikdy nevíš, co se může stát, obzvlášť, kdyby došlo k nějaké bitvě. Já sice nemám nejmenší chuť zanechat své panství Ranulfovi, ale možná se tomu nakonec přece jen nevyhnu, takže by nezaškodilo, kdyby ses přemohl a projevil mu aspoň špetku úcty. No tak, netvař se tak rozzlobeně. Já sám jsem se rozhodl uzavřít s Ranulfem příměří,“ dodal Bayard pochmurně. „Proto jsem ho také požádal, aby učil Endredi jezdit na koni. Nebo by ses toho úkolu raději ujal ty?“

„Ne.“

„Takže jsem se rozhodl správně. Pověz mi, Adelare, co si myslíš o Endredi?“

„Nechápu, co chceš slyšet.“

„Myslíš, že je šťastná?“

„Nemám zdání. Je to tvá žena. Co si myslíš ty?“

„Řekl bych, že se jí nějak stýská po domově, takže bych byl rád, kdybys s ní trávil víc času.“

Adelar se zamračil a Bayard se zalekl, jestli nezašel příliš daleko, proto rychle dodal: „Samozřejmě pokud ti to tvé povinnosti dovolí. Ostatně, věřím, že si tu Endredi i tak brzo zvykne.“ Odmlčel se, a v tu chvíli k nim dolehl štěkot loveckých psů. „Baldric vypustil psy. Dejme se do toho a doufejme, že se Ranulf zase ztratí.“

„To neudělám!“ Ranulf zlostně civěl na Ordellu, jež stála uprostřed místnosti s rukama bojovně opřenýma v bok.

„Nebuď hlupák, Ranulfe!“ řekla nasupeně.

„Tohle je přesně ta příležitost, o které jsme mluvili. Prostě Adelara požádáš, aby tě zastoupil. Řekni mu třeba, že sis při lovu poranil nohu.“

„Tohle je po dlouhé době poprvé, kdy mi Bayard projevil aspoň náznak přízně, a ty si myslíš, že se takové příležitosti jen tak vzdám?“

„Zapomínáš na to, že tu jde o víc než o Bayardovu přízeň. A kromě toho si uvědom, čím tě to vlastně pověřil. Takový podřadný úkol se k tvému postavení přece vůbec nehodí.“

„Ale on mě požádal,“ zakňoural Ranulf jako umanuté dítě.

„Jsi than, anebo obyčejný sluha?“ zeptala se Ordella netrpělivě.

Vtom se ve dveřích objevil jeden z jejich otroků.

„Vypadni, nemehlo!“ vykřikla Ordella zostra.

„Tak se mnou nesmíš mluvit!“ ozval se Ranulf.

„To nebylo na tebe, ale na Olritha.“

Ranulf však nepřestával trucovat. „Bayard mě požádal,“ řekl znovu.

„Říkám ti, Bayard tě tím úkolem vlastně urazil. Ale ty ses zachoval moudře,“ lhala. „Laskavě jsi souhlasil s tím, že se té věci ujmeš, ale pak ses, bohužel, zranil.“ Na chvilku zaváhala. „Byl jsi během lovu aspoň chvilku sám, aby tomu ostatní uvěřili?“

„Ano. Zase zajeli do toho mlází a já jsem je ztratil z očí.“

Jinými slovy ses zase ztratil, pomyslela si Ordella znechuceně. „Takže ti zbývá jen s lítostí požádat Adelara, aby tě zastoupil.“

Ranulf si zkroušeně povzdechl. „Tak dobrá, udělám, co říkáš.“

Adelar pozoroval kulhajícího Ranulfa, dokud mu nezmizel z dohledu. Nemehlo! Konečně dostane příležitost prokázat Bayardovi službu, a on se zraní!

Potom se obrátil a zvolna vykročil ke stájím. Ujišťoval se přitom, že na Ranulfův návrh přistoupil jenom kvůli Endredi. Věděl totiž, že Endredi nemá Bayardova synovce ráda, a domníval se, že tedy uvítá jakoukoliv náhradu. Těšilo ho, že teď, když už ví, že ji tehdy neopustil, mohou být aspoň přátelé…

Rozhlédl se po burhu. Byl krásný teplý den. Mírný vánek k němu přinášel vůni vlhké hlíny z čerstvě zoraných polí, která se mísila s vůní rašící trávy. Když pak vešel do ztemnělé stáje, sluneční paprsky na chvilku osvítily drobounké kousky plev a slámy, jež se vznášely uvnitř. Jeden z koní zaržál a Adelar zamířil ke klisně, která se vzhledem ke své mírnosti pro Endredi výborně hodila.

Pohladil ji po hlavě a cosi jí pošeptal do ucha.

„Kde je Ranulf?“

Otočil se a uviděl Endredi, jak stojí ve dveřích a zamračeně ho pozoruje. „Zranil se, takže tě, bohužel, nemůže učit. Požádal mě, abych ho zastoupil.“

Adelar se usmál. Nebyl to však ten zatrpklý úsměv, který u něj poslední dobou vídala, byl to úsměv, který si pamatovala z dřívějška. Zaplavilo ji nevýslovné štěstí, jež proudilo z tajného místa v jejím srdci, které patřilo jen jemu.

Takové pocity si však nesměla připouštět. Byly hříšné a špatné, protože byla ženou jiného. Poslední dobou byl však její boj s pocity stále obtížnější, obzvlášť poté, když se dozvěděla, co byl Adelar připraven udělat pro její záchranu.

Neustále na něj musela myslet. Nedokázala se podívat na Bayarda, aniž by ji přitom nenapadlo, že její manžel stojí mezi ní a mužem, kterého skutečně miluje. A bála se, aby neupadla v pokušení svěřit své pocity Adelarovi, nebo dokonce Helmi.

Bayard si svého bratrance velmi oblíbil, takže se dalo předpokládat, že se ho tu bude snažit zdržet. Proto bylo nutné, aby se s Adelarovou přítomností dokázala nějak vyrovnat.

„Jestli ale chceš, aby tě učil někdo jiný,“ řekl tiše a vykročil jí vstříc, „tak ti někoho najdu.“

Věděla, že by se od něj měla držet raději dál. V tu chvíli však v sobě nenašla dost síly, aby ho poslala pryč. Mlčky zavrtěla hlavou a Adelar se pustil do sedlání koní. Endredi ho přitom sledovala a snažila se nezírat na jeho obnažené, svalnaté paže, na jeho štíhlé nohy napasované do přiléhavých kalhot ani na jeho dlouhé tmavé vlasy, které mu padaly až na ramena.

Když s tím byl konečně hotov, vyvedl koně na louku před stájemi.

„Můžeme začít?“ zeptal se věcně, jako by pro něj nic neznamenala.

Dobrá. To jí snad pomůže předstírat totéž. „Ano,“ odvětila pevně.

„Zvedni nohu a já ti pomůžu nahoru. Chytneš se tamhle.“ Ukázal na pevný výčnělek na kraji sedla. „A přehodíš druhou nohu přes koně.“

Sepnul ruce a čekal.

Endredi znejistěla. „Kde… jak…?“

„Nejdřív se můžeš opřít o má ramena, abys udržela rovnováhu.“

Udělala, co jí řekl, a vzápětí pod svými prsty ucítila jeho napjaté svaly. Rozbušilo se jí srdce. Když pak pozdvihnul ruce, přehodila nohu přes koně a byla v sedle. Připadala si nepříjemně vysoko a byla ráda, že alespoň ten kůň stál klidně.

Adelar se pak s lehkostí vyhoupl do sedla druhého koně.

„A teď popadni otěže a takhle je drž.“

Předvedl jí, jak to má udělat, a ona se ho pokusila napodobit. „Trochu povol,“ nabádal ji. „A stiskni ji koleny.“

Pohlédla na jeho nohy a všimla si, jak se mu na nich napínají svaly. Těžce polkla a snažila se soustředit na otěže.

„To už je lepší. Teď zkusíme chůzi. Jenom trochu přizvedni otěže, a ona už to pochopí.“

Udělala to a klisna začala zvolna kráčet po louce. Endredi se zpočátku nemohla zbavit pocitu, že musí každou chvilku spadnout anebo že se její vnitřnosti z toho natřásání nikdy nevzpamatují. Ale nakonec se to všechno poddalo.

Adelar zastavil svého koně a začal jí vysvětlovat, jak přitáhnout uzdu, když chce změnit směr nebo zastavit, přičemž uchopil její ruce do svých dlaní, aby jí to rovnou ukázal.

Jeho stisk byl pevný a jeho kůže byla oproti její mnohem hrubší, přesto však z toho doteku vyzařovala něha. Do tváří se jí nahrnula krev. Nepřála si však, aby přestal, chtěla vzít jeho ruku do své a přitisknout si ji ke rtům.

Když skončil s vysvětlováním, pustil ji a upřeně jí pohlédl do očí. „Bayard si také myslí, že bych se měl k Ranulfovi chovat s větším respektem. A cení si tvé moudrosti.“

„To mě těší,“ odvětila Endredi tiše se sklopeným zrakem.

„Je to šťastný muž, že tě má za manželku.“

Endredi se znepokojeně zavrtěla v sedle. Její klisna si to však vyložila jako pokyn ke cvalu a vzápětí už pádila přímo k ostružiní, které rostlo na okraji nedalekého lesa. K nebi se vznesl Endredin zoufalý výkřik.

Naštěstí se kůň zastavil ještě před ostnatými keři. Endredi se křečovitě chytla sedla a roztřeseně se nadechla, ale to už u ní byl Adelar.

„Je ti něco?“ zajímal se, když chvatně seskočil z koně a chytil její klisnu za uzdu.

„Ne. Ale myslím, že už mi to pro dnešek stačí,“ odvětila roztřeseně.

Přikývl a natáhl k ní ruce, aby jí pomohl ze sedla.

„Nevím, cos udělala, ale ona to pochopila tak, že chceš přidat. Jseš si jistá, že ti nic není?“

„Ano.“ Opřela se o jeho silná předloktí a sklouzla na zem. Najednou se ocitla těsně u něj, tak blízko, že rozeznávala jednotlivé řasy nad jeho temnýma očima a celým svým tělem cítila jeho tep.

„Dobrá.“ V jeho laskavém úsměvu se zračila úleva. Endredi zrudla, ale nedokázala od něj odtrhnout zrak.

Najednou se jeho výraz prudce změnil, a vzápětí ji vtáhl mezi keře. „Endredi,“ vydechl tiše.

„Adelare,“ zašeptala. Připadalo jí, jako by našlapovala na tenký led, který se pod ní začínal propadat.

„Jsi s Bayardem opravdu šťastná?“

Chystala se promluvit. Byla připravena lhát. Odhodlaná připomenout mu, že je vdaná. Rozhodnuta přibouchnout si vrátka svého vězení.

Ale ten pohled jeho temných očí! Ta touha, to zoufalství, které se v nich zračilo! To všechno dokonale souznělo s jejími vlastními pocity, takže mu mohla přiznat jedině pravdu. „Jsem šťastná, jak to jen jde.“

„Jsem ztracen, pořád tě budu mít na očích a nikdy nebudu smět být s tebou. Nikdy se tě nebudu moct dotknout, políbit tě…“

Zvolna k ní sklonil hlavu, ale ona se od něj prudce odtáhla. „Prosím, víc už neříkej. Patřím jinému.“

Přitáhl si ji zpět a něžně ji objal. Nebylo to však ani tak milenecké objetí jako spíše objetí přítele, který s ní chce sdílet její bolest. Položila tedy tvář na jeho hruď a oddala se tomu příjemnému pocitu tepla a bezpečí.

„Jsem zoufalý, Endredi,“ řekl zastřeně. „Je to pro mě utrpení vidět tě vedle Bayarda a vědět, že se tě nemůžu ani dotknout.“

„S tím se nedá nic dělat.“

„Opravdu?“ Pohlédl jí do očí a ona v tom pohledu zahlédla něco, co se neodvažovala ani domyslet. Tady… teď… jen oni dva… Náhle jí nepřišlo tak zavrženíhodné dát průchod své touze, být aspoň na chvilku s ním…

Vtom si všimla, že se mezi stromy něco pohnulo. Polekaně nakoukla Adelarovi přes rameno a vzápětí se od něj rázně odtáhla. „Nech mě být,“ řekla hlasitě. „Nebo o tom budu muset povědět Bayardovi.“

Na Adelarově tváři se objevil ohromený výraz.

„Ještě štěstí, že tě nikdo neviděl,“ pokračovala. „Protentokrát si to ještě nechám pro sebe, a to jenom proto, že si tě Bayard tak váží. Ale říkám ti, Adelare, zkusíš to ještě jednou, a já to bez váhání povím svému manželovi.“

Pak se otočila a vyrazila zpět k burhu. Adelar se nezmohl na jediné slovo a jenom ji nechápavě sledoval, jak se mu rázným krokem rychle vzdaluje.

„Cos to tu, proboha, vyváděl? Bayard by tě zabil, kdyby se to dozvěděl!“

Adelar se prudce otočil a uviděl před sebou Godwina. „Jak dlouho už mě špehuješ?“

„Já tě nešpehuju. Snažil jsem se jen složit novou píseň o slavících, a místo toho tu narazím na tebe, zrovna když se chystáš svést Bayardovi ženu!“ Pěvec svraštil čelo a přistoupil blíž. „To bych do tebe nikdy neřekl.“

Adelar se snažil předstírat, že nechápe, o čem to Godwin mluví. „Jenom jsem se ji snažil uklidnit, po tom, co se jí splašil kůň, ale ona si to zřejmě špatně vyložila.“

Godwin se zatvářil značně nedůvěřivě a přehodil si plášť z jedné ruky do druhé. „Jenom jsi ji uklidňoval, Adelare? S kým si myslíš, že mluvíš? Na to tě znám až příliš dobře. Máš velké štěstí, že tě tu nenachytal Ranulf.“

„To on ji měl původně učit, ale poranil si nohu.“ Adelar nevzrušeně pokrčil rameny. „Připouštím, že to, co jsem udělal, nebylo zrovna moudré, ale viděls přece, jak se zachovala.“

„Ano. Měl bys jí být vděčný, že o tom nepoví Bayardovi. Kdyby totiž Bayard pojal podezření, že šlo o víc než o pouhé utěšování, nikdy by ti to neodpustil. Pojď, doprovodím tě zpátky.“

Adelar popadl otěže obou koní, kteří čekali opodál, a v dálce ještě zahlédl Endredi, jak mizí v bráně burhu.
„Možná, že to nakonec Bayardovi přece jen řekne,“ poznamenal Godwin zamyšleně, když kráčeli zpět k burhu.
„To si nemyslím.“

Godwin se zastavil. „Viděla mě? Copak ses ji doopravdy snažil svést? A dařilo se ti to? Nechala toho jenom proto, že si mě všimla?“

„Nechala toho, protože mě neshledala nijak okouzlujícím.“

„Pak je to vskutku pozoruhodná a vnímavá žena, což je jedině dobře.“

„Naposledy ti opakuju, Godwine, že jsem se ji nesnažil svést.“ V onu chvíli byl zaslepen svou planoucí touhou a její souhlasnou odezvou, a zpětně si teď moc dobře uvědomoval, co se mohlo stát. To by ale nebylo pouhé svedení.

Bylo by to naplnění všech jeho nadějí a snů.

Kdyby si však Endredi nevšimla, že je někdo pozoruje, tak se mohli dostat do vážného nebezpečí. A Adelar ji takovému riziku už nikdy nechtěl znovu vystavit.

Napadal ho jen jediný způsob, jak zajistit, aby nepodlehl svému neodbytnému pokušení být s ní, a on byl odhodlán to udělat. Kvůli ní i kvůli sobě.
SEDMÁ KAPITOLA
Adelar si připevňoval k sedlu svůj vak, zatímco do stáje se štěrbinami ve zdi prodíraly první paprsky slunce. Moc si toho s sebou nebral. Ve vaku měl jen své zbraně, svůj byrnie – drátěnou košili, vyrobenou z propletených železných kroužků, a nějaké oblečení.

Z lesa za burhem se ozval radostný zpěv skřivana. Chlapci, kteří měli na starost krmení koní a čištění stájí, dosud spali, zatímco koně kolem Adelara už netrpělivě podupávali.

Náhle se ozvalo tiché hvízdnutí, a teprve teď si Adelar všiml Godwina, jenž se opodál opíral o trám. „Co to děláš?“ zajímal se pěvec.

„Co tě v tenhle čas přivádí sem do stájí, Godwine? A kde máš Gledu?“

„Spí někde jinde. Zdá se, že už jsme se jeden druhého nabažili.“

„Aha. Takže ty ses cítil osaměle a řekl sis, že bys mohl svými šprýmy pobavit aspoň ta zvířata.“

„Ne. Byl jsem jen zvědavý, když jsem tě viděl odcházet z dvorany s rancem pod paží. Pověřil tě snad Bayard nějakým úkolem?“

„Odjíždím.“

„To vidím. Ale zajímalo by mě kam.“

„Byl by z tebe skvělý vyzvědač, Godwine. Myslím, že by ses nad tím měl vážně zamyslet.“

„Máš snad nějaké tajné poslání?“ Pěvcovy oči hořely zvědavostí.

„Ne. Jen jsem tu strávil víc času, než bylo mou povinností, takže chci odejít.“

„Nezdálo se, že bys tu byl nespokojený. A ostatním možná přijde divné, že odtud odcházíš tak narychlo. Máš k tomu snad nějaký opravdový důvod?“

Adelar na chvilku přestal v upravování postroje a vrhnul na pěvce příkrý pohled. „Co myslíš?“

„Je to kvůli Bayardově ženě, proto odcházíš?“

„Ne.“

„Obáváš se, že by mohla způsobit roztržku mezi tebou a Bayardem?“

„Ne.“

„Tak proč tedy odcházíš? Tvůj čas ve fyrdu vypršel už dávno, ale ty ses za celou tu dobu ani nezmínil, že bys odtud chtěl odejít.“

„Možná mám dost tvého věčného tlachání.“

„Mé věčné tlachání ti nevadí. Je to kvůli Ranulfovi? Nebo je v tom přece jen nějaká žena?“

„Proč ty za vším, co dělám, hned hledáš nějaké ženy?“

„Protože jsi u nich velmi oblíbený, a pokud vím, tak tobě jejich zájem také není proti mysli.“

„O žádnou ženu tu nejde.“

„Vždyť se červenáš jako malý kluk.“

„Není v tom žádná žena,“ trval Adelar tvrdošíjně na svém.

„Tak dobrá, věřím ti. Ale Bayardovi bys měl možná říct, že v tom nějaká žena je. Rozhodně je to lepší důvod k odchodu, než tvrzení, že tvůj čas ve fyrdu už vypršel, a ty sis toho všiml teprve teď.“

Adelar se zamračil, ale zároveň si uvědomil, že Godwinova rada je nanejvýš rozumná. Stejně tak ale bylo rozumné jeho odhodlání odjet dřív, než ho někdo začne podezřívat, že city, které chová k ženě svého pána, jsou poněkud nepatřičné. Byl hlupák, když předtím věřil, že dokáže své pocity zapřít, protože stačila jediná chvilka s Endredi o samotě, a jeho potlačovaná touha se v něm rázem naplno rozhořela.

„A pokud odtud odejdeš jen tak bez vysvětlení, ostatní to možná budou dávat za vinu Bayardovi. Možná, že ho pak dokonce opustí i někteří další válečníci, a to by se jistě doneslo až k Cynathovi. Nezačal by pak o Bayardovi pochybovat dokonce i on?

Bayard by to také mohl považovat za zradu. Sám přece nejlíp víš, jak se na tebe vždycky spoléhal, a dokonce ti dával přednost i před Ranulfem, což mu Ranulf nikdy nezapomene. A když teď odejdeš, tak tu nezůstane nikdo, s kým by se mohl poradit. Každý ví, že Ranulfa zajímá jen jeho vlastní prospěch.“

„Má tady přece svou manželku.“

„Jak moudrá může být rada ženy, pokud se jí zrovna nezeptá na oblečení nebo na šperky?“

„Do jeho dvorany přijdou noví válečníci. A Cynath moc dobře ví, že Bayard je skvělý velitel a že se na něj může plně spolehnout. Vidíš potíže tam, kde žádné nejsou.“

„Třeba ho tvůj odchod tak krátce po svatbě přiměje k úvahám, jestli udělal dobře, že se oženil. Co když z tvého odchodu začne vinit právě Endredi?“

Adelar pohlédl Godwinovi zpříma do očí. „Na rozdíl od některých lidí já nevěřím, že by Bayard něco takového opravdu udělal.“

„Vrátíš se tedy ke svému otci?“

„Myslím, že jsem ti už říkal, že se ke svému otci nikdy nevrátím.“

„Tak kam tedy půjdeš?“

„Kamkoliv, kde budou stát o mé služby. Nebo se možná vydám na svatou pouť. Třeba navštívím i Řím.“

„Ty a svatá pouť?“ ušklíbl se Godwin. „To by vydrželo tak do té doby, než bys narazil na nějakou pěknou ženskou.“

„Nechápu, co se ti na tom nezdá,“ nedal se Adelar.

„Nezbaví tě to tvé bolesti,“ řekl Godwin nezvykle vážným tónem.

Adelar pohlédl na svého přítele. „Jaké bolesti?“

„To přesně nevím, ale bude to mít něco společného s tvou minulostí. Nesouvisí to snad s tím, že Bayardova žena je Dánka?“

„Říkám ti to naposled, Godwine, Endredi s tím nemá nic společného.“

„No, vidím, že s tebou asi nehnu. Zdá se, že jsi opravdu pevně rozhodnutý, ale pamatuj, že Gledě budeš moc chybět.“

„Můžeš ji přece utěšit.“

„A Ylle taky. Ta si vypláče své krásné oči, až zjistí, že jsi pryč.“

„Teď, když jí Bayard daroval svobodu, nebude mít na takové hlouposti ani pomyšlení.“

Vtom k nim zvenčí dolehl dusot koňských kopyt. Oba muži na sebe tázavě pohlédli. „Bayard přece nečeká žádné hosty,“ poznamenal Adelar zachmuřeně, když spolu s Godwinem přistoupil ke dveřím.

„Jsou od Cynatha,“ řekl pěvec se zjevnou úctou v hlase, když zahlédl korouhev, kterou nesl první z jezdců. Koně Cynathových vojáků byli očividně z ušlechtilého chovu a vedle nich běželo několik nádherných loveckých psů.

„Tamhle toho muže znám,“ řekl Adelar a kývl směrem k honosně oděnému, černovlasému muži, který byl ověšen umně zdobenými zbraněmi. „To je Dunstan.“

„Cynathův nejstarší syn?“

„Ano.“

„Tváří se, jako by se zrovna stal králem všech Britů. Takový osel!“

„Jeho otec je už přes dvacet let členem Witanu, a navíc je to Bayardův pán, takže by sis měl dobře rozmyslet, co o Dunstanovi říkáš.“

„Doufám, že s ním nebudu mít co do činění, kromě rozveselování jeho tlusté tváře. Ten by mohl své břicho používat jako zbraň.“

„Dej si pozor, Godwine. Je sice zavalitý, nicméně je to výtečný bojovník. Nerad bych tě viděl nabodnutého na jeho meči.“

„Děkuju ti za tvá vlídná slova, můj pane. Ale ty odjíždíš, takže to určitě neuvidíš.“

Dunstan seskočil z koně a hodil otěže jednomu z Bayardových mužů.

Adelar sledoval jeho početnou družinu, která dosud proudila dovnitř hlavní branou. „Musí jít o něco důležitého, když přichází sám Dunstan a s tolika muži,“ řekl zamyšleně. „Možná bych měl se svým odjezdem přece jen počkat, dokud nezjistím, co ho sem přivádí.“

Pokud je Bayard Dunstanovým příjezdem znepokojený, tak to na sobě nedává vůbec znát, napadlo Adelara, když vstoupil do dvorany. Většina válečníků a thanů byla dosud uvnitř a dojídala snídani. Otec Derrick, který si nejspíš myslel, že jeho přítomnost je nezbytná u všech důležitých jednání, seděl poblíž Bayarda.

Endredi tam nebyla.

Bayard přivítal Dunstana s patřičnou úctou a nabídl mu místo po své pravici.

Adelar mlčky usedl k jednomu ze vzdálenějších stolů. Nechtěl na sebe zbytečně upozorňovat. Zajímalo ho jen, co sem Dunstana přivedlo, a byl připravený odejít hned, jak se to dozví. Godwin se posadil vedle něj a natáhl se pro kus vařeného masa.

Duff, očividně zaskočený nečekaným příjezdem tak důležitého hosta, nervózně pobíhal kolem a udílel ostatnímu služebnictvu, které vypadalo ještě zaskočeněji, pádné rozkazy.

Bayard nevypadal ani trochu překvapeně a Adelara náhle napadlo, že možná o Dunstanově příjezdu věděl. Zatímco oba muže pozoroval, Bayard mimoděk pohlédl jeho směrem. „Adelare!“ zvolal. „Už jsem si říkal, kde jsi. Neschovávej se tam a pojď si k nám přisednout!“

Adelar se zdráhavě zvedl a udělal, co po něm jeho velitel žádal.

Zvolna došel k jejich stolu a posadil se naproti Ranulfovi, který si pečlivě střežil své místo těsně vedle Bayarda.

„To, s čím jsem přijel, smí slyšet jen tví nejspolehlivější muži,“ prohlásil Dunstan bez okolků, když byla snídaně téměř u konce.

Bayard, jehož se Dunstanova neomalenost vůbec nedotkla, zvolna přikývl. „Adelar, otec Derrick a Ranulf tu zůstanou,“ řekl, načež jmenoval ještě několik svých vojáků. „Ostatní ven. Gledo, přiveď moji ženu.“

Ozvalo se nespokojené mumlání těch, kteří nebyli vybráni, obzvláště pak když se ukázalo, že všichni Dunstanovi muži zůstanou ve dvoraně. Nakonec se však všichni, kdo měli odejít, poslušně zvedli a zvolna opustili dvoranu.

„Takže je to pravda, že ses oženil,“ poznamenal Dunstan a vůbec se přitom nepokoušel zastřít svou nelibost.

„Ano,“ odvětil Bayard s úsměvem na rtech. „Člověk nemůže žít pořád sám.“

„Člověk není nikdy sám, když věří v Boha,“ ozval se otec Derrick a Dunstan na něj vrhnul překvapený pohled.

„To je pravda, otče,“ přitakal Bayard.

„Je pravda i to ostatní, co se nám doneslo – že ta žena je Dánka? Bohužel, žádné přesné zprávy o tom nemáme, protožes ani nepožádal mého otce o svolení ke svatbě.“

„Cynath nikdy nepovažoval za nutné ovlivňovat Bayardova rozhodnutí, takže nebylo nutné zatěžovat ho ani tímhle,“ ozval se Adelar.

Dunstan ho sjel nevraživým pohledem.

„S tebou se nebavím, Kendricův synu.“ Potom se otočil zpět k Bayardovi, aby dokončil, co mu chtěl říct, když vtom se ve dveřích objevila Endredi.

Adelarovi se zatajil dech, když zachytil její rozpačitý pohled. Její zelené oči se zatřpytily v záři loučí. Bledá pleť jejích tváří mírně znachověla a její rty se nepatrně pootevřely, jako by se chtěla na něco zeptat. Adelar však věděl, že to neudělá. Věděl, že neřekne nic, ale o to pozorněji bude naslouchat.

Když přišla blíž, jeho pohled sklouzl k jejím hustým zlatorudým vlasům, které měla zahalené tenkým šátkem z toho nejjemnějšího hedvábí. Na sobě měla nádherné přiléhavé šaty, které jí dokonale padly.

Dunstan si ji také prohlížel, nikoliv však s úctou, jaká by manželce spojence jeho otce příslušela. Hleděl na ni, jako by nebyla nic víc než obyčejná služka. Nebo otrokyně. „To je ta žena?“ zeptal se neomaleně.

Endredi zrudla a sklonila hlavu. Adelar se v tu chvíli musel hodně přemáhat, aby zůstal zticha. Dokonce i otec Derrick se zdál být zaskočený tak zřejmým pohrdáním ženou, která byla, koneckonců, manželkou thana.

„Tohle je má žena – Endredi.“ I Bayard, který povstal, aby ji doprovodil ke stolu, byl tentokrát Dunstanovým netaktním chováním zjevně rozladěn.

„To, co ti chci sdělit, není pro ženské uši.“

„Ať už mi chceš sdělit cokoliv, klidně to můžeš říct i před mou ženou.“

Bayard je Endredi hoden, pomyslel si Adelar. A ona jeho.

Co by jí mohl nabídnout oni Žádnou půdu, žádný majetek.

Nic, jen své srdce.

Ona si však zasloužila víc. A Bayard si zasloužil ženu jako byla Endredi.

„Nebudu mluvit o záležitostech krále v přítomnosti nějaké Dánky.“

Adelar zrudl vzteky nad tou urážkou, ačkoliv kdyby šlo o kteréhokoliv jiného Dána, tak by byl první, kdo by s Dunstanem souhlasil. Dunstan však takhle mluvil o jeho Endredi.

Adelarovi však nepříslušelo, aby ji hájil.

Jemu ne.

„Jsem si jistý, žes to tak nemyslel,“ pronesl Bayard chladně, „protože kdo uráží mou ženu, ten uráží i mě.“

„Hraješ nebezpečnou hru, Bayarde,“ řekl Dunstan varovným tónem.

„A taková urážka je vážná věc, Dunstane,“ pokračoval Bayard. „Buď tu má žena zůstane, anebo odejdu s ní.“

„Můj otec –“

„Tvůj otec ví, že jsem mu plně oddán a vždycky budu. Tvůj otec ví, že jsem jedním z králových burhwareů, protože má věrnost králi je nade vší pochybnost. Tvůj otec ví, že jsem se svými muži bojoval po jeho boku, když jsi byl ještě malé dítě. A tvůj otec by neviděl rád, kdyby mě někdo takhle urážel.“

Endredi vstala. „Děkuju ti za tvou důvěru, Bayarde. Ale pokud tu má přítomnost není vítána, tak se raději vrátím do našeho domu.“

Dunstan na ni zůstal zírat s otevřenou pusou.

„Překvapilo tě, že mluvím vašim jazykem, můj pane? Mám v sobě saskou krev. Jak vidím, tahle část řečí k tobě zřejmě nedorazila. Nicméně –“ obrátila se zpět ke svému manželovi „– nepřeju si zůstávat tam, kde je má přítomnost příčinou roztržek.“

S hlavou hrdě vztyčenou pak vykročila ke dveřím. Na zápraží se ještě zastavila a věnovala Dunstanovi úsměv, který byl plný hrdosti i opovržení.

„Doufám, že u nás zůstaneš přes noc, Dunstane. Vždy pro nás budeš vítaným hostem.“

Bayard se zatvářil překvapeně a spokojeně zároveň, ale pak se jeho pohled střetl s Dunstanovým a jeho tvář opět zchladla. „Teď, když jsem ji viděl, tak už chápu, proč ses chtěl ženit,“ poznamenal Dunstan s významným úsměvem na rtech. „A nevěděl jsem, že má v sobě saskou krev. Prosím, odpusť mi má ukvapená slova.“

Dunstanův hlas však ani teď nezněl nijak kajícně a z výrazu jeho tváře bylo patrné, že toho, co řekl předtím, ani v nejmenším nelituje.

V Adelarovi to jen vřelo.

„Co kdybychom se konečně věnovali tomu, proč jsi vlastně přijel?“ navrhl Bayard, čímž opět dokázal, jaký je skvělý vůdce. Okamžitě se totiž dokázal přenést přes jejich osobní spor, aby se mohli soustředit na projednávání záležitostí, které se týkaly celého burhu.
„Jde o Aethelwolda,“ odvětil Dunstan, teď již mnohem mírněji.

„Co se děje? Chystá se snad udeřit?“

„Neustále vysílá z Essexu menší loupeživé bandy, které napadají naše území. Edward se navíc obává, že Aethelwold chystá velký útok, a to buď tohle léto nebo příští jaro. Edward proto nechal svolat Witan a všechny své věrné thany. A můj otec mě poslal pro tebe.“

„Potřebuje můj fyrd? Kdy a kde?“

„Máš za ním přijet do jeho burhu. Do pěti dnů. Nežádá však celé tvé vojsko. Chce jen, abys přijel ty a několik tvých věrných, abychom se poradili, co podnikneme.“

Do dvorany vešla Gleda s Yllou. Gleda nesla nádobu s vínem, Ylla podnos se stříbrnými číšemi. Zatímco služebné rozdávaly mužům číše naplněné vínem, Dunstan z nich nespouštěl své lačné oči.

Gleda hleděla na honosně oděného Dunstana se značným zalíbením, ale jeho spíš zajímala mladší a hezčí Ylla. Ylla pracovala rychle a obratně a ani jednou se přitom na žádného z mužů nepodívala.

Glediny pohyby byly mnohem pomalejší, a když potom s Yllou odcházely, Gleda rozkývala své boky ještě vyzývavěji než obvykle.

„Tvá dvorana ti rozhodně slouží ke cti, Bayarde,“ poznamenal Dunstan.

„Těší mě, že to slyším právě od Cynathova syna.“ Bayard se pohodlně uvelebil v křesle. „Edward nedává svým spojencům příliš času na přípravu.“

„Proto také nežádá celé fyrdy. Zatím se chce jen dohodnout, co podnikneme.“

„Nebo zjistit, jestli někdo z Wessexu nestojí na Aethelwoldově straně. Myslím, že do dvou dnů budeme připraveni vyrazit. Byl bych rád, kdybys do té doby přijal mé skromné pohostinství.“

„Bude mi ctí.“

„Ranulfe, vyber pět mužů, kteří s námi pojedou do Cynathova burhu. Otče Derricku, jistě tam budu potřebovat tvou moudrost a víru. Adelare, ty zůstaneš tady, abys dohlédl na můj burh.“
Dunstan souhlasně přikývl a Ranulf se samolibě usmál.

„Bratrance!“ ozval se Adelar.

„Vím, že bys jel radši se mnou, Adelare, ale budu klidnější, když tu zůstane někdo, na koho se můžu spolehnout,“ prohlásil Bayard.

Adelar na to neřekl ani slovo. Chtěl sice Bayardovi oznámit, že odchází, ale Dunstanův zvědavý pohled a Ranulfova samolibá spokojenost mu v tom zabránily.

„Zrovna jsem se chystal na lov,“ poznamenal Bayard. „Nechtěl bys jet se mnou, Dunstane? Jeden z mých lidí zahlédl v lese za burhem bílého jelena. Hon na takové zvíře bude jistě zážitkem.“

„Nic by mi neudělalo větší radost – kromě honu na Aethelwolda!“ odvětil Dunstan a hlasitě se rozchechtal.

„Baldricu!“ křikl Bayard.

„Tady jsem, můj pane!“ ozval se Baldric zvenčí a vzápětí se jeho hlava objevila ve dveřích.

„Připrav psy na lov.“

„Ano, můj pane. Tom bude muset –“

„A postarej se o naše koně,“ rozkázal Dunstan.

„To nepůjde, můj pane. Jedna z fen právě rodí a zrovna začíná jít do tuhýho.“ S těmi slovy Baldricova hlava opět zmizela venku.

Dunstan překvapeně pohlédl na Bayarda. „Ty mu dovolíš, aby se mnou takhle mluvil?“

„Řeknu chlapcům, aby se postarali o vaše koně. A pokud jde o Baldrica, nejlepšího psovoda Wessexu, Mercie, Kentu a Essexu, tak tomu dovolím, aby takhle mluvil, když má nejlepší fena právě rodí.“

Dunstana to zjevně ani v nejmenším nepřesvědčilo, ale zřejmě si uvědomil, že bude lépe, když to nechá být. Mlčky vstal a jeho pobočníci učinili totéž.

„Nechceš si z toho vrhu vybrat něco pro sebe?“ navrhnul Bayard. „Ujišťuju tě, že z těch štěňat vyrostou ti nejlepší lovečtí psi, jaké jsi kdy viděl.“ V jeho slovech nebylo ani stopy po nějaké podbízivé snaze o smír, tou nabídkou však opět prokázal svou moudrost. Dunstan přikývl a mírnou úklonou dal najevo více úcty, než projevoval doposud.

„Za chvilku jsem u tebe,“ řekl Bayard, který také vstal, „jen co si přinesu svůj plášť.“

I Dunstanovi vojáci zvolna vstali a začali si připínat své odložené zbraně, zatímco jejich pán se svými pobočníky vyšel ven.

„Bayarde, musím ti něco říct,“ ozval se Adelar tiše.

Ranulf, kterému nic neuniklo, byl v mžiku u nich. „Copak má asi Adelar na srdci, že s tím dělá takové tajnosti?“ zajímal se.

„Zřejmě o tom chce mluvit jenom se mnou, Ranulfe,“ odvětil Bayard chladně. „Nech nás teď o samotě a počkej na mě ve stájích.“

Ranulf vrhnul na Adelara podezíravý pohled, ale bez odmlouvání se přidal k ostatním, kteří vycházeli ven.

Adelar se obrátil ke svému bratranci a teprve teď si všiml, jak unaveně dnes vypadá. Bayardova tvář byla ztrhaná a pod očima měl temné kruhy.

„Nuže, bratrance,“ řekl Bayard, „copak máš na srdci, že s tím děláš takové tajnosti?“

„Nemohu tu zůstat.“

„Mrzí mě, jestli jsem se tě dotknul tím, že jsem tě nepožádal, abys mě doprovodil k Cynathovi.“

„Ty mi nerozumíš, bratrance. Já chci odejít z burhu.“
„Proč? Co se stalo? Něčím jsem tě snad rozhněval?“

„Ne, Bayarde.“

Adelarův bratranec se zamračil. „Přece pro to náhlé rozhodnutí musíš mít nějaký důvod. Copak si myslíš, že nechám svého příbuzného – který je navíc mým nejlepším válečníkem a přítelem – odejít bez jediného slova vysvětlení?“

„Čas mé služby ve fyrdu už vypršel.“

„Nemyslel jsem si, že zrovna ty se zachováš jako ti válečníci, kteří opustili ostrov Thorney, zrovna když se Dánové chystali zaútočit, jenom proto, že jejich služba byla u konce,“ poznamenal Bayard vyčítavě.

„Jistě brzo najdeš někoho, kdo by mohl zaujmout mé místo.“

„Nikomu nevěřím tak jako tobě.“

„Máš tu svou ženu.“

„Která je, i když ji hájím, pro ostatní pouhá Dánka.“

„Ale ty jí přece věříš, nebo ne? Kdybych tu měl zůstat jako velitel burhu po dobu tvé návštěvy u Cynatha, nikdy bych nepřistoupil na to, abych tu byl za hlídače.“

„V tom případě budu muset požádat Ranulfa. Nebo otce Derricka. Nelíbí se mi sice, že tu bude muset zůstat právě s jedním z nich, ale…“

Bayardova poslední slova na Adelara přece jen zapůsobila. Ranulf by se sice nikdy neodvážil Endredi ublížit, byl však lstivý jako had. Jistě by se postaral o to, aby jí co nejvíc znepříjemnil život. A nízké mínění o ženách otce Derricka by bylo tvrdou zkouškou dokonce i pro Endredinu trpělivost. „Tak dobrá, Bayarde. Zůstanu, dokud se nevrátíš.“

Bayard se usmál a jeho ustaraná tvář v té chvíli mírně pookřála.

„Děkuju ti, Adelare. Potřebuju tě tady a Endredi taky.“

Adelar přikývl a náhle pochopil, jak se asi cítí moucha lapená v plástvi medu.

Dagfinn zamračeně pohlédl na špeha. „Vis to jistě? Celý Witan i se všemi thany?“

„Ano. Král žádá, aby se všichni sešli do pěti dnů v Cynathově burhu. Chce se svými thany projednat spoustu důležitých věcí.“

„Pokus se toho vyzvědět co nejvíc, hlavně o stavbě nových burhů a o tom, jak vypadá ten Cynathův. Taky potřebuju vědět, jak se zachovají Mercie a Kent, pokud k něčemu dojde. Je důležité vědět, jestli by se v takovém případě postavily na Edwardovu stranu, anebo jestli by ponechaly Wessex jeho osudu.“

„Jestli je Aethelwold moudrý, tak nejdřív zaútočí na Wessex. V tom případě by Mercie a Kent zřejmě vyčkávaly, jak to dopadne, a Edward by tak byl připraven o jejich pomoc. Samozřejmě, nejlepší by bylo, kdyby přitom byl Edward zabit. Pak by se králem stal nejspíš Ethelred z Mercie. Dokonce i ti nafoukaní hlupáci z Witanu by s tím nakonec museli souhlasit.“

Dagfinn svraštil čelo. „Připouštím, že to, co říkáš, zní rozumně, ale Aethelwold se řídí svou ctižádostí, a ne svým rozumem. Přesto mu tvou radu vyřídím.“

„Pak je tu ještě jedna věc.“

„Jaká?“

„Týká se to Endredi. A Bayardova bratrance Adelara.“

„To je ten nafoukanec, co rozumí naší řeči? Co je s nimi?“

„Pokoušel se ji svést.“

„U Odinova oka! Opravdu?“

„Jak jsem řekl.“

„Ale neuspěl,“ poznamenal Dagfinn přesvědčeně.

Zvědovi se překvapením rozšířily oči. „Jak to víš?“

Dagfinn se hlasitě rozchechtal.

„Nevím to, jenom znám Endredi. Její srdce je plné ledu, jako severní moře v zimě. Vůbec ji nemám rád, ale jsem si jistý, že by svého manžela nikdy nezradila.“

„A já zase znám Adelara, takže bych to s takovou jistotou netvrdil. Pokud si on vezme do hlavy, že tu ženu chce…“

„I kdyby se mu to podařilo, co já s tím?“

„Bayard by se pak mohl rozhodnout, že ji pošle zpátky.“

„To by se neopovážil!“ Dagfinn přimhouřil oči. „To manželství je přece stvrzené, nebo ne?“

„Tak do toho zasvěcený nejsem, ale řekl bych, že ano.“

„Pak si ji tedy musí nechat. Anebo s ní může udělat to, co vy křesťané děláte s nevěrnými ženami. Koneckonců, ať si s ní dělá, co chce, mě to nezajímá.“

„Její případná nevěra by tě ale zajímat měla. Bayard by tím byl totiž zostuzen.“

„A?“

„Někteří z jeho thanů by ho pak možná opustili a jeho burh by tak bylo mnohem snazší dobýt.“

Dagfinn položil na stůl měšec naditý stříbrem, a když se pro něj zrádce natáhl, na paži mu zacinkaly ženské náramky. „Když se ti podaří dokázat, že je mu Endredi nevěrná, a on pak bude oslaben, jak tvrdíš, tak dostaneš mnohem víc. Nejdřív se ale zaměř na to setkání.“

„Může to chvíli trvat, než takový důkaz najdu, a až se Bayard vrátí, pak nebude vůbec lehké dostat se z burhu.“
„Ani v tak skvělém převleku?“ opáčil Dagfinn. „Sám bych si myslel, že jsi jen nějaká stará čarodějnice, kdybych tě potkal v lese.“ Potom podal zrádci roh naplněný pivem. „Proč to vlastně děláš?“ zeptal se nakonec s neskrývanou zvědavostí v hlase.

„Protože nedokážu snést pomyšlení, že Sašové z Wessexu vládnou mé zemi.“

„Myslíš tím Anglii?“ zeptal se Dán ostražitě.

Na tváři jeho společníka se objevil opovržlivý výraz. „Mercii. Zbytek země nestojí za řeč. Nejlépe by bylo, kdyby z toho území vznikla naše provincie.“

Dagfinn se zamračil. „Teď ale nemluvíš o Danelawu, že ne?“

„Samozřejmě že ne. Vy seveřané jste tu už příliš zakořenění. Proto bude lépe, když se s vámi spojíme, než abychom šli proti vám. Koneckonců, až se zmocníme Wessexu, bude toho dost pro nás pro všechny.“

„Nebude snadné Edwarda porazit. A muži z Kentu budou jistě bojovat ze všech sil, aby se nedostali pod nadvládu dalšího Merciana.“

„Ti se ještě nevylízali ze svých starých ran. Určitě se nezmůžou na žádný výraznější odpor.“

„Beornwulf neměl Eadberta Praena tak ponižovat.“

„Zburcoval vzpouru. To, že mu vypíchli oči a usekli ruce, je myslím přiměřený trest.“

„A když tě dopadnou, že podněcuješ vzpouru proti svému králi, tak to budeš také považovat za přiměřený trest?“

„Mě nikdy nikdo nedopadne,“ odvětil zrádce.

U večeře se Dunstan snažil ze všech sil dokázat, že proti Bayardovi a Endredi vůbec nic nemá a že lituje svých předchozích pochybností o Endredině spolehlivosti. Většina přítomných by jistě řekla, že Bayarda to potěšilo a Endredi uchlácholilo, ale Adelar se Endrediným pečlivě hlídaným výrazem nedal oklamat. Zjevně Dunstanovi nedůvěřovala, nelíbil se jí, a rozhodně nevěřila tomu, že tak náhle změnil svůj názor. Nicméně však pochopila, že Dunstan je vlivný muž a že by tedy nebylo moudré ho nějak urazit.

Dunstan se též zajímal o všechny ženy, které byly zrovna ve dvoraně. Ani jedna neunikla jeho nestoudnému, dotěrnému pohledu. Gleda jeho pohled směle opětovala a vyzývavě se na něj usmála, zatímco Ylla zrudla a znervózněla, takže při nalévání vína přelila Ordellinu číši, za což ji Ranulfova žena hrubě okřikla.

Ylle se v očích objevily slzy a chvatně vyběhla ven, aby ze zásobárny přinesla další džbán piva. Ordella má břitký jazyk a nezaškodilo by, kdyby se ho naučila držet na uzdě, napadlo Adelara. Na rozdíl od Ordelly dávala Endredi jasně najevo, že má Yllu ráda, a nikdo nepochyboval o tom, že Ylla za svoji svobodu vděčí právě jí.

Dunstan vstal a hlasitě si odříhnul.

„Když dovolíš, můj pane,“ řekl. „Půjdu se na chvilku provětrat.“

Bayard přikývl a pokračoval v hovoru s jedním ze svých válečníků, který seděl z druhé strany vedle Endredi. Na okamžik na ni pohlédl a věnoval jí hřejivý úsměv.

„Přeje si panstvo nějakou píseň? Hru? Nebo vtip?“ ozval se Godwin, který právě zaujal místo ve středu dvorany. „Co by sis přál ty, můj pane?“

„Píseň,“ řekl Bayard. „Nějakou novou.“

„Jednu jsem právě složil na počest tvé ženy,“ odvětil Godwin. „Nazval jsem ji: Paní s kouzelnýma očima.“

Bayard se spokojeně usmál a Endredi se půvabně zarděla.

To už bylo na Adelara, který v tu chvíli prudce vstal, příliš.

„Odcházíš?“ otázal se Ranulf, který už byl notně zmožený pitím.

„Jsem unavený. Jdu spát.“

„Sám?“

„Žárlíš snad, Ranulfe?“

„Na tebe sotva. Ty stačíš leda tak na služky a na otrokyně.“

Adelar se mírně pousmál. „Aspoň pak nemusím platit za své přehmaty.“

„Nemyslím, že na tebe Gleda tentokrát počká.“

„To je mi jedno. Přeju ti dobrou noc, Ranulfe. Tobě i tvé rozkošné ženě.“

Adelar se mírnou úklonou rozloučil s Bayardem a vyšel ven. Za ním se nesla nádherná melodie Godwinovy písně, která ho pronásledovala do ticha jarní noci. Ze zvyku obhlédl hradby burhu, aby zkontroloval, jestli jsou stráže na svých místech. Dagfinnovi lidé by se sice zřejmě neodvážili porušit příměří, ale po okolí se potulovaly i jiné tlupy Vikingů, které by mohly zaútočit.

Loudavým krokem pak zamířil ke stájím, aby unikl té tklivé melodii. V domech uvnitř burhu byl klid, protože většina jejich obyvatel byla ve dvoraně. Adelar věděl, že tam ještě nějakou dobu zůstanou, aby se veselili a naslouchali Godwinovi.

Když míjel chatrč, která byla určená pro feny, jež měly rodit, zaslechl psovodův chraplavý hlas, kterým si Baldric pobrukoval jakousi píseň díkůvzdání. Bayardova nejlepší fena toho dne porodila deset štěňat a zdálo se, že všechna byla dost silná na to, aby přežila.

Adelar se blížil ke stájím. Věděl, že si tam bude moci lehnout na slámu a pokusit se usnout, anebo aspoň na chvilku přemýšlet o něčem jiném než o Endredi.

Náhle však k němu dolehly jakési podivné zvuky a vzápětí se zevnitř ozval přidušený ženský výkřik.
OSMÁ KAPITOLA
Adelar se opřel do dveří, a ty se zvolna otevřely. Zevnitř zšeřelé stáje se ozývaly vzlyky a hluboký, naléhavý hlas. Mužský hlas. Potom se ozvalo jakési zašeptání, jež patřilo mladé ženě. „Prosím, ne, můj pane!“

Adelar prudce strčil do dveří, takže s rachotem narazily na zeď. „Kdo tu je?“ zeptal se, zatímco si jeho oči přivykaly na tmu.

Z přítmí vykročil Dunstan. „Nech nás!“

„Kdo ještě?“

„Do toho ti nic není.“

Adelar se chladně usmál. „Jestli tu máš služku mého pána a ublížils jí, tak mi do toho rozhodně něco je.“

Ze tmy se vynořila Ylla, která si roztřesenými prsty tiskla k hrudi roztržené šaty. Její tvář byla zmáčená slzami a ramena se jí otřásala neutichajícími vzlyky.

„Nic jsem jí neudělal.“

„Můžeš jít,“ řekl Adelar služce. Věnovala mu vděčný pohled a se sklopenou hlavou pak proběhla kolem něj ven ze stáje.

„To nebylo nutné,“ namítl Dunstan. „Každý přece ví, že se ženy brání jenom proto, aby muže více rozehřály.“

„Snad.“ Adelar pokrčil rameny. „Ale ona je oblíbenkyní Bayardovy ženy. A pokud na tebe prozradí, žes jí ublížil, Endredi to jistě nepotěší.“ Adelar se významně odmlčel a doufal, že Dunstanovi dojde, že rozhněvat si Endredi znamená rozhněvat i Bayarda.

„Můj otec tvrdil, že v Bayardově domě naleznu ochotu a pohostinnost,“ zamumlal Dunstan, když si zapínal opasek.

„Něco ti povím, Dunstane, protože jsem si jistý, že se na tvou mlčenlivost můžu spolehnout,“ řekl Adelar vážným tónem. „Endredin otec je mocný a vážený muž. Proto je, myslím, od Bayarda nanejvýš moudré, že se jí snaží vycházet všemožně vstříc.“

„Mně žádný Dán hrůzu nenahání a překvapuje mě, že Bayardovi ano.“

„Bayard je pouze opatrný. Endredin otec je jiný než ti ochočení Vikingové z Danelawu. Ujišťuju tě, že dostat se s ním do křížku by nebylo nic příjemného. Ve srovnání s jeho lidmi vypadají ti, co zaútočili na Alfréda, jako děti, které si hrají na válku. A kdyby se tenhle vlivný Viking dozvěděl, že se tu jeho dceři nevede dobře, tak by to jistě přišel osobně napravit.“

Když pak vyšli ven, Dunstan věnoval Adelarovi zkoumavý pohled.

„Bayard se s ní tedy oženil proto, aby se zbavil svých starostí s Dány?“

„To sice nikdy neřekl, ale oba přece víme, jak je prozíravý. Možná se mu donesly řeči o blížících se potížích, což se náhlým svoláním rady u tvého otce potvrdilo, a on si řekl, že se touhle svatbou aspoň zbaví jednoho nepřítele.“

„Chápu,“ vydechl Dunstan. „Jsem rád, žes mi o tom řekl. Kdybych to věděl dřív, tak bych se té služky ani nedotkl.“

Adelar se pousmál. „Také mám rád, když mě v noci zahřívá nějaká žena, proto ti dám ještě jednu radu. Ta služka s ohromnými ňadry z tebe za celý večer nespustila oči. Řekl bych, že ti stačí kývnout prstem a je tvoje.“

„Ta ale není tak hezká.“

„Zato je však zkušená. V mnoha směrech.“

„Opravdu?“

„Jistě, můžeš se na moje slova spolehnout.“

Dunstan se chlípně usmál. „Mockrát ti děkuju, Adelare,“ řekl a vstoupil do dvorany.

Takový hlupák! pomyslel si Adelar opovržlivě, když se odvrátil ode dveří.

„I já ti mockrát děkuju, můj pane,“ ozvala se Ylla, která stála opodál ukrytá ve stínu.

Adelar se otočil za jejím hlasem a ona vystoupila z úkrytu přímo do jasného měsíčního svitu.

„Počkal si na mě před zásobárnou a odvlekl mě do stájí. Měla jsem takový strach, že jsem nedokázala ani vykřiknout.“

„Tvá paní by se velmi zlobila, kdyby ti ublížil.“

Chytila ho za ruku a mírně se k němu přitiskla. „Jsem moc ráda, žes přišel.“

Náhle ucítil, jak se k němu tiskne svými ňadry, a v jejích očích přitom zahlédl planoucí touhu.

Endredi nikdy nemůže být jeho. Tak proč by si místo ní nemohl dopřát tuhle povolnou služku? S tlumeným pousmáním si ji přitáhl k sobě. „Takže tohle je vlastně vděčnost, co? Ale možná jsi na to ještě příliš mladá.“

Ylla se usmála. „Jsem starší, než vypadám, můj pane. Když žena nemá žádná práva, tak je pro ni lepší, když vypadá jako dítě.“

„Jsi chytré děvče, Yllo.“

„Jsem ráda, že to říkáš právě ty.“

Opět se k němu přitiskla, tentokrát ještě vyzývavěji. Proč ne? Proč ne? znělo mu v uších. Lehce ji uchopil do náruče a vykročil s ní k domu, který sloužil jako sýpka. Když k němu dorazil, ramenem se opřel do dveří, které pak za sebou nohou opět přibouchl.

Když pak v naprosté tmě postavil YUu na zem, do nosu ho uhodila těžká vůně ječmene a ovsa. Ylla byla sice drobnější než Endredi, ale když ji pevně objal, ucítil, že ta, kterou drží v náručí, je skutečně dospělá žena. Potom zabořil ruce do jejích dlouhých hnědých vlasů.

Objala ho kolem krku a těsně se k němu přitiskla. „Jsem ještě panna,“ zašeptala rozechvěle.

Endredi už panna nebyla.

Teď ale nechtěl myslet na Endredi. Nechtěl myslet vůbec na nic, takže se sklonil k Ylle a vášnivě ji políbil. Podvolil se své touze a začal ji něžně hladit, načež ucítil, jak se v jeho objetí uvolnila.

Opět ji zvedl do náruče, a aniž by ji přestal líbat, odnesl ji do zadní části budovy, kde ji položil na hromadu hrubých pytlů. Jeho oči už přivykly tmě, takže na ni pohlédl a usmál se, když uviděl hlad, který se jí zračil v očích. Vzápětí ji uvěznil pod svým urostlým tělem.

Chtěla ho a on neměl důvod toho nevyužít. Pomalými, smyslnými pohyby se snažil umocnit její touhu. Opět ji políbil, tentokrát něžně, aby rozptýlil případné obavy, které se mohly skrývat pod její touhou, a potom nechal své rty zvolna klouzat po její tváři dolů k šíji. Slastně vzdychla, když se jeho jazyk dotkl její hrudi. Potom se k ní přitiskl svými boky a ona náhle ucítila jeho vzrušení.

Jeho ústa, jež zvolna pokračovala v prozkoumávání jejího těla, se svezla k jejím obnaženým ňadrům. Tady se zastavila a začala dráždit její naběhlé bradavky. Jeho ruka se přitom vsunula mezi její stehna a vyhrnula jí sukni k pasu. Potom si rozepnul kalhoty, nadzdvihl se… a uvědomil si, že tohle není Endredi.

Jeho žár rázem pohasl a on se s tlumeným zasténáním odvalil stranou.

Ze tmy se ozval Yllin přidušený hlas. „Co se děje, můj pane?“

„Nezasloužím si to, co mi tu nabízíš,“ zamumlal. Chyba byla v něm, ne v ní, a on nechtěl, aby si to vyčítala.

„Můj pane,“ zašeptala a přisunula se k němu blíž. Rukou mu lehce přejela po jeho široké hrudi. „Prosím, můj pane,“ řekla naléhavě.

„Chci, abys to byl ty.“ Její chladné prsty pronikly do jeho tuniky.

Nic neříkal, takže pokračovala a její slova zněla nanejvýš upřímně a zároveň naléhavě. „Jsem dosud panna, jenom díky tomu, že mě zatím všichni považovali za dítě. Ale s tím už je zřejmě konec. Když mě Dunstan chytil, bála jsem se, že nadešlo to, čeho se už dlouho obávám – že se mě nějaký muž zmocní proti mé vůli.“

„Už nejsi otrokyně. Můžeš odmítnout.“

„Kolik služebných tě odmítlo, můj pane?“

„Žádná, ale –“

„Ale ty jsi urozený muž, a ony byly jen obyčejné služky.“

Natáhl se na pytle s obilím a najednou se zastyděl. Vždycky domýšlivě předpokládal… Ach bože, jak jen se tím podobal svému otci!

„A já jsem také jenom služka,“ pokračovala Ylla. „V duchu jsem si tedy říkala, ať si Dunstan dělá, co chce, ale zjistila jsem, že nedokážu jen tak ležet a nechat ho. A potom jsi přišel ty.“ Její hlas zněžněl a vzápětí si položila hlavu na jeho hruď. „Už dlouho po tobě toužím, můj pane. Chtěla jsem… doufala jsem, že bys to mohl udělat právě ty. Kdybych si mohla vybrat, vybrala bych si tebe.“

„Yllo, já –“

Vtiskla mu polibek na pootevřená ústa. „Prosím, můj pane, udělej to. Vím, že jsi šlechtic, a já jen obyčejná služka. Vím, že nemám právo po tobě něco žádat, ale pro jednou to přece udělám. Prosím, můj pane, přála bych si, abys byl můj první. Ať už se potom stane cokoliv, i když se mě pak někdo zmocní proti mé vůli, aspoň mi zůstane jedna hezká vzpomínka.“ Při posledních slovech se jí hlas zadrhnul v hrdle. „Aspoň tentokrát ať si můžu vybrat sama.“

Adelar něžně odhrnul Ylle vlasy z jejích vlhkých tváří. „Věci se mohou časem změnit k lepšímu,“ řekl laskavě.

„Anebo k horšímu,“ odvětila trpce. „Já se nenarodila jako otrokyně, ale když jsem byla ještě dítě, tak mě odvlekli a prodali. Endredi má dobré srdce a Bayard je spravedlivý pán, ale mohou zemřít. A pak by byl můj osud v rukou někoho jiného.“

Adelara její věcná slova zarazila, ale pak si uvědomil, jak moc jsou pravdivá. Ano, Endredi mohla zemřít – a s ní by zemřelo i jeho srdce.

„Omlouvám se, že takhle mluvím o tvém bratranci,“ dodala chvatně, protože si špatně vyložila jeho zaražený výraz. „Ale oba víme, že může vypuknout válka, a ta s sebou přináší smrt.“ Pozdvihla hlavu a pohlédla mu zpříma do očí. „Moc tě prosím, můj pane. Udělej to. Aspoň tentokrát.“

Adelar zavrtěl hlavou. „To co mi tu nabízíš, Yllo, je dar, který nemohu přijmout. Já… si to prostě nezasloužím.“

Náhle se otevřely dveře a v nich se objevila postava ženy osvětlená matným svitem lampy. Dřív, než se stačil od Ylly odtáhnout, Endredi zavolala její jméno.

„Má paní!“ vyjekla Ylla.

Endredi uvnitř zahlédla dvě postavy, které se od sebe rychle odsunuly.

Jedna z nich byla Ylla, která chvatně vstala. Ale když se za ní v temnotě vztyčila druhá postava, Endredi si bezděky přiložila ruku na hrdlo, jako by tím chtěla zadusit bolestný výkřik, který se jí dral na rty, protože za YUou stál Adelar.

Endredi pohlédla na Yllu a teprve teď si všimla jejích zarudlých tváří a mírně naběhlých rtů. Adelar se tedy zmocnil Ylly, tady na hromadě pytlů s obilím! pomyslela si pobouřeně.

„Endredi!“ zašeptal a vykročil jí vstříc.

„Zanedbáváš své povinnosti, Yllo,“ obořila se na služku.

„Odpusť, má paní –“

„Jdi!“

Služka proběhla kolem Endredi, která se obrátila a vykročila hned za ní. „Endredi!“

Nevšímala si Adelarova prosebného tónu. Nemohla se na něj podívat. Nemohla snést pomyšlení na to, co se tu stalo. Vtom ji však chytil za ruku. „Endredi!“

„Pusť mě, Adelare, nebo řeknu Bayardovi, že ses na mě opovážil sáhnout.“

Poslechl.

S lampou v ruce vyběhla ven. Pryč z té hrozné chatrče, pryč od něj. Nechtěla se však hned vracet do Bayardova domu, protože věděla, že se tam setká s YUou.

Nakonec došla ke stájím. Opřela se do dveří, vešla dovnitř a zase je za sebou zavřela. Bolelo ji hrdlo, jak se snažila potlačit vzlyky, a teď když byla sama, ten marný boj konečně vzdala. Z očí jí vytryskly slzy a plamen lampy, kterou svírala v roztřesených prstech, se povážlivě zachvěl. Sfoukla ho a vzápětí se v slzách sesunula k zemi.

Neměla právo na tu žárlivost, která naplňovala její mysl hněvem a její srdce bolestí. Byla přece vdaná za jiného. Přísahala mu věrnost a to, že se stane matkou jeho dětí. Cokoliv jiného bylo nemyslitelné, a přesto – přesto celým svým srdcem prahla po Adelarovi. Kdysi dávno byl ochoten jí naslouchat, vážil si jí a probudil v ní pocit, že ji potřebuje. Jako by od té doby byl její součástí, která pak v jejím životě tak dlouho chyběla. A teď byl zase s ní, jenže jí to nepřinášelo pražádnou úlevu.

Vtom vrzly dveře. Endredi se kousla do pěsti, aby zadusila vzlyky, a druhou rukou si otřela slzy z očí, aby viděla, kdo to přišel. Zastavilo se jí srdce, když zjistila, že to je Adelar.

„Endredi?“ ozval se jeho hluboký hlas, ale ona neodpověděla.

Stejně ji však našel. Vydrápala se na nohy a rychle uhnula před jeho napřaženou rukou. „Nech mě, Adelare.“

Podal jí svůj plášť. „Zdá se, že ti je zima.“

Celá se třásla, takže nemělo smysl to popírat, ale plášť si od něj nevzala. „Půjdu domů.“ Nedokázala potlačit stopu hořkosti, která se vmísila do jejího tónu. „Teď už snad bude všechno připravené.“

„Mezi YUou a mnou k ničemu nedošlo. Dunstan ji obtěžoval a –“

„Myslíš snad, že jsem léty přišla o rozum? Chceš mi namluvit, že ti spadla tunika na zem, když jsi bránil YUu před Dunstanem? Já už nejsem žádné dítě, kterému můžeš napovídat, co se ti zlíbí, Adelare.“

„Já vím,“ řekl tiše.

„Jde jen o to, že v tu dobu měla být někde jinde. Pokud po ní tolik toužíš a ona s tím souhlasí, tak proti tomu neřeknu ani slovo. Nesmí však zanedbávat své povinnosti.“

„Já po ní netoužím. Existuje jen jedna žena, kterou nosím ve svém srdci.“

Při jeho vroucích slovech se jí prudce rozbušilo srdce. Přesto se však nedokázala přenést přes to, co viděla na vlastní oči, i když by ráda uvěřila tomu, že se nic nestalo.

Přistoupil těsně k ní a zahalil ji do svého pláště lemovaného kožešinou. Na okamžik se nechala unést intimitou, která je v tu chvfli obklopila. Ale jenom na okamžik.

„Jsem žena tvého pána,“ zašeptala a pohlédla do jeho temných očí.

„Ano.“

„Takže si už nemáme co říct.“

„Ne.“ Upřeně na ni pohlédl a v jeho tváři se objevil nečitelný výraz.

„Já ho nezradím.“ Ucítila jemný dotek kožešiny na své kůži.

„Ani já ne.“

Jeho horký dech jí ovanul tvář. Letmo pohlédla na jeho širokou hruď, která se rýsovala pod jeho nedbale zavázanou tunikou, a on jí položil své silné ruce na ramena. „Musím jít,“ zašeptala.

„Ano,“ odvětil zastřeně a přitáhl si ji do náruče. Opřela se rukama o jeho hruď, jako by ho chtěla odstrčit, ale zároveň k němu naklonila hlavu, jako by očekávala polibek.

Pak se však od něj přece jen prudce odtáhla. „To není správné! Nedotýkej se mě, Adelare!“ Přeběhla ke dveřím a křečovitě sevřela petlici, potom sklonila hlavu a zašeptala: „Proboha tě prosím, kvůli nám oběma, už se mě nikdy nedotýkej!“ Otevřela dveře, setřásla z ramen jeho plášť a hodila ho po něm.

A vzápětí byla pryč.

Adelar zůstal stát bez hnutí, ztracený ve svých myšlenkách a s pláštěm u nohou. Tentokrát se ji nesnažil dohonit.

Měla pravdu. Náležela Bayardovi, svému manželovi a pánovi. A víc než to, Endredi byla ochotná raději zemřít, než aby ho zradila. Adelar to věděl lépe než kdo jiný, protože její oddanost byla první věc, kterou na ní před lety tolik obdivoval. Nikdy tehdy neřekla ani slovo proti svému otci, i když ji bezdůvodně přehlížel. Naopak, snažila se získat jeho uznání.

Stejně tak jako se teď snažila získat i Bayardovo uznání. Byl hlupák, že ho to nenapadlo dřív.

A soudě podle dobrého rozpoložení jeho bratrance se dalo předpokládat, že se jí to daří. Neměl právo ohrožovat její manželství. Neměl právo stavět se mezi ni a jejího manžela. Věděl, že musí potlačit svou touhu a pamatovat na svou přísahu Bayardovi.

Proto, aby vyhověl Bayardovi a zároveň pomohl Endredi, se rozhodl zůstat, dokud se jeho bratranec nevrátí z důležitého shromáždění. Potom byl však rozhodnutý okamžitě odejít. Věděl, že si nemůže dovolit zůstat ani o den déle, protože ačkoliv pro něj byla Endredi zapovězená, vůbec si nebyl jistý, že na to dokáže vždy pamatovat.

Rozhodnutý splnit svou povinnost, Adelar vyšel ze stáje.

Ranulf dovrávoral ke svému domu a téměř povalil Ordellu, která zrovna vyhlédla ze dveří. „Ty nemehlo!“ zabručela znechuceně a prudce vyškubla cíp svého pláště zpod jeho nohy, takže se Ranulf vpotácel dovnitř.

„Co to, sakra, děláš?“ zamumlal zlostně.

Ordella zavřela dveře a obrátila se k němu čelem. Na tváři se jí při tom objevil nevrlý výraz. Prudce pokynula hlavou směrem ke sluhům, kteří spali v rohu místnosti.

„Buď zticha, ty hňupe!“

„Sama buď zticha,“ zabručel notně zmoženým hlasem. „Ty dva by nevzbudilo ani hromobití.“ Potom na ni žádostivě pohlédl. „Ty čekáš na mě, viď?“

„Ty zatracený ožralo!“ zasyčela. „Abys věděl, sledovala jsem tu moc zajímavé věci.“

„Vždyť je tma.“

Ranulf se dopotácel ke stolu, na němž stál pohár zpola naplněný medovinou.

„Ty ještě nemáš dost?“ zajímala se Ordella.

„Pořád se ještě držím na nohou, nebo ne?“ Obrátil do sebe zbytek medoviny a hlasitě si odříhnul.

Ordella se ušklíbla. „Páchneš, jako by tě vytáhli ze sudu s pivem.“

Ranulf na to neodpověděl, jen ztěžka dosedl na židli. „Tak cos viděla? Dunstana s tou služkou? To se dalo čekat.“

„Ujišťuju tě, že to bylo něco mnohem zajímavějšího.“

Ranulf trochu zpozorněl. „Opravdu?“

„Povím ti to ráno.“

Ordella si svlékla plášť a odložila ho na jednu z truhel. Potom přešla k posteli a na svého manžela se už ani nepodívala.

Ranulf ztěžka vstal. „Cos viděla?“ zajímal se. „Bylo to něco důležitého?“

Ordella pokračovala ve svlékání a v její nehezké tváři se přitom zračil zatvrzelý výraz. Ranulf se zamračil a přistoupil až těsně k ní. „Tak pověz, cos viděla?“

„Jsi opilý. Povím ti to až ráno.“

Skrz mlhu, kterou měl před očima, Ranulf zlostně zíral na svou nehezkou ženu, která s ním jednala jako s tím nejposlednějším sluhou. Stejně tak s ním jednal i Adelar a Bayard a vůbec většina ostatních, ale on přece nebyl nějaký pes – byl muž vznešeného původu, a tahle žena si to bude muset zapamatovat. Pozdvihl ruku a uhodil ji do tváře. „Řekni mi to!“

Ordella zavrávorala a polekaně ustoupila o krok zpět. Ranulf si mnul ruku, která ho od té rány řádně pálila, ale cítil se nanejvýš spokojeně a snad i trochu střízlivěji. Potom opět napřáhl ruku ve zjevné hrozbě. „Tak bude to?!“

„Viděla jsem Endredi a… Adelara,“ řekla Ordella bázlivě, s neobvyklým respektem.

Ranulfovi se zaleskly oči. „Spolu?“

„Ano,“ odvětila spokojeně. „Sami bychom to nenaplánovali lépe.“

„Pověz mi, cos všechno viděla.“

„Zrovna jsem tě vyhlížela –“

Tomu věřil. Často na něj takhle čekala, aby ho pak zasypala spoustou otázek o různých lidech a hlavně o jejich slabostech, které by pak mohla využít pro své pletichy.

„– a vtom jsem uviděla, jak z Bayardova domu vyšla Endredi. Vypadalo to, jako by někoho hledala, a já si vzpomněla, že chvilku předtím odešla z dvorany Ylla, takže mě napadlo, jestli neshání právě ji. Potom začala prohledávat všechny kůlny a skladiště.“

„A tys jí nenabídla pomoc?“ zeptal se Ranulf.

„Ne. Nechci mít s tou otrokyní nic společného. Ale Adelar je zřejmě jiného názoru,“ dodala lstivě.

Ranulfovi se z tváře zvolna vytratil nevraživý výraz a Ordella horlivě pokračovala. „Viděla jsem, jak vešla do sýpky. Chvilku se tam zdržela a potom zevnitř vyběhla Ylla. Endredi vyšla za okamžik po ní, ale nevrátila se domů. To mi přišlo divné a zrovna jsem se chtěla jít podívat, co se jí stalo, když ze stodoly vyšel Adelar…“ Ordella spiklenecky ztlumila hlas. „A ještě si zapínal šaty!“

„Tak to byl s Yllou, a ne s Endredi,“ zabručel Ranulf zklamaně. „Na tom nevidím nic zvláštního.“

„To není všechno! Adelar pak šel za Endredi do stájí.“

„A?“

„Byli tam úplně sami.“

„Dlouho?“

„Ne,“ odvětila Ordella s lítostí v hlase. „Ale když vycházela ven, na chvilku se zastavila ve dveřích, a já si všimla, že má na sobě plášť, který předtím neměla – vím docela určitě, že patřil Adelarovi – potom ho sundala a hodila ho dovnitř. Vypadalo to, jako by žárlilal“
„No to se podívejme,“ řekl Ranulf se spokojeným úsměvem na rtech. „Bayardova žena žárlí na Adelara, který laškuje se služkou. Tak tohle je opravdu dobrá zpráva.“

„Ano,“ přitakala Ordella, ale na tváři se jí objevil ustaraný výraz.

„Možná že se ale ještě nevěry nedopustili. A tak jako tak budeme potřebovat nějaký důkaz.“

„Jsem si jistý, že slovo thana –“

„Opravdu si myslíš, že Bayard uvěří spíš tobě než Adelarovi?“ zeptala se Ordella jízlivě. Potom si však všimla narůstajícího hněvu v manželových očích a rychle dodala: „Samozřejmě, že by měl, ale neudělá to. Ne, my potřebujeme i jiné svědky.“

Ranulf se škodolibě usmál.

„To nemusí být tak těžké, když je tu teď Bayard nechá o samotě.“

Ordellin úsměv byl ještě zlomyslnější. „Myslím, že je dobře, že s tebou nejedu do Cynathova burhu.“
DEVÁTÁ KAPITOLA
„Jak vidíš, můj pane, otec vynaložil spoustu úsilí a peněz, aby vybudoval tuhle pevnost,“ chvástal se Dunstan, když Bayard se svým doprovodem vyjel na zalesněný kopec nedaleko Cynathova burhu.
Pevnost byla značně rozsáhlá a vévodila okolní kopcovité krajině. Uvnitř stála řada mohutných budov a i k vnější straně opevnění přiléhalo mnoho domů.

Když zastavili, aby si burh prohlédli, Bayard si všiml zurčícího potůčku, který lemoval udržovanou cestu a po několika desítkách metrů se vléval do řeky, jež obtékala pevnost. Kolem potoka se v lehkých poryvech větru pohupovaly stonky svízele, kapradin a vysoké trávy. Jeho břehy pak krášlily modré zvonky, hloh a janovec, jejichž odstíny růžové, modré, fialové a žluté kontrastovaly se zelení probouzejících se stromů, které rostly opodál. Jezdcům se nad hlavami pohupovaly větve kvetoucích dubů a olší a Bayard si všiml drobných žlutých květů, které se rýsovaly proti tmavým listům cesmín.

Ptáci radostně cvrlikali na oslavu toho nádherného jarního dne a šum slabého vánku v korunách stromů se mísil s cinkotem koňských postrojů a s těžkým oddychováním loveckých psů.

„Odvedl opravdu dobrou práci,“ odvětil Bayard, na něhož udělalo dojem spíš to, co viděl, než Dunstanovo chvástání.

Dunstan pobídl svého koně k chůzi, následován Bayardem a jeho družinou.

Bayarda vůbec nepřekvapovala Edwardova volba místa pro tak důležité shromáždění Witanu. Cynath byl oddaným stoupencem svého krále, který byl podle saského obyčeje vybrán Witanem. Alfréd ve své výjimečné moudrosti totiž upustil od jmenování svého nástupce, ačkoliv by proti tomu sotvakdo něco namítal. Naneštěstí jeho synovec Aethelwold nedbal rozhodnutí Witanu a domáhal se práva vládnout podle starší závěti, v níž stálo, že Alfréd a jeho bratři mají vládnout jeden po druhém. Alfréd, protože byl nejmladší, vládl jako poslední a Aethelwold, syn Alfrédova staršího bratra, se zjevně domníval, že by po Alfrédově smrti měl trůn připadnout právě jemu.

Kdyby měl Aethelwold aspoň špetku rozumu, následoval by Edwardův příklad a snažil by se dokázat své schopnosti v bitvě, takže kdyby se pak s Edwardem něco stalo – a vzhledem k neustálé hrozbě války to nebylo vůbec vyloučené – Aethelwold by měl šanci, že se stane jeho následníkem. Aethelwold se však místo toho rovnou prohlásil za krále, unesl jeptišku, obsadil burh a oznámil, že je připraven bránit se do posledního dechu. Potom však uprostřed noci pevnost opustil a zanechal své stoupence jejich osudu. Většina Sasů jím teď opovrhovala a to, že Dánové podpořili jeho nárok na trůn, jen potvrzovalo jejich záměr Sasy rozeštvat.

Cynath, Bayard a několik dalších thanů bylo přesvědčeno, že Aethelwold neznamená žádnou velkou hrozbu. Byli to Dánové, kdo jim dělal starosti, a jejich lačnost po boji a drancování. Všichni si přáli, aby Dánové odešli, nebo aby se aspoň podřídili vládě Sasů. Správně by oni měli platit Sasům za to, že mohou pobývat na jejich území, a ne aby si u nich Sašové kupovali příměří.

Bohužel, když se před lety Alfréd dostal k moci, neměl dostatek vojáků ani prostředků, aby dokázal vikinskou hordu zadržet, proto se snažil aspoň o to, aby se nezmocnili celé země. Dosáhl toho jediným možným způsobem – postoupil jim Danelaw.

Jeho nástupce Edward však nepatřil k těm, kteří by byli ochotni uplácet své nepřátele. Většina saských pánů byla přesvědčena, že se Edward chystá na Dány udeřit a přinutit je, aby se podrobili saské nadvládě. Edward vyniknul jako skvělý vůdce a udatný bojovník, takže měl hodně stoupenců – mezi nimi i Bayarda – kteří by ho neváhali podpořit.

Bayard za sebou zaslechl hlasy svých vojáků, kteří hodnotili Cynathův burh. Dokonce i na otce Derricka udělala pevnost dojem. Dalo se tak alespoň usuzovat z jeho poznámek. A větší poklony se Cynathovi nemohlo dostat. Kněz byl velmi sečtělý díky Alfrédově snaze rozšířit v Anglii vzdělání, což přivedlo Derricka i mnoho dalších mužů do Říma. Otec Derrick pak po svém návratu často kritizoval různé věci na Bayardově burhu a dokládal to citací úryvků z Iliady a vůbec z veškerých knih klasiků, které kdy četl. Byl to vzdělaný, ale velmi nudný muž, který byl naprosto přesvědčen, že má vždy pravdu, a Bayard nepochyboval o tom, že Endredi si od něj ráda na nějaký čas odpočine.

Bayarda by však zajímalo, co si jeho žena myslí o něm. Zřejmě ho měla ráda, ale jestli k němu cítila něco víc, to nedokázal odhadnout.

Konečně dorazili do burhu. Dunstan seskočil z koně a Bayard a jeho lidé ho následovali. Ze stáje ihned vyběhlo několik chlapců, kteří se postarali o koně. K příchozím doléhalo řinčení zbraní a křik mužů, kteří se opodál procvičovali v boji.

Dunstan pokynul svým hostům, aby ho následovali do dvorany. U dveří všichni odevzdali zbraně jednomu ze sluhů a předstoupili před Cynatha, který seděl v těžkém, bohatě vyřezávaném křesle na druhém konci honosně zařízené budovy. V ohništi, které se táhlo středem místnosti, hořel oheň a na stěnách visela řada dýmem zasedlých gobelínů. Visela tam i spousta mečů, štítů, seker a kopí, které byly výmluvnou připomínkou úctyhodné síly, jíž Cynath velel.

„Zdravím tě, Cynathe, můj pane!“ zvolal Bayard radostně, když přistoupil k muži, který byl víc než jeho pánem. Cynath byl odjakživa jeho učitelem, rádcem i přítelem, a nic se na tom nezměnilo ani potom, kdy se z rozhodnutí Witanu stal velmi mocným mužem.

Cynath povstal a s radostným úsměvem na tváři vykročil Bayardovi vstříc. Oba muži se pak políbili na přivítanou. Cynathovy bílé vlasy padaly na jeho dosud svalnatá ramena a stejně bílá bradka se dotýkala jeho mužné hrudi. Na první pohled bylo patrné, že byl ve všech směrech lépe stavěný než jeho syn, s nímž se přivítal hned po Bayardovi. Dunstan byl příliš zavalitý na to, aby se z něj někdy stal významný bojovník, zatímco na Cynathovi bylo vidět, že by ještě v bitvě dokázal udolat hodně nepřátel.

Cynath pak pozdravil i ostatní z Bayardovy družiny.

„Otče Derricku,“ řekl uctivě, když přistoupil ke knězi, „jsem poctěn, že jsi zavítal do mého domu. Pamatuješ se na otce Absaloma, s kterým ses potkal při svém pobytu v Římě?“

„Samozřejmě!“ odvětil otec Derrick s neobvyklým nadšením. „Je to velmi vzdělaný a zbožný muž.“

„Ano, a právě on před časem zavítal do mého burhu. Napadlo mě, jestli bys ho nechtěl vidět?“

„Moc rád, můj pane. Řekni mi, prosím, kde ho najdu?“

„Právě je v kapli.“

„Dovol mi tedy, abych se vzdálil, můj pane.“

Otec Derrick nečekal na Cynathovo svolení a vzápětí už chvatným krokem kráčel ke dveřím.

Cynath se obrátil k Bayardovi s vážným výrazem na tváři, ale v jeho očích přitom pohrával úsměv.

„Kněz je samozřejmě nezbytný, abychom nezapomínali, že jsme pouhé figurky v rukou Božích. Nicméně pro válečníka je někdy lepší, když o bitvě nejdřív přemýšlí, a teprve potom se modlí za své vítězství.“ Cynath se usmál. „Navíc mi v přítomnosti tohoto muže pokaždé ztrpkne pivo na jazyku.“

Bayard s ostatními se také usmáli. Přestože otec Derrick nikdy nedržel meč v ruce a nevelel jedinému válečníkovi, vždy byl připraven poučovat velitele, jak postupovat. Často přitom ovšem zapomínal, že vojsko musí také někdy jíst, nebo že denní pochod nemůže být delší než dvacet mil.

„Vypadáš dobře, můj pane,“ řekl Bayard, když se usadil na lavici, jež stála poblíž Cynathova křesla.

„Ty také, Bayarde,“ odvětil Cynath bodře. Přitom si však prohlížel svého bývalého žáka s mírnou obavou v očích. „Zdá se, že ti ta svatba prospěla.“ Cynath pokynul ostatním, aby se posadili, a Dunstan vyrazil vpřed, jako by se obával, aby mu někdo nezasedí jeho místo vedle otce. Cynath mu věnoval letmý pohled, ale nic na to neřekl.

„Každý muž touží po synovi,“ poznamenal Bayard zamyšleně.

„To je pravda,“ přitakal Cynath.

„A navíc doufám, že jsem tím sňatkem vyřešil své problémy s Vikingy.“

„To záleží na tom, jestli Vikingové vaši dohodu dodrží.“

„Oni to dodrží. Jejich vůdce nevypadá na to, že by se mu chtělo válčit.“

Cynath podal Bayardovi pohár s medovinou a pozdvihl svůj.

„Tak tedy na tebe!“ I ostatní muži si rozebrali poháry, jež stály na stole, a jedna ze služek je naplnila medovinou. „Zdá se, že jsi opravdu přesvědčen, že tě Vikingové nezaskočí.“

„Dagfinn by mě sotva dokázal zaskočit. A pokud jde o mou ženu, nevidím důvod, proč bych jí neměl věřit.“

„Tvá rozhodnutí byla vždycky moudrá, Bayarde.“

„Díky, můj pane.“ Oba muži si vyměnili významné pohledy a na chvilku se ponořili do vzpomínek. „Kdy dorazí král?“

„Za dva dny. Do té doby můžeš zůstat se svými muži v mé dvoraně. Potom vám najdu něco jiného.“

„Jsi dobrý hostitel, Cynathe.“

„Jsem rád, že to říkáš.“

„Víme už něco o Aethelwoldových plánech?“

„Zatím ne, proto Edward považuje za výhodnější počkat, s čím se Aethelwold vytasí. Mohl by udeřit na spoustě různých míst. Ale pokud budeme všichni připraveni, tak se můžeme rychle přesunout a překvapit ho.“

„Doufejme, že se rozhodnou pro útok po souši. Těžko bychom Dány dokázali porazit na moři.“ Cynath přikývl.

„Je to smůla, že obsadili Essex.“

„A co Merciané?“ otázal se Dunstan. „Máš o nich nějaké zprávy?“

„Ti jsou stále na naší straně.“

„Jistě si uvědomují, že by bez naší pomoci padli do rukou Dánů,“ poznamenal Bayard zamyšleně. „Musíme zůstat jednotní, jinak proti seveřanům nemáme šanci.“

„Ano, ale teď to necháme být,“ řekl Cynath. „Jistě jste po tak dlouhé cestě hladoví a vyprahlí. Takže jezte a pijte, co hrdlo ráčí, a můj pěvec vám k tomu něco zahraje.“

Bayard s Cynathem seděli vedle sebe ve ztichlé dvoraně. Pěvec před chvilkou odešel a i služky už byly pryč. Muži, kteří byli ještě vzhůru, spolu tiše rozmlouvali na opačném konci dvorany. Dunstan již hodnou chvíli spal a jedině jeho hlasité chrápání narušovalo klid, který ve dvoraně vládl.

„To je dobře, že jsi tady, Bayarde,“ řekl Cynath tiše.

„Je mi ctí, žes mě pozval do svého burhu,“ odvětil Bayard s úsměvem, „ačkoliv jsem si nebyl vůbec jistý, jak mě přijmeš. Z toho, co říkal tvůj syn, jsem získal dojem, že mě snad považuješ za zrádce.“

Cynath si ustaraně povzdechl. „Když on je po matce – upovídaný hlupák.“ Mírně se ušklíbl.

„Umíš si představit, jaké to je žít se ženou, která za celý den nezavře pusu?“

„Tak to bys jistě ocenil Endredi, Cynathe. Ta toho moc nenamluví.“

„To máš teda štěstí, Bayarde.“

„Vzpomínám si, žes tu míval jednu služku jménem Janeth,“ poznamenal Bayard po chvíli.

„Ta tu pořád ještě žije.“ Cynath na něj upřel zvědavý pohled. „Nemyslel jsem si, že ji znáš natolik, aby sis pamatoval její jméno. Pokud vím, tak to byl spíš Adelar, kdo využíval jejích služeb.“

„To je pravda.“

„Pak bude možná zklamaný, až se dozví, že se vdala za jednoho z mých bojovníků.“

„Slyšel jsem, že se jí předtím narodilo nějaké dítě. Snad syn…“

„Ano. Zemřel tak před třemi měsíci. Janeth nikdy neprozradila jméno otce.“

„Adelara jsi viděl. Tak co si o tom myslíš?“

„Řekl bych, že je to možné. Ale Janeth byla velmi přátelské děvče. To dítě bylo tak trochu podobné i mne.“ V Cynathově hlasu zazněl náznak pýchy a Bayard se neubránil úsměvu.

„Připouštíš tedy, že by to mohl být jeho syn?“

„A je to důležité?“

„Ne. Jen se mi donesly nějaké řeči, a tak mě zajímalo, jak to vlastně je.“

„Teď se podobáme dvěma starým užvaněným ženským,“ poznamenal Cynath s úšklebkem. „Za chvilku se nejspíš začneme chvástat svými bojovníky, jako se ženy chlubí svými dětmi.“

„Dunstan je dobrý válečník,“ ozval se Bayard.

„Protože nemá dost rozumu, aby si uvědomil, co se mu v bitvě může stát. Říkám to, i když je to můj vlastní syn.“ Cynath zálibně pohlédl na Bayarda a pak se jeho pohled svezl na Bayardův meč, jenž visel opodál. „Tys měl být můj syn.“

„Ptal se mě na tu zbraň,“ poznamenal Bayard, když si všiml, kam se Cynath dívá.

„A cos mu řekl?“

„Řekl jsem, že je to dar od tebe. Velmi se podivoval, žes mi daroval kopii svého meče.“

„Možná bych měl být rád, že můj syn nemá ani špetku představivosti. Kdyby mu totiž došlo, že jsem ti daroval svůj meč a sobě nechal zhotovit kopii, nikdy by mi to neodpustil.“

„Přesto, Cynathe, ty máš aspoň nějaké syny.“

„Máš pravdu, Bayarde, mít syna je důležité, a proto se na tebe nemůžu zlobit, že ses znovu oženil. A pokud je to, co o té ženě říkáš, pravda, pak věřím, že tvá volba byla moudrá. Já přece vím, jak mocně toužíš po dítěti.“ Pohled obou mužů se pak svezl k Ranulfovi, který spal s hlavou položenou na stole a s číší v ruce. „Chápu, že nechceš zanechat svůj majetek v rukou tohohle budižkničemu.“

„To opravdu nechci,“ prohlásil Bayard chladně.

„Vidím, žes mu dosud neodpustil.“

„Ta urážka je nesmazatelná.“

„Byli jste ještě hodně mladí.“

„Tolik zas ne.“

„Muselo to být ještě předtím, než jsi přišel do mého burhu,“ poznamenal Cynath.

„Ano, ale ne dlouho.“ Bayard se otočil k Cynathovi se zarputilým výrazem na tváři. „Odpustil bys snad někomu to, že nazval sestru tvé matky děvkou a naznačil, že všechny ženy v tvé rodině mají stejně pokleslou morálku?“

„Ne, neodpustil.“

Bayard se zvolna usmál.

„Jsme si velmi podobní, Cynathe. Poznali jsme to, hned jak jsme se po prvé setkali, nemám pravdu?“

„Tvou matku však přímo nenařkl.“

„To jediné mu zachránilo život. Přesto, kdybys tehdy viděl jeho tvář, tak bys pochopil jako já, co si o celé naší rodině myslí.“

„Ví tvůj bratranec, co Ranulf řekl o jeho matce?“

„To by byl Ranulfův konec, kdyby se to Adelar dověděl.“

„Přesto je oba držíš na svém burhu.“
„Ranulf není zas takový hlupák, aby to ještě někdy zopakoval. Ví, že by ho Adelar za tu urážku na místě zabil, i když je jeho matka už dávno mrtvá.“

„Řekni mi, co se to děje mezi Adelarem a jeho otcem?“

„Na to je těžké odpovědět. To, že Adelar nemá svého otce rád, je patrné už z toho, že se k němu v žádném případě nechce vrátit. No, a když uvážíme, co je Kendric zač…“

„Ta obvinění se nikdy nepotvrdila. To, co se říkalo o smrti jeho ženy, mohly být pouhé pomluvy. A pokud jde o tu věc s Vikingy – že je Kendric zavedl do svého vlastního burhu – no to je prostě směšné.“

Bayard na to neřekl ani slovo. Cynath se na rozdíl od něj s Kendricem nikdy nesetkal. Byl to úskočný, záludný muž, který se Adelarovi podobal svým zevnějškem, ale zcela postrádal jeho zásady. Bayard od té doby nepochyboval, že Kendric je schopen téměř čehokoliv, a když si pak vyslechl Adelarovo vyprávění, pochopil, že všechno, co se o Kendricovi říkalo, byla pravda.

„Myslel jsem si, že přijedeš s Adelarem.“

„Chtěl jsem, aby dohlédl na můj burh.“
„Chystáš se mu ho odkázat? Kdyby se ti v bitvě něco stalo, nerad bych viděl na tvém místě Ranulfa.“

„Já také.“

„Ty bys byl mrtvý,“ podotkl Cynath.

„Myslím, že tohle by mě určitě zvedlo z hrobu.“

„Tak proč ho tedy trpíš na svém panství? Nejspíš si myslí, že mu odkážeš všechen svůj majetek.“

„Pohrávám si s ním jako kočka s myší a čekám na to, až udělá chybu a ukáže, co v něm doopravdy je.“

„To může být dost nebezpečná hra.“ Cynath upřel na Bayarda pronikavý pohled. „A ještě nebezpečnější by bylo zahrávat si s Adelarem.“

Bayard si nervózně poposedl.

„Jak to myslíš?“

„Je to ten nejhezčí mladík, jakého jsem kdy viděl. A ženám se pohlední muži líbí.“

„O tom ty jistě víš své.“

Cynath se zhluboka napil.

„Má to být snad zkouška tvé ženy?“ řekl nakonec. „Necháš ji o samotě s nejpřitažlivějším a zároveň nejoddanějším mužem, jakého máš, abys zjistil, jestli se ho pokusí svést, až budeš pryč?“

„Ne.“

„Chceš říct, že tě něco takového vůbec nenapadlo?“ zeptal se Cynath tiše.

„Kdybych chtěl něco takového udělat, tak bych tam rozhodně nenechával Ordellu. Ta ženská má ostříží zrak a hadí jazyk.“

„To je pravda,“ připustil Cynath. „Pokud sis tím ovšem nechtěl pojistit, aby mezi nimi k ničemu nedošlo. Je to, jako když dáš klisnu s hřebcem do oddělených kotců, ale zároveň dost blízko k sobě, aby jeden druhého cítili.“

Bayard se zamračil nad Cynathovým zemitým přirovnáním, ale musel uznat, že to bylo dost trefné. Přesto však zopakoval: „Nepochybuju o jejich oddanosti.“

„Když tedy Adelarovi tak důvěřuješ a Ranulfem tak opovrhuješ, proč neodkážeš svůj majetek právě Adelarovi?“

„Kdybych ve své závěti určil Adelara svým nástupcem, Ranulf by se to jistě dozvěděl a začal by dělat potíže.“

„To je pravda, a navíc má spoustu přátel, kteří by ho v tom podpořili. A je tu také otázka, co bude s Kendricovým burhem,“ pokračoval Cynath zamyšleně. „Co když ho zdědí právě Adelar?“

„O tom pochybuju. Kendric Adelarovu nenávist opětuje, a navíc má i jiné syny.“

„Všichni jsou však z nemanželského lože,“ poznamenal Cynath.

„Přesto si myslím, že své panství svěří jednomu z nich, protože Adelar o něj tak jako tak nejeví zájem.“

„I s Ordelliným vlivem je třeba počítat.“

„Ano, zbývá mi jen jediná možnost, jak Ranulfa odstavit od mého majetku, a to je mé vlastní dítě. Potom by podle práva všechno připadlo jemu. A proto jsem si vzal ženu, která případně dokáže sebe i své dítě uhájit.“

„Ach tak!“ vydechl Cynath, když poslední kousek skládanky zapadl na své místo. Přesto však věnoval Bayardovi nejistý pohled. „Pak tedy musíme doufat, že to vyjde.“

Na Bayardově posmutnělé tváři se objevil nepatrný úsměv. „Dělám všechno pro to, aby se to povedlo.“

„Ale co když to nevyjde?“

„Adelar mi dal jasně najevo, že nemá nejmenší chuť stát se velitelem. Takže bych pak neměl jinou možnost než svěřit burh Ranulfovi.“

Cynath hlasitě zívl a vstal. „Máš pravdu. Všechno by bylo mnohem jednodušší, kdyby ti tvá žena porodila syna. No, už je dost pozdě. Půjdu spát.“

„Co je ti, Bayarde?“ otázal se Cynath, když jeho přítel zvolna vstal s bolestnou grimasou na tváři.

„Jsem nějak ztuhlý. Už to není, co to bývalo,“ odvětil Bayard s poněkud nuceným úsměvem na rtech. „Přeju ti dobrou noc, můj pane.“

„Čas nikoho nešetří, Bayarde. Dobrou noc.“

„Do jakého kyselého jablka jsi to zase dnes kousl?“ vyzvídal Godwin, když Adelar vstával ze slamníku rozloženém na jedné z lavic ve dvoraně. „Bolí tě snad zub? To proto jsme tě za posledních pár dnů skoro neviděli?“

Adelar se jen zamračil.

„Nepamatuju se, kdy ses naposled usmál… Není to náhodou kvůli Ylle?“

„Vyjel jsem si na lov.“

„Zlobí se na tebe? Nebo se zlobíš ty na ni? Anebo se mračíš, protože tě Bayard nevzal s sebou?“

„Copak nemůžeš s tím svým bezduchým žvaněním ani na chvilku přestat?“ zabručel Adelar. Potom zívl a rozhlédl se po dvoraně.

„Říkals bezduché žvanění? Tak nazýváš mou starost o tvé zdraví? Tak to ti teda pěkně děkuju! Možná bych se měl jít poptat, jestli v tom novém burhu v údolí nepotřebují pěvce.“

„A ty mě tu chceš poučovat o tom, že se nemám mračit? Pojď, radši se podíváme, co dnes Duff připravil k snídani.“

„Právě jsi mi připomněl hlavní důvod, proč bych tu měl zůstat. Duff se za poslední dobu moc zlepšil.“ Godwin následoval Adelara ke stolu. „Tak co říkáš tomu novému burhu? Zajímalo by mě, kdo se tam asi stane velitelem. Zřejmě nemá smysl doufat, že by to mohl být Ranulf?“

„Bayard mi řekl, že Cynath své rozhodnutí zatím odkládá. Možná to bude Oswald, pokud si při budování pevnosti povede stejně dobře jako doposud.“

„Není na to příliš mladý?“

„Řekl bych, že to je jediný důvod, proč Cynath ještě váhá.“

„Oswald ale není příliš bohatý. Zřejmě mi tedy opravdu nezbývá nic jiného, než tu zůstat.“

Na Adelara to představení ani v nejmenším nezapůsobilo. Bayard byl ke svému pěvci neobyčejně štědrý, takže Godwin by musel být hlupák, aby od něj odcházel.

„A co ty?“ zeptal se Godwin. „Stačí, aby ses zmínil, a Bayard tě na to místo s radostí navrhne.“

„Nemám chuť něčemu velet.“

„U všech svatých, ty jsi ale paličák!“

„A ty máš zase moc řečí.“

„Podívej, zrovna přichází Ylla,“ řekl Godwin a kývl směrem ke dveřím. „Vidíš? Ani se na tebe nepodívala.“

„No a?“

Godwin ukázal na kuchaře, který měl zrovna plné ruce práce s přípravou snídaně. „Gleda byla dnes v noci s Duffem. Merilda bude zuřit, až se to dozví.“

„Žárlíš?“

„Kvůli Gledě? Ani náhodou. Ylla je mnohem hezčí, a navíc je z Mercie, jako já. Pokud bys už o ni neměl zájem…“

„Dnes opravdu nemám náladu na tvé tlachání, Godwine.“

Godwin odevzdaně pokrčil rameny. „Tak dobrá. Já tedy půjdu se svým tlacháním někam jinam.“

„Výborně.“ Adelar sledoval, jak Godwin přistoupil k Ylle a dal se s ní do řeči.

Vtom vešla dovnitř Endredi. Jak jen byla půvabná se svýma nádhernýma očima, nezčeřeným klidem a důstojným chováním. Dnes měla na sobě tmavě hnědé šaty, doplněné několika prostými šperky. Nevypadala dnes jako žena velitele burhu, ale spíše jako děvče, které znával.

Bylo správné, že se snažil potlačit hlas svého srdce? A co její srdce? Tu noc ve stájích po něm toužila, tím si byl jistý. A toužila po něm i teď? Anebo byla dost silná na to, aby v sobě tu touhu dokázala zadusit?

Chvilku po Endredi se ve dveřích objevila Ordella, která výjimečně vypadala sklesle. Před časem totiž onemocněla a několik dnů vůbec nevycházela ze svého domu. Nebylo to však nic vážného, a Adelar toho docela upřímně litoval.

Na samém konci dvorany seděl Baldric, obklopen svými psy, kteří trpělivě čekali na libové kousky masa, které jim jejich pán házel. Baldric vždycky dával to nejlepší ze své porce svým svěřencům, ke kterým se choval lépe, než se mnozí lidé chovali ke svým dětem.

Ve dvoraně byla i Helmi, která ostražitě sledovala všechny saské muže a pro jistotu seděla co nejdál od nich. Služebná obvykle po snídani odcházela do tkalcovny, kde od té doby, kdy se Ylla stala Endredinou služkou, trávila stále více času.

Adelar vykročil vpřed, aby zaujal Bayardovo místo vedle Endredi, za což si vysloužil Ordellin opovržlivý pohled. Nevšímal si ho, neboť bylo jeho právem sedět na tomto místě, když mu Bayard svěřil velení.

Duff, Merilda a Gleda byli zabráni do jakéhosi rozhovoru. Vypadalo to, jako by se o něco přeli. Jejich hovor byl stále hlasitější, až se na ně Endredi s Ordellou nespokojeně zamračily.

Náhle Gleda strčila do Merildy a hádka znenadání přešla ve rvačku. Zeny na sebe začaly ječet a vzájemně se osočovat a několik mužů je v tom halasně podporovalo. Adelar už vstával, aby jejich spor urovnal, když si uvědomil, že on za chování služebnictva nezodpovídá. Bylo to na Endredi, aby s nimi něco udělala.

Ta bez váhání vykročila k zápasícím ženám, které se teď válely po podlaze jako smyslů zbavené. Na zemi se povalovalo několik rozbitých nádob a rozsypané jídlo. Endredina vyřezávaná krabička s kořením byla napadrť.

„Přestaňte!“ křikla Endredi, zjevně rozzuřená, i když to ostatním možná nepřipadalo. Adelarovi to však neuniklo.

Muži umlkli. Ženy se však praly dál, dokud je Endredi od sebe neodtrhla. „Řekla jsem, abyste toho nechaly!“

Gleda vrhla na Merildu nevraživý pohled. „Ona začala!“

Merilda jí ten zlobný pohled oplatila a zvolna vstala. „To ona do mě strčila!“

„Řekla mi, že jsem děvka!“

„To taky je!“

„Žárlíš, protože tě Duff už nechce!“

„Ty bys šla za měďák i s Baldricem!“

„Lhářko!“

„Couro!“

Endredi se postavila mezi ně. „Tak už dost.“

Merildě se náhle roztřásla brada. „Je to děvka, má paní! Odloudila mi muže!“

Endredi sice neměla Gledu příliš v lásce, ale Merilda si na Duffa nemohla dělat žádné nároky. Nebyli manželé a zřejmě nebyli ani zasnoubeni.

Na Duffovi, který stál opodál, bylo vidět, že má z téhle zapeklité situace pramalou radost. Endredi mu věnovala tázavý pohled.

„Takže?“

„Víte, má paní, já… to Merilda… chci říct, vzala si do hlavy, že jsem jí slíbil, že si ji vezmu –“

„Tos mi taky slíbil, ty mizero! Jinak bych ti nedovolila, aby ses mě vůbec dotknul!“

„Řekls, že si ji vezmeš?“ otázala se Endredi.

„Ne.“

Gledě se na tváři objevil samolibý úsměv a Endredi pokračovala: „Chceš si tedy vzít Gledu?“

Duff jen zavrtěl hlavou.

„Cože?“ vyjekla Gleda. „Vždyťs mi to slíbil!“

„Řekl jsem možná,“ namítl Duff zamračeně.

„Gledo a Merildo, jestli ještě někdy některá z vás vyvolá takový spor, tak se postarám o to, abyste odtud byly poslány někam hodně daleko,“ prohlásila Endredi a shýbla se pro rozbitou krabičku s kořením. „Tobě, Merildo, radím, abys tolik nevěřila mužským slibům. A tobě, Duffe, dávám na vybranou. Vezmi si buď Merildu, nebo Gledu, anebo odejdi z tohohle burhu.“
„Ale Adelare, můj pane, to přece –“ začala Gleda plačtivě, ale vzápětí se jí zlomil hlas a rozvzlykala se.

„Bayard se bude hněvat,“ zakňoural Duff.

Adelar pozdvihl ruku a zjednal si ticho. „O těchhle věcech rozhoduje manželka velitele burhu,“ řekl nevzrušeně.

Endredi ucítila nával vděčnosti, ale vzápětí si uvědomila, že by z toho neměla být tak nadšená. Zvládnout služebnictvo, to byla její starost, a ona k tomu ničí pomoc nepotřebuje.

Nicméně, ta věc už byla uzavřená, a ona neměla nejmenší chuť to nějak protahovat, takže se mlčky vrátila ke stolu.

Merilda mezitím zdrceně opustila dvoranu, následovaná zkroušeným Duffem a vzlykající Gledou.

Když se dali opět do jídla, Adelar si tlumeně odkašlal, aby upoutal Endredinu pozornost. „Zaslechl jsem, že se chystáš rozdělovat almužny. Nepotřebuješ pomoc?“

„Zvládnu to sama,“ odvětila tiše.

„Mně by to nevadilo.“

„Jsem ti k službám, má paní?“ ozval se Godwin.

„Děkuju, Godwine. Ráda tvou pomoc přijmu, aspoň to půjde rychleji.“

Potom se obrátila k Ordelle, jejíž tvář prozrazovala, že ji ten rozhovor velmi zajímá. „Jak se dnes cítíš?“

„Mnohem lépe,“ řekla Ordella. „Ten lék, který jsi mi připravila, mi moc pomohl.“

„To jsem ráda.“

„No řekni, není to skvělá žena?“ vybídla Ordella Adelara.

Adelar však neodpověděl a Endredi byla ráda. Všimla si jeho podezíravého výrazu a sama také Ordellině přehnané srdečnosti příliš nedůvěřovala.

Dlouho pak s Ordellou rozmlouvala o léčivých bylinách, o rostlinách, které se používají k barvení látek, a vůbec o všem, k čemu Adelar nemohl nic říct.

Nakonec se tedy zvedl a vykročil ke dveřím. Endredi ho sledovala, dokud jí nezmizel z dohledu, potom sklopila zrak. Nikdo nesměl vidět, jak ustaraně vypadala.

Ustaraně? Ne, bylo v tom něco víc. Příliš dobře si uvědomovala, jak na ní Adelarovi záleží, i to, že jsou teď oba nuceni své pocity odvrhnout.

Zdálo se, že on se o to skutečně snaží. Od jejich rozhovoru tehdy ve stájích se jí vyhýbal, jak jen to bylo možné. Jeho lhostejnost ji bolela, ale zároveň chápala, že jiná možnost neexistuje. Jeho pozornost a zastání, které před chvilkou prokázal, pak ještě umocňovaly její utrpení.

Původně doufala, že čím déle tu bude, tím pro ni bude snazší brát Adelara jako kteréhokoliv jiného válečníka. To však nebylo možné. Kdykoliv vešla do dvorany, pokaždé se ho hned snažila vypátrat pohledem. Když tam byl, tak se musela hodně přemáhat, aby od něj odtrhla zrak. A když ne, pak cítila zklamání, které jí až bralo dech.

Věděla však, že jí nezbývá než se svou touhou bojovat. Věděla, že nesmí dovolit, aby ji to pokušení přemohlo, a že svůj vnitřní boj nesmí dát najevo před ostatními. Nejen kvůli ní, ale i kvůli Adelarovi. A zejména kvůli Bayardovi. Nevěra by dala Ranulfovi do rukou zbraň, kterou by je mohl všechny zničit, a k tomu nesmělo nikdy dojít.

Zařekla se, že ze svého sebezapření musí čerpat stále novou sílu.

Přesto se však každé noci dopouštěla nevěry ve svých myšlenkách, když snila o tom, že ten muž, co je právě s ní, je Adelar. A bylo to opravdu tak odsouzeníhodné? Copak mohla ovlivnit své představy a sny?

Mohla snad za to, že muž, po kterém prahla, byl tolik podobný jejímu manželovi? Ubližovala tím snad někomu?

Určitě ne.

Rozechvěle se nadechla. Připadala si velmi slabá a bezmocná. A velmi osamělá.

Adelar přistoupil ke Godwinovi, který se právě chystal na cestu. „Povíš mi o všech stařenách, kterým budeš rozdávat almužnu, rozumíš?“ nařídil pěvci.

„Odkdy se zajímáš o staré ženy?“ zeptal se Godwin rozverně. „Nechceš radši, abych se porozhlédl po těch mladších?“

Adelar se zamračil. „Tohle je vážná věc, Godwine. Povídá se, že v lesích žije nějaká podivná stařena. Sám jsem někoho takového zahlédl, když jsem byl na lovu.“

„A poznals, kdo to je?“

„Ne, byl jsem příliš daleko. Ale vůbec se mi nelíbí, že se někdo schovává v lese, i když je to třeba jen nějaká osamělá stará žena.“

„Možná patří k někomu z burhu.“
„Možná, ale nikdo se k ní nehlásí. Třeba je to opravdu jen neškodná stará žena, ale já chci mít jistotu.“

„Budu mít tedy oči otevřené,“ prohlásil Godwin vážně.
DESÁTÁ KAPITOLA
Adelar pocítil úlevu a lítost zároveň, když o dva týdny později uviděl Bayarda s ostatními projíždět branou Oakenbrooku. Jeho velení proběhlo hladce jistě také díky tomu, že neměl za zády Ranulfa. Přesto to však byl čas plný napětí a nejistoty.

Raději by čekal na začátek bitvy. Před opravdovou bitvou by totiž aspoň věděl, jak s nepřítelem bojovat.

Jak měl ale bojovat s Ordellou, která byla očima a ušima méně důvtipného Ranulfa? Ta žena zastínila Endredi jak nějaký zlovolný duch. Byl by jí v tom zabránil, ale věděl, že by tím jen probudil její zvědavost. I tak by se o to však pokusil, kdyby si nebyl jistý, že si s ní Endredi dokáže poradit sama.

Jeho nejhorším nepřítelem však nebyl Ranulf ani Ordella, ba dokonce ani armáda po zuby ozbrojených Dánů. Byl to on sám, nebo spíše jeho neodbytné, zrádné pocity. Jen stěží potlačoval vášeň, kterou k Endredi cítil a které nesměl nikdy podlehnout. Nechtěl se podobat svému otci, pro kterého slova oddanost a čest nic neznamenaly a který by v takové situaci myslel jenom na sebe.

Když však sledoval Bayarda, jak se přivítal s Endredi a odešel s ní do jejich domu, opět pocítil ten nával žárlivosti, který nikdy nedokázal úplně potlačit. Dokázal se povznést nad Ranulfovo chvástání, když mu Bayardův synovec vyprávěl o všech thanech, s nimiž se setkali, a o významných duchovních, s nimiž večeřeli. Ve dvoraně se mohl smát Godwinovým vtipům a naslouchat sáhodlouhému vyprávění otce Derricka o jeho setkání s otcem Absalomem. Ale při tom všem se nedokázal zbavit myšlenek na Endredi a na Bayarda, kteří spolu zůstali o samotě.

A to nejhorší mělo teprve přijít. U slavnostní večeře na oslavu Bayardova návratu jeho bratranec trval na tom, aby si sedl mezi něj a Endredi, aby mohl sedět co nejblíže Bayardovi.

„Musíme si o něčem promluvit,“ zdůvodnil to Bayard, zrovna když se Adelar chystal něco namítnout.

Adelar tedy usedl vedle Endredi. Dnes měla na sobě nádherné modré šaty, které bezvadně ladily s barvou jejích očí. Ve vlasech měla připevněný průsvitný šátek, který se dotýkal jejích sametových tváří, a na ramenou se jí třpytily dvě nádherně zdobené stříbrné sponky, které na ní dosud neviděl. Zřejmě to byl dar od Bayarda, napadlo ho. Sledoval její štíhlé ruce, jež se natáhly pro číši, a vzpomněl si, jak ho kdysi pokaždé laškovně plácla přes prsty, když se pokusil uzmout něco z hrnce, a jak při tom v jejím přísném pohledu zazářil nepatrný úsměv.

„Nechtěl jsem tě urazit tím, že jsem tě posadil po své levici,“ řekl Bayard tiše, když dojídali.

Adelar sebou trhl a věnoval svému bratranci provinilý pohled. „Nejsem uražený,“ řekl upřímně. „Je to pro mě čest, že mohu sedět u tvého stolu.“

„Dobrá,“ řekl Bayard. Jeho hlas dnes zněl nezvykle unaveně, ale Adelar to přičítal nekonečným jednáním, kterými musel jeho bratranec za poslední dva týdny projít, stejně tak jako namáhavé zpáteční cestě. „Zdá se, že za mé nepřítomnosti se tu nic zvláštního nestalo.“

„Ne, můj pane.“

„Endredi mi pověděla, že sis jako velitel vedl dobře.“

„Chvála z úst tvé ženy mě těší,“ odvětil Adelar a mírně přitom zrudl.

„Endredi tedy dosáhla vítězství!“ prohlásil Bayard náhle.

Adelar na něj překvapeně pohlédl a pak se jeho pohled svezl k Endredi, jíž se na tváři objevil ohromený výraz.

„Vítězství, Bayarde?“ otázala se rozpačitě. „Co tím myslíš?“

„Přece to, jak sis dokázala získat Adelara.“

„Můj pane!“ ozval se Adelar.

„No tak, Adelare, každý to na tobě vidí, tak to konečně přiznej. Že už si nemyslíš, že to byla ode mě chyba vzít si Endredi?“

„Můj pane, já –“

„Kdyby sis to myslel, tak by sis jí ani nevšiml, a já na tobě vidím, že tě přece jen zaujala. A teď, pokud si troufáš, tak mi to vyvrať,“ vyzval ho s úsměvem.

Adelar vycítil Endredinu úlevu a sám si také oddechl. „I mezi Vikingy se občas najde někdo, komu se dá věřit,“ odvětil.

„To sice není zrovna odpověď, kterou jsem čekal, ale je to alespoň slibný začátek.“ Bayard se uvelebil v křesle a odložil nůž. „Rád slyším, že aspoň tady je klid. Manželství je dobrá věc, Adelare.“

„Pokud tím myslíš tvoje manželství, pak s tebou musím souhlasit.“

„Spoustu lidí se mě vyptávalo, jak se ti vede, obzvláště pak thanové, co mají dcery na vdávání,“ poznamenal Bayard významně.

Adelar jen rozmrzele zabručel a natáhl se pro maso. Neušlo mu při tom, jak Endredi náhle zpozorněla. „Stále jsi považován za výhodnou partii, Adelare.“

„To je mi jedno.“

„Copak ty se nechceš nikdy oženit?“

„A proč bych měl? Nemám ani žádnou půdu, kterou bych mohl jednou někomu odkázat.“

„Tvůj otec –“

„Ten ať si klidně shnije v pekle.“

„Copak ty netoužíš po synovi?“

„Nemám zrovna chuť přivést na svět nějaké dítě.“ Adelar si všiml, jak se Bayard zamračil, a uvědomil si, že si to měl nechat raději pro sebe. Dobře věděl o Bayardově touze po synovi, a proto s nuceným úsměvem dodal: „Pokud by mě to mělo připoutat k jediné ženě.“

Bayard se bodře usmál a Adelar cítil, že to napětí, jež viselo ve vzduchu, rázem povolilo.

„Tak co říkáš mému znamenitému bratranci, Endredi?“ otázal se Bayard zvesela. „A jeho řečem o poutech!“

„Pokud považuje manželský svazek za pouta,“ poznamenala mírně, „pak bude možná opravdu lépe, když se neožení… Kvůli té ženě, která by se stala jeho manželkou.“

Adelar na ni upřel pronikavý pohled. Cítil se být spoután manželským svazkem, ne však svým.

„Ta ti to dala,“ ozval se Bayard spokojeně. „Nedívej se na ni tak, vždyť má pravdu. Slyšels, co říkala Endredi, Ranulfe? A ty ses mě snažil přesvědčit, abych si ji nebral!“

Ranulfovi se na tváři objevil falešný úsměv. „Z toho, co jsem viděl a slyšel, můj pane, je zřejmé, že jsem se zmýlil. Co nejpokorněji tě proto prosím, abys mi odpustil.“

Téže noci, když už byli skoro všichni pryč, Adelar s Bayardem seděli ve dvoraně a tiše spolu rozmlouvali. Na lavicích kolem stolu už sedělo jen několik zbylých mužů, kteří se mezi sebou halasně bavili a občas zazpívali úryvek nějaké písně. Godwin se uprostřed dvorany pokoušel žonglovat se stoličkami, ale příliš se mu nedařilo. Oheň už pohasl, takže dvorana byla osvětlena pouze sáláním žhavých uhlíků a matným svitem několika olejových lamp rozestavěných na stolech.

„Jsem rád, že většina thanů souhlasí s Edwardovým plánem. Nepotřebujeme žádné rozbroje ve vlastních řadách,“ pronesl Adelar zamyšleně, zatímco si bezděky pohrával se svým jemně vyřezávaným rohem naplněným medovinou.

„Ano. A také je dobře, že Alfréd provdal svou dceru za Merciana, jinak bychom možná nebyli tak jednotní.“

„Merciané nás potřebují.“

„Ale muži z Kentu pořád reptají.“

„Podle mě to dělají jenom proto, aby tím dali najevo svůj odpor k Mercianům. Ale až půjde do tuhého a my budeme stát tváří v tvář Dánům, tak se jistě přidají na naši stranu.“

„To doufám.“ Bayard si ustaraně povzdechl.

„Jsi unavený?“

„Ne.“ Bayard se natáhl pro svůj roh s medovinou. „Endredi mi dnes řekla, že nečeká dítě.“

„To je mi líto, Bayarde.“

„Možná že těchhle pár domů bude nakonec to jediné, co tu po mně zůstane.“

„Cynath si tvé práce velmi váží, nebo snad ne?“ ujišťoval se Adelar, překvapený bratrancovou nezvyklou zádumčivostí.

„To ano. Ale tahle pevnost přesto není nic víc než hromada dřeva a kamene, která se dá snadno zničit.“

„Díky téhle hromadě dřeva a kamene držíš své lidi v bezpečí,“ podotkl Adelar. „A určitě je to víc, než co kdy za sebou zanechám já.“

Bayard se na něj usmál a jeho tvář měla ve světle doutnajících uhlíků temně rudou barvu. „Výsledek veškeré lidské práce a snahy, Adelare, je poznání, žes svým úsilím svět příliš nezměnil.“

„To, cos vykonal ty, Bayarde, však není bezvýznamné.“

„Snad. Tím, že si to budu namlouvat, aspoň uspokojím svou ješitnost. Zároveň mě to však naplňuje obavami, že by to všechno mohlo jednou připadnout muži, který má před očima jenom moc, kterou by tím získal, a nikoliv závazky, které s tím souvisejí. Pořád jsi tedy přesvědčen, že se nechceš stát velitelem?“

„Nestojím o takové břímě.“

„Ale odměna –“ Bayard se významně rozhlédl po své rozlehlé dvoraně. „Občas stojí za to.“

„To si nemyslím.“

Bayard si zamyšleně pohrával se svým kalichem. „Možná máš pravdu. Tohle všechno bych vyměnil za syna. Raději bych tu za sebou zanechal svého potomka, než hromadu chladného kamene a tvrdého dřeva.“

Adelar pohlédl na svého neobvykle vážného bratrance a přál si, aby mu teď nemusel oznámit to, co už tak dlouho odkládal. Potom zvolna promluvil a jeho pohled se přitom střetnul s Bayardovým.

„Bayarde… já odcházím.“

„Proč? Zrovna jsem začínal mít dojem, žes ses té nedůvěry vůči mé ženě konečně zbavil.“

„S tvou ženou to nemá nic společného. Koneckonců, je to tvá manželka a jako takovou ji musím respektovat. Odcházím, protože má služba v tvém vojsku je u konce. Chtěl bych vyrazit zítra za úsvitu.“

„Čím jsem tě urazil?“

„Ničím, Bayarde. Věř mi, ničím.“

„Tak proč tedy odcházíš?“

Adelar zaváhal. Ještě nikdy o žádném svém rozhodnutí tolik nepochyboval. Bayard se dnes večer choval tak divně, byl tak smutný a zádumčivý…

Bayard na něj upřel pronikavý pohled. „Adelare, znám tě dost dobře na to, abych poznal, že ses už rozhodl a že uděláš všechno pro to, abys své rozhodnutí uskutečnil. Já… chtěl jsem s tím, co ti musím říct, ještě nějaký čas počkat, ale zdá se, že nemám příliš na vybranou.“ Naklonil se k němu blíž a šeptem dodal: „Mám na tebe velkou prosbu. Jde o něco, co nemohu svěřit nikomu jinému než tobě.“

Adelar sledoval naléhavý výraz v Bayardově tváři a přemítal, co ho asi zapříčinilo.

„Víš přece, že udělám cokoliv, co poručíš, bratrance.“

„Chci, aby ses pomiloval s mou ženou,“ řekl Bayard se sklopeným zrakem.

„Co?“

„Chci, aby ses s Endredi pomiloval.“

„Copak jsi zešílel?“ Adelar se musel hodně ovládat, aby nevykřiknul, a zároveň se snažil pochopit, o čem to Bayard vlastně mluví. „Umírám.“

Bayard to myslel vážně, byl o tom přesvědčený. Zračilo se to v jeho očích. „Já… Tomu nerozumím,“ řekl Adelar přerývaně v naději, že se mu to jenom zdá.

„Jsem už hodně dlouho nemocný a za tu dobu jsem navštívil tolik kořenářek, mnichů i údajných čarodějnic, že už si je ani všechny nepamatuju. Vím, že mi nezbývá mnoho času, a proto bych si přál, aby mi Endredi před mou smrtí ještě porodila dítě, a ty jsi má jediná naděje.“

„Tomu nevěřím! Vždyť ani nevypadáš churavě!“

Bayard se trpce pousmál. „Kolikrát jsi mi ty sám za posledních pár týdnů řekl, že vypadám unaveně? To nebyla únava, Adelare… Ty víš, jak moc toužím po synovi. A teď bych ho potřeboval víc než kdy předtím.“

„Chceš říct, že jsi příliš nemocný na to, abys…“ Adelar se zarazil, když si uvědomil, že by svými slovy znesvětil Bayardův dům.

„Na to, abych se mohl milovat se svou ženou? To ne, Adelare.“ Bayard vyprázdnil svoji číši, a dal tím Adelarovi čas na to, aby se vypořádal s návalem radosti i zklamání. „Ale nevěřím, že jsem byl vůbec kdy schopen zplodit dítě. Víš přece, že jsem měl spoustu žen. Ale žádná z nich mi dítě neporodila.“

„Jak si můžeš být tak jistý?“

„Protože jsem každé ženě, s kterou jsem spal, slíbil, že jestli mi porodí dítě, bohatě se jí odměním. Několik se jich o tu odměnu přihlásilo, ale pokaždé se nakonec ukázalo, že by to dítě nemuselo být moje. A teď už jsou všechny mé naděje pryč… kvůli té nemoci.“ V jeho tváři se objevilo odhodlání. „Nepřeju si, aby mé panství padlo do Ranulfových rukou. Nejradši bych ho odkázal tobě, Adelare.“

„Já nic takového nechci!“ namítl Adelar důrazně.

„Já vím, a stejně tak je mi jasné, že Ranulf by si nedal pokoj, dokud by tě o všechno nepřipravil. Když tedy své panství nemůžu odkázat tobě, rád bych ho odkázal synovi. Tvému synovi, který mi bude dost podobný, aby nikoho ani nenapadlo pochybovat o tom, že jsem jeho otcem.“

„Bayarde…“ Adelar sice prahnul po milování s Endredi, ale takhle si to nepředstavoval. U všech svatých, takhle ne.

„Je tu ještě jeden důvod, proč jsem si tě vybral. Pamatuješ se na tu služku, kterou jsi potkal v Cynathově burhu? Jmenovala se Janeth.“

„Janeth? Nevzpomínám si.“

„Ale měl bys – před třemi lety ti porodila syna.“

„To slyším poprvé,“ poznamenal Adelar opatrně.

„Já myslel, že to víš. Doneslo se mi to před časem, ale protože ses o tom nikdy nezmínil, tak jsem si chtěl ověřit, jestli to nejsou pouhé klevety. A proto jsem se na to zeptal Cynatha. Ten mi sice potvrdil, že se té ženě před lety narodilo dítě, ale zároveň si nebyl jistý, kdo byl jeho otcem. Já jsem však přesvědčen, že by mohlo být tvoje.“

„Ty tedy myslíš, že mám syna?“

„Měls syna. To dítě totiž zemřelo.“

„Ach, tak…“ Byl to zvláštní pocit najednou mít dítě a v příštím okamžiku o ně zase přijít. Nebylo to však o nic podivnější než to, oč ho tu Bayard žádal.

„Aspoň víš, že dokážeš zplodit syna,“ řekl Bayard tiše. „Dal bych cokoliv za to, kdybych toho byl také schopen.“

„Nemůžeš si být jistý, že to nedokážeš, stejně jako si já nemůžu být jistý, že to Janethino dítě bylo moje.“

„Nemám tolik času, abych se mohl oddávat planým nadějím, Adelare. Potřebuju syna – stejně tak, jako ho potřebuje i Endredi. Řekl bych, že ty jsi naše jediná naděje. Představ si, co by se asi stalo, kdybych zemřel a všechno by zdědil Ranulf. Ten by se určitě nerozpakoval poslat Endredi zpět tomu darebákovi Dagfinnovi, anebo by jí provedl ještě něco horšího. Kdyby se jí však narodilo dítě, které by všichni považovali za mé, tak by jí to zajistilo určité bezpečí. Na druhou stranu také nepochybuju o tom, že Endredi by své dítě bránila jako lvice.“

„Proto ses tehdy ptal Dagfinna, jestli má pevnou vůli.“

„Ano. Už nějakou dobu jsem uvažoval, že se znovu ožením, ale chtěl jsem ženu, která by se o sebe i o dítě dokázala postarat.“

Adelarovi se náhle vybavila vzpomínka na tu noc, kdy Endredi spolu s ostatními utíkala z vesnice jeho otce.

Tehdy vypadala tak sebejistě, tak odhodlaně… Jestli by dokázala bojovat za své dítě? Do posledního dechu…

„A tehdy Dagfinn přišel se svým návrhem. Věřil jsem, že je to Boží znamení, a ve skrytu duše jsem doufal, že budou vyslyšeny i mé ostatní modlitby. To se však nestalo. Nevím, kolik času mi Bůh ještě ponechá, takže tě prosím: udělej to pro mě, nedovol, aby můj burh spadl do klína tomu chamtivci Ranulfovi. Třeba si nakonec Endredi oblíbíš.“

„A Endredi o tomhle tvém… návrhu ví?“

„Ne. A byl bych radši, kdyby se to ani nedověděla.“

„Ty po mně chceš, abych ji svedl?“
Bayard se zadumaně pousmál. „Ano, abych si uchoval aspoň tu špetku hrdosti. To je další důvod, proč jsem si vybral právě tebe, Adelare. Tobě žádná žena neodolá.“

„Možná, pokud ta žena není zrovna Endredi. Ani já bych nedokázal zlomit její oddanost.“ Hned jak to dořekl, uvědomil si, že je to pravda. A že by si – Bůh mu pomoz – přál, aby tomu tak nebylo. „Řekni jí radši o tvé nemoci. Možná by ti mohla pomoct.“

„Copak tě ta vyhlídka na milování s Endredi ani trochu neláká?“

„Po pravdě, Bayarde, nemám zrovna chuť dělat hřebce za jiného muže,“ odvětil Adelar upřímně a snažil se přitom potlačit své pokušení. „A uvědom si, co po mně – po nás – žádáš. Ty po nás chceš, abychom se dopustili nevěry.“

„Já vím.“

„Co kdyby na to někdo přišel? Třeba Ranulf? Pak bys nás musel potrestat.“

„I kdyby to někdo zjistil, tak bych vás samozřejmě neusvědčil. A kdyby ti Endredi porodila dítě, tak bych ho prohlásil za své. Nikdo by se to neopovážil zpochybnit, dokonce ani Ranulf.“

„Prošel by mi ale takovýhle hřích u zpovědi? A co kdybych zemřel bez rozhřešení? Pak bych se mohl dostat i do pekla.“

„To mě také napadlo, Adelare, a proto pochopím, když můj návrh odmítneš. Věř mi, že bych si moc přál, aby všechno bylo jinak. Dal bych nevím co za vlastní dítě, ale Bůh mi tu radost odepřel. Možná že nejednám správně, když se s tím snažím něco udělat. Dlouho jsem o tom však přemýšlel a jediné, co k tomu teď můžu říct, je, že pro mě by to byl nesmírný dar a pro Endredi určitá záruka bezpečí.“

„Godwin nás jednou viděl pohromadě a od té doby mě střeží jako oko v hlavě. A pokud jde o Endredi, tak ta se mi zase vyhýbá. Je to prostě nemožné.“

Adelar čekal, co na to Bayard odpoví, a znovu si s obavou uvědomil, jak ztrhaně a unaveně jeho bratranec vypadá. Jenom ho to utvrdilo v přesvědčení, že se Bayardova nemoc skutečně zhoršuje.

Bayard si zhluboka povzdechl.

„Ještě mám v záloze jeden plán,“ řekl nakonec. „Je to spíš lest. Ale zřejmě je to má poslední naděje.“

„Jaká lest?“

„Jsme si celkem podobní, Adelare. Ne sice natolik, abychom tím ve dne někoho oklamali, ale v noci, v šeru mého domu, se zataženými závěsy kolem postele…“

„Ty po mě chceš, abych před ní předstíral, že já jsem ty?“

„Zdá se to být jediné řešení.“

„Tak podobní si zase nejsme, Bayarde. Endredi by to jistě prohlédla. A nezapomínej na to, že máš na rozdíl ode mě bradku.“

„Myslíš, že když se chystám někomu dovolit, aby se pomiloval s mou ženou, tak se budu rozpakovat zbavit se svých vousů? Do rána budou pryč.“ Bayard věnoval Adelarovi smutný úsměv. „A věřím, že muž jako ty dokáže rozptýlit všechny její případné pochybnosti.“

„A kde budeš ty, až ji budu ‚rozptylovať? Nemůžeš být přece na dvou místech najednou.“

„Počkám na tebe v jedné ze zásobáren. Až budeš hotov, tak jí řekneš, že musíš na chvilku ven, a dojdeš pro mě.“

„Co když mě někdo uvidí vcházet a vycházet z tvého domu?“

„Vezmeš si můj plášť.“

„Stejně se mi to vůbec nelíbí, Bayarde.“

„Ani mně ne, Adelare. A jestli tahle lest nevyjde, tak už po tobě nebudu nic žádat. Ale nemusíš mi odpovídat hned. Do rána si to dobře promysli, a pak mi povíš, jak ses rozhodl.“

Přemýšlel o tom celou dlouhou bezesnou noc. A ráno, když se Bayard objevil ve dvoraně, bez bradky a s napjatým výrazem ve tváři, Adelar mu oznámil, že jeho odpověď je ano.
JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Endredi ležela sama ve své posteli. Když předtím Bayard navrhl, aby Ylla s Helmi zůstaly ve dvoraně, nic proti tomu nenamítala. Občas, když se její manžel jako dnes zdržel ve dvoraně, se ráda vyplakala ze svého neštěstí. Uvědomovala si však, že je to slabost, a pokaždé pak v duchu přísahala, že se to už nestane.

Koneckonců, měla by se teď zabývat úplně jinými myšlenkami. Bayard jí totiž prozradil něco z toho, co se v Cynathově burhu projednávalo, a ona mu za jeho důvěru byla vděčná.

Bayard s Cynathem se shodli na tom, že Oakenbrook by byl zřejmě jedním z prvních míst, na které by Dánové udeřili. Dagfinn sice přísahal, že Bayardovo panství nenapadne, ani v nejmenším však nebylo jisté, že svůj slib také dodrží.

Endredi mu také příliš nedůvěřovala. Znala Dagfinna až příliš dobře, takže věděla, jak je chamtivý, a nepochybovala o tom, že kdyby se mu naskytla příležitost Sasy porazit, tak by na všechny své sliby a přísahy rázem zapomněl.

A i kdyby se Dagfinnovi do boje příliš nechtělo, mezi jeho muži bylo stále dost těch, kteří dosud věřili, že Sašové jsou pro ně slabým soupeřem, takže by mu nakonec – pokud by si chtěl uhájit své postavení velitele – stejně nezbývalo nic jiného, než Sasy napadnout.

Mohla však ona posuzovat Dagfinnovu důvěryhodnost? Už jen to, co k Adelarovi cítila, by se dalo považovat za zradu. Zdálo se, že příliš snadno zapomíná na slib věrnosti, který Bayardovi dala.

Snad by ji to tolik netrápilo, kdyby její manžel byl krutý a bezcitný muž. Nebo zabedněný hlupák. On však byl laskavý, šlechetný a vážený. Byl to manžel, o jakém se většině žen jenom snilo.

Ona však přesto toužila po jiném muži. O muži, který se jejímu manželovi tolik podobal. Všimla si toho už dřív, ale teď, když si Bayard oholil vousy, ta podoba jí vyrazila dech.

Zaslechla klapnutí dveří a něčí kroky. Schoulila se hlouběji pod přikrývku a předstírala, že spí. Byla z toho všeho zoufalá a přála si být sama. Nechala tedy zavřené oči a začala zhluboka oddechovat, zatímco její manžel se svlékl a zhasl skomírající plamínek lampy, která stála na stole. Bez jediného slova pak vklouzl do postele vedle ní.

Jeho ruka se začala zvolna posouvat vzhůru po její paži, až se dotkla její tváře. Přisunul se blíž, takže na sobě ucítila dotek jeho nahého těla. Jeho ruka se pak náhle svezla dolů a začala jí něžně hladit stehna.

Nejasně si uvědomovala, že tohle pomalé laskání se Bayardovu obvyklému spěchu vůbec nepodobá. A už vůbec se to nedalo srovnat s Fenrisovou neohrabaností.

Bylo to jiné, příjemně jiné. Překulila se na záda a vedle sebe přitom cítila nahé mužské tělo. „Bayarde?“ zašeptala tázavě.

Místo odpovědi se jeho rty pevně přitiskly k jejím v hlubokém, vášnivém polibku. Jeho prsty se přitom zlehounka dotýkaly její kůže a dráždily bradavky. Potom ji pevně uchopil za ramena a vzápětí ucítila jeho vlasy na své hrudi. Tiše zasténala a celá se zachvěla vzrušením.

„Bayarde,“ vydechla a dotkla se jeho tváře.

Vtom se však zarazila. Tohle nebyla Bayardova tvář. Ty rty, které ji tak vášnivě líbaly, a ruce, které se dotýkaly jejího nahého těla, nepatřily jejímu manželovi.

Prudce se posadila a ohromeně se zahleděla do tmy. Škubnutím si pak vytáhla přikrývku až pod bradu, aby zakryla svou nahotu, a neustále se přitom snažila rozpoznat vetřelcovu tvář. „Adelare!“ zvolala vzápětí. „Co to děláš? Hned odtud odejdi!“

„Prosím, Endredi! Tolik po tobě toužím!“

„Jsem Bayardova žena. Jdi pryč, nebo začnu křičet.“ Překotně se vydrápala z postele, zděšená tím, čeho se odvážil. Potom nahmatala své šaty a chvatně si je oblékla.

Adelar se ani nepohnul. „Copak jsi zešílel?“ zašeptala zoufale. „Zmiz odtud! Bayard se může každou chvilku vrátit!“

Roztřesenými prsty se snažila zapálit knot lampy, když vtom ucítila, jak ji pevně objal kolem pasu. „Pusť mě!“ řekla naléhavě a vykroutila se z jeho sevření.

„Endredi,“ zašeptal prosebně. „Endredi!“

Když ji pak znovu objal, uvědomila si, že by se od něj měla co nejrychleji odtáhnout, ale nedokázala to. „Endredi, celou dobu, co jsi tady, jsem se ti snažil vyhýbat, jak to jen šlo. To ty přece víš. I dnes jsem si s tebou chtěl jen promluvit, ale… je to silnější než já. Nedokážu tomu odolat. Bůh mi pomoz.“

„Já svého manžela nikdy nezradím!“ zašeptala naléhavě a ze všech sil se snažila potlačit touhu, která se v ní začínala probouzet.

„Ani já nechci svého bratrance zradit.“

„Je to přece tvůj pán a můj manžel, Adelare,“ vzlykla zoufale.

„Já vím. Říkal jsem si to nejmíň stokrát. Dokonce jsem odtud chtěl i odejít…“

„Tos měl. Prosím, odejdi aspoň teď.“

„Já tě potřebuju, Endredi. Nemůžu bez tebe žít a je mi jedno, co se mnou bude.“

Rozechvěle se nadechla. Jeho slova zašeptaná v temnotě na ni hluboce zapůsobila, protože v nich promlouvalo jeho srdce, a ona si musela konečně přiznat, že cítí totéž.

„Adelare, já… já…“

Propustil ji ze svého objetí a zapálil lampu. Mihotavý plamen pak nejasně osvítil jeho širokou obnaženou hruď, ale jeho oči zůstaly ukryté v přítmí. „Podívej se na mě, Endredi, a řekni, že mě nechceš. Přikaž mi, abych odešel, a já půjdu.“

Zakroutila hlavou.

„Adelare…“

„Řekni, že mě nechceš, a já ještě dnes v noci odjedu. Pověz mi, žes mě nikdy nechtěla, dokonce ani tehdy, když jsme se poprvé políbili, nebo tenkrát v burhu mého otce, nebo když jsme se teď po letech setkali v Bayardově dvoraně, a já zmizím z tvého života. Chci ti jen říct, že já na tebe nikdy nezapomněl. Celá ta léta jsem o tobě snil a přál jsem si být s tebou. Ty jsi to jediné, po čem jsem v životě toužil…“

Upřeně ho sledovala, chlapce, kterého milovala, muže, po kterém toužila. Několik posledních dnů úporně bojovala se svými pocity a mnoho dlouhých let se na něj snažila zapomenout. Teď však poznala, že všechen ten boj byl marný. „Ach Adelare!“ vykřikla a zdrceně se sesunula k zemi. „Toužím po tobě celým svým srdcem a přeju si, aby to tak nebylo! Oba máme své závazky a svou čest. Pokud o ni přijdeme, co nám pak zbude?“

Poklekl k ní a něžně uchopil její tvář do dlaní. „Za dlouhých nocí, které máme v životě před sebou, přinese nám naše čest nějakou útěchu? Pokud se zřekneme našeho citu, co nám pak zbude?“

Její mlčení mu dodalo odvahy. „To, co k tobě cítím, a to, co cítíš ty ke mně, nemůže být špatné. Je to správné, protože jinak to ani nejde. Musí to tak být, a ty to víš. Zapomeň na chvíli na to, že jsi Bayardova žena, a buď Endredi, kterou jsem kdysi znal…“ Opět ji něžně políbil. A v tom jediném polibku bylo tolik touhy, vášně a naděje, že se mu nedokázala vzepřít.

Jejich polibek se prohloubil, a oba je pohltila prudká touha. Endredi si v kratičké chvilce uvědomila, že by se od něj měla odtáhnout dřív, než bude pozdě. Ten okamžik však záhy pominul a ona stále líbala Adelara a nemyslela už na svou zradu. Její touha být s ním přehlušila všechno ostatní. On se také na okamžik zarazil, ale Endredi se k němu vášnivě přitiskla a přinutila ho pokračovat.

Náhle pro ně okolní svět přestal existovat, vnímali jen jeden druhého.

Jejich jazyky se opatrně dotkly, po chvíli se odtáhly, aby se k sobě vzápětí těsně přimkly. Zvolna ho hladila po zádech a smyslně se k němu tiskla v odpověď na jeho něžné laskání. Cítila, jak ji zaplavuje vlna horka. Její dech se zrychlil a její srdce se rozbušilo jako o závod. Nebyla už žádná panna, ale takhle prudkou touhu v ní dosud žádný muž neprobudil.

Adelar ji zdvihl do náručí a odnesl ji k posteli. Potom, aniž by ji přestal líbat, ji položil na postel a lehl si k ní. Měl před ní už hodně žen, ale tentokrát to bylo jako poprvé. Něžně jí čechral její nádherné vlasy, jak o tom tolikrát snil. Cítil, jak se pod ním její hruď prudce vzdouvá, a vnímal tlukot jejího rozbouřeného srdce, jehož rytmus byl v dokonalém souznění s jeho tepem.

S hlubokým povzdechem se od ní na okamžik poodtáhl a jeho rty se pak svezly k jemné kůži její tváře. Náhle si uvědomil, že si rozvázala šaty, a pohledem se vpil do zelené hlubiny jejích očí, v nichž se zračila důvěra a láska.

„Endredi,“ zašeptal a v tu chvíli pochopil, že byli předurčeni jeden pro druhého. Bůh si to tak přál, jinak by nesváděl jejich cesty opět dohromady. I v tuhle chvíli byl však ochoten přestat, kdyby ho o to požádala.

„Adelare,“ zašeptala rozechvěle, než vtiskla polibek na jeho horkou, obnaženou hruď.

Bylo v tom požehnání, souhlas i prosba. Rázem v něm odumřela poslední zábrana, jež byla pohlcena plamenem jejich vzájemné touhy.

Opět se políbili. A pak znovu a znovu… Slíbával zbytky slz z její tváře, a když pak jeho rty objevily její prsa a začaly něžně laskat její naběhlé bradavky, zabořila své prsty do jeho ramen. Smyslně se pod ním zavlnila, a tím ještě umocnila jeho touhu.

On však nechtěl spěchat. Chtěl si vychutnat každičký okamžik v jejím náručí. A Endredi, jako by cítila přesně totéž, pokračovala v pomalém laskání jeho urostlého těla.

Byl pro ni vším, o čem kdy snila, a možná ještě víc… Dotýkal se jí, jako ještě žádný muž před ním. Vypadalo to, jako by tím chtěl přinést rozkoš hlavně jí. A dařilo se mu to. Pocity, které v tuto chvíli prožívala, si předtím vůbec nedokázala představit. Zoufalá touhou se vášnivě prohnula a přitiskla se k němu svými boky. Pomalounku do ní vniknul. Potom se spolu vznesli vzhůru na vlnách rozkoše, dokud jejich přidušené výkřiky neprotnuly ticho zšeřelého domu.

„Adelare!“

Ucítil něžný dotek rukou, které s ním mírně zatřásly. Okamžitě se probudil a zároveň mu hlavou bleskla vzpomínka na to, co se stalo. „Endredi?“ zašeptal.

„Musíš jít, Adelare, dřív než se Bayard vrátí.“

Adelar se nadzdvihl na posteli a pohlédl na Endredi. Byla tak krásná… Její bělostná noční košile se leskla v nejasném světle lampy a její nádherné vlasy jí padaly na útlá ramena. Pak si povšiml jejích drobných, rozechvělých rukou a vzpomněl si, jakou vášeň v něm před chvílí dokázala rozdmýchat.

Chtěl ji stáhnout k sobě na postel a líbat ji, dokud by se neozval zpěv ranních ptáků, dokud by se slunce nevyšplhalo vysoko na oblohu, dokud by nebylo příliš pozdě na večeři, dokud by nepřišel čas jít zase spát…

V jejích očích se však zračila zjevná obava. „Už je pozdě,“ opakovala naléhavě. „Bayard tu může být každou chvilku, a jestli tě tu najde, tak je s tebou konec.“

„To si nemyslím,“ odvětil Adelar klidně. Přesto se však natáhl pro kalhoty a oblékl si je. Snažil se přijít na to, jak ji uklidnit, aniž by přitom vyzradil Bayardův plán.

„Nebude brát ohled na to, že jsi jeho bratranec. Je to hrdý muž. A to, co jsme provedli, by nám ani nemohl odpustit,“ vzdychla ztrápeně.

Adelar k ní přistoupil a něžně ji objal.

„Já toho ale nelituj u,“ zašeptala vroucně s tváří opřenou o jeho hruď. „Nestydím se za to, co k tobě cítím, a nelituju toho, co se stalo.“

„Ani já ne, Endredi. A, prosím, netrap se tím.“

„To nedokážu. To, co jsme provedli, se dá ospravedlnit v našich srdcích, ne však před zákonem. A kdyby se to dozvěděl Ranulf –“

„Z Ranulfa nemusíš mít strach, o toho se postarám. A postarám se i o kohokoliv jiného, kdo by ti chtěl dělat potíže. Budu tě chránit svým životem.“

„Ach Adelare!“ vydechla rozechvěle a mírně jí přitom poklesla ramena. Vzápětí se však vzchopila. „Jdi, má lásko,“ řekla naléhavě, „a dej si pozor, aby tě někdo neviděl.“

„Neboj se.“

Poodstoupil od ní a pohlédl jí zpříma do očí. Chvilku pak stáli mlčky proti sobě a vzpomínali na to, co spolu prožili.

„Běž už!“ pobídla ho, když se probrala ze zamyšlení, uchopila ho za ruku a odtáhla ho ke dveřím.

V příštím okamžiku vklouznul do bezpečí temné noci. Raději se držel ve stínu budov, protože skrz mraky na obloze občas zasvítil měsíc. Vlahý vítr byl předzvěstí ranního deště a příslibem teplého dne.

Na chvilku se zastavil a vdechl tu nádhernou vůni letní noci, aby se mu tento okamžik čirého štěstí navždy vryl do paměti.

Nelitoval toho, co se stalo. Endredi mu náležela tak, jako on jí, a jejich pouto bylo natolik silné, že ho nikdo nedokázal zlomit. Ani Bayard. Ani Ranulf. Ani Dánové.

A Adelar se toho citu nehodlal vzdát, i kdyby to mělo znamenat potíže s Ranulfem, který by – kdyby nebyl Bayardem vyslyšen – mohl se svým případným podezřením jít až k Cynathovi.

Už od toho dne, kdy Endredi učil jezdit na koni a kdy mu poprvé dala najevo své city, věděl, co udělat, kdyby byli odhaleni. Ten nápad mu vnuknul Godwin. Byl připraven prohlásit, že k tomu Endredi přinutil, a vzít tak veškerou vinu na sebe. Endredi by sice byla zostuzena, ale nikdo by nežádal její smrt. Zřejmě by musela odejít do kláštera, ale aspoň by zůstala naživu.

Zvolna vykročil ke dvoraně. Nechtěla mu tím Endredi něco naznačit, když ho neustále nabádala, aby odešel? Přála si, aby odešel z jejího domu… anebo z burhul Teď, když věděl o jejích pocitech, už nikdy by ji neopustil, jedině kdyby dostal rozkaz jít do bitvy. Naopak, udělal by všechno na světě, jen aby jí mohl zůstat nablízku, aby ji mohl milovat a chránit ji až do posledního dechu.

Ve dvoraně bylo šero. Jediné, co matně osvětlovalo vnitřek, byly doutnající uhlíky v ohništi. Jeden z Baldricových psů štěkl na pozdrav a vstal. Adelar se k němu shýbl a pohladil ho, dřív než pes stačil probudit svého pána. Potom se rozhlédl kolem sebe. Bayard seděl v křesle na opačném konci dvorany a upíral na něj tázavý pohled. Když k němu zvolna došel, všiml si, jak se Bayard křečovitě zachytil opěradel svého křesla. „Hotovo?“ zašeptal nedočkavě. „Ano.“

Bayard vzdychl a uhnul pohledem. Adelara bodlo u srdce při pohledu na svého ušlechtilého, hrdého bratrance, který mu dopomohl k naplnění jeho největší touhy. „Myslela si, žes to byl ty.“

Přes Bayardovu tvář přešel stín úsměvu a Adelar byl rád, že zalhal, protože tím Bayardovi vrátil aspoň trochu důstojnosti, kterou si zasloužil.

Bayard pokynul směrem k Ylle, která spala na slamníku kousek od nich. „Měls ji?“

Adelar, jehož začínala zmáhat únava, věnoval svému bratranci nechápavý pohled.

„Proč se ptáš?“

„Protože každému, kdo má oči, musí být jasné, že tě chce, a tak mě napadlo, jestli jsi toho využil.“

Adelar se zahleděl do země. „Ne, nevyužil.“

„Řekni jí, aby na tebe zítra v noci počkala ve tkalcovně.“

Adelar zdvihl hlavu a zamračil se. „Proč?“

„Myslel jsem si, že bych se mohl vydávat za tebe a zítra bych mohl být s Yllou. Pokud by ostatní uvěřili, že jsi s ní ty, tak bychom tím mohli snadno rozptýlit všechna případná podezření. Chápeš, pokud by se někdo odvážil tvrdit, žes byl s Endredi, Ylla řekne, žes byl s ní. Je to sice jen služka, ale když její slova potvrdíš i ty, tak jim dodáš patřičnou váhu.“

Adelar zíral do tváře svého bratrance, která se teď tolik podobala jeho, a viděl v ní, že to myslí naprosto vážně. Jakkoliv ho Bayardův návrh šokoval, musel uznat, že by se tím nebezpečí jejich prozrazení opravdu značně zmenšilo.

Přesto se mu to ani trochu nezamlouvalo a litoval teď toho, že předtím Bayardovi zalhal, když tvrdil, že Endredi nic nepoznala.

Mohl však přiznat, že Endredi od začátku věděla, že ten muž, co je s ní, není její manžel…? I když to byl Bayardův plán, Adelar si nebyl zrovna jistý, jestli by jeho bratranec přivítal zprávu, že ho jeho žena podvedla vědomě.

Jak se však měl vyrovnat s tímhle dalším uskokem? Co když Ylla zjistí, že je to Bayard stejně tak, jako Endredi poznala, že ten muž v její posteli není její manžel. „Co když to Ylla prohlédne?“ řekl nahlas.

„Když to neprohlédla Endredi, tak neprohlédne ani Ylla,“ řekl Bayard rozhodně se zřejmým přesvědčením, že to tak opravdu bude.

Adelar tedy nakonec neochotně přikývl, protože Endredino bezpečí pro něj bylo to nejdůležitější. Přesto však dodal: „Ale vůbec se mi to nelíbí.“

„Ani mně, ale je to nutné, abychom nevzbudili žádné podezření.“

„Tak tedy zítra večer, Bayarde.“

Adelar seděl u stolu vedle Godwina, zatímco Gleda s Merildou nosily na stůl. „Kdes byl celý den?“ zeptal se pěvce. „Musels odejít už před rozbřeskem.“

„Víš přece, že se rád procházím lesem, když skládám,“ odvětil Godwin pohotově.

Adelar koutkem oka sledoval Endredi, jež rozmlouvala s otcem Derrickem. Byla tak nádherná! Jak rád by si s ní promluvil, ale musel se spokojit jenom s pohledem. Zatím…

„Myslím, že jsem tam zahlédl toho bílého jelena,“ poznamenal Godwin.

Pěvcova slova vytrhla Adelara ze zamyšlení. „Neviděls tu ženu, o které jsem ti vyprávěl?“

Godwin zavrtěl hlavou.

„A ptal ses na ni, když jsi pomáhal roznášet almužny?“ zajímal se Adelar.

„Ano. Ale nikdo tady žádnou cizí ženu nezahlédl.“

„Ale já ano, Godwine.“

„A jak vypadala?“

„Byla příliš daleko a měla na sobě dlouhý plášť, takže jsem si ji nemohl pořádně prohlédnout.“

„To je škoda. Možná to byla jenom Helmi.“

„To mě taky napadlo.“

„Co by ale dělala v lese?“

„Třeba se tam měla s někým setkat, rozhodně bych neřekl, že tam byla jenom na dříví,“ poznamenal Adelar.

„To, co tu naznačuješ, je dost vážné obvinění, Adelare. Myslel jsem, že už teď Dánům důvěřuješ.“

„Důvěřuju Bayardově ženě. Proto jsem se o tom taky Bayardovi zatím nezmínil. Ale tu služku by měl někdo sledovat.“

„Souhlasím, ačkoliv jsem přesvědčen, že o nic nejde.“

Do dvorany vešel Ranulf s Ordellou a Godwin se pobaveně ušklíbl. „Tak tohle je teda párek! Koukni na Ordellu, tváří se, jako by kousla do šťovíku.“

„Mám dojem, že Ranulf teď obšťastňuje Gledu.“

Godwin vyprsknul smíchy. „Ranulf taky? Tak teď už chápu, proč se Ordella tváří tak kysele!“

„Radím ti, Godwine, dej si na Gledu pozor. Padls jí do oka, zrovna když si začala vyhlížet manžela.“

„Neřekl bych, že by chtěla za manžela obyčejného pěvce. Ta míří výš,“ řekl Godwin a významně přitom pohlédl na Adelara.

„Je to šlechetná a dobrosrdečná žena, takže bych se k ní asi nehodil,“ poznamenal Adelar.

„To máš pravdu. Ona by spíš potřebovala někoho, kdo by ji dokázal pobavit.“

„V tom případě se asi nemýlí, když se dívá právě na tebe.“ Adelar nenápadně kývnul hlavou směrem ke Gledě, která skutečně sledovala Godwina se zjevným zalíbením.

„Nemám zájem o tuhle uválenou holubičku,“ řekl Godwin s takovým opovržením v hlase, že si vysloužil Adelarův překvapený pohled.

Pěvec se okamžitě zasmál a s přehnanou pokorou dodal: „Vím, že jsem jen obyčejný pěvec, můj pane, ale trocha hrdosti mi přece jen zbyla.“ Potom se jeho pohled svezl k Ylle. „Co zamýšlíš s Yllou?“

„Co s ní zamýšlím?“

„Ano. Už jsi s ní skončil?“

„Nikdy jsem nic nezačal.“

Godwinovi se dychtivě zaleskly oči.

„Opravdu?“

„Opravdu.“

Ylla pohlédla jejich směrem a Adelar jí pokynul, aby přistoupila blíž.

„Ale právě o tom uvažuju.“

Zatímco se k nim Ylla blížila, Adelar zvědavě pohlédl na Godwina. „Líbí se ti?“

„To už je teď jedno,“ odvětil pěvec odevzdaně. „Jak bych se mohl měřit s tak hezkým a vznešeným válečníkem, jako jsi ty?“

Ylla nejisté postávala opodál a čekala, co se bude dít, dokud Adelar nepoklepal na prázdné místo vedle sebe. „Posaď se ke mně.“

„Copak ty nebudeš sedět u Bayardova stolu?“ zeptala se a nejisté přitom přejížděla pohledem z Adelara na Godwina.

„Ne, dnes chci sedět s tebou a s Godwinem.“

Ylla se usmála s tak upřímnou radostí v očích, že se Adelar hluboce zastyděl. Jakou spletitou pavučinu to tu napomáhal spřádat, a kdo v ní nakonec uvízne?

„Já se ale musím věnovat svým povinnostem, můj pane.“

Adelar ji chytl za ruku a přitáhl si ji blíž. „Možná by tě tvé povinnosti mohly dnes večer zavést do tkalcovny.“

Ylla na něj překvapeně pohlédla a pak – jak jen se nenáviděl za tuhle další lež – se usmála. Její tvář se v tu chvíli rozzářila štěstím. „Budu tam, můj pane,“ zašeptala dychtivě a potom jen velmi zvolna vymanila svou ruku z jeho sevření a odešla.

„A ty se divíš, že jsem to ani nezkusil,“ zamumlal Godwin kysele.

Když už byl měsíc vysoko na obloze, Adelar s Bayardem se setkali ve ztemnělé stáji a rychle si vyměnili své pláště a tuniky. „Až zahoukám jako sova, tak to znamená, že už musíš jít,“ řekl Bayard a nasadil si kapuci.

Adelar přikývl. „Totéž platí i pro tebe, když zahoukám já.“

„Kde je Ylla?“

„Čeká na tebe ve tkalcovně. Kde je Helmi?“

„Ve dvoraně. Tam teď bude každou noc. Neměla z toho sice radost, ale neodvážila se mi odporovat.“

„Jak moc jí věříš?“

„Helmi? Moc ne, ale zdá se, že jí na Endredi dost záleží, a já pochybuju, že by si přála vidět svou paní zostuzenou. Přesto jsem ji však raději poslal pryč z domu.“

„Obávám se, že by mohla být špeh.“

„Helmi?“ otázal se Bayard pochybovačně. „Vždyť za celou tu dobu, co je tady, nevytáhla paty z burhu.“
„Jseš si tím jistý? Několikrát jsem totiž v lese zahlédl nějakou podivnou ženu. Myslím, že by nebylo od věci nechat Helmi sledovat.“

„To jsem udělal hned, jak sem přišla. Vím, že Endredi můžu důvěřovat, ale Helminou oddaností jsem si nikdy příliš jist nebyl. Popravdě, nejradši bych ji poslal zpátky Dagfinnovi, ale Endredi se obává, že by ji za to potrestali. Určitě jsi viděl nějakou jinou ženu, která i tak zřejmě jen sbírala dříví na oheň.“ Bayard přešel ke dveřím, na okamžik zaváhal a pak se otočil. „Chápeš, doufám, že se mi tohle klamání Endredi vůbec nezamlouvá.“

„Ano, chápu, Bayarde. A Ylla je čestná mladá žena.“

Bayard si povzdechl. „Možná bychom s tím měli přestat.“

„Už jsme se stejně prohřešili.“

„Jednou. Jeden hřích. Ale pokračovat v tom…“

„Tys to chtěl, Bayarde. Požádals mě a já souhlasil, a teď s tím rozhodně nehodlám přestat.“

„Co to říkáš?“

„Říkám, že Endredi je mi dražší než můj život.“

„Vždyť je to má žena, Adelare!“

„Myslíš, že mám srdce z kamene, Bayarde? Moc mi na ní záleží, a nejen proto, že se možná stane matkou mého dítěte.“

„Jak se opovažuješ takhle se mnou mluvit!“

„Musím ti to říct, abys konečně poznal pravdu!“

„Mně na Endredi také záleží.“

„Tolik, žes mi dovolil, abych se s ní vyspal? Tolik, že jsi odhodlán jít za služkou a předstírat, že jsi někdo jiný, abys rozptýlil případné podezření? Podívej se na nás, Bayarde,“ řekl Adelar chladně a ukázal na jejich prohozené šaty. „Co se to z nás stalo?“

Bayard poklesl na kupku slámy. „Máš pravdu, Adelare. Nikdy jsem tě o to neměl žádat. Myslel jsem si, že mám všechno dobře promyšlené, ale zapomněl jsem, že srdce si nedá poroučet. Opravdu mi na Endredi záleží a představa, žes byl s ní, mě pokaždé naplní bolestí.“ Pohlédl na Adelara a v jeho očích se zračil nevýslovný smutek. „Začal jsem s tím, protože potřebuju syna a sám ho nedokážu zplodit. Toužím po synovi víc než po čemkoliv na světě, dokonce víc než po Endredi. Zatímco tobě jde hlavně o ni. Až budu mrtev, doufám, že si ji vezmeš. A teď se rozhodni, jak sám uznáš za vhodné. Chceš v té frašce pokračovat, anebo s tím raději skoncujeme.“

Adelar věděl, že jeho srdce mu dovolí jen jedinou odpověď. „Jednou jsme se do toho pustili, Bayarde, a já s tím nemůžu jen tak přestat. Co se má stát, ať se stane…“
DVANÁCTÁ KAPITOLA
Do nočního ticha se ozvalo soví zahoukání. Adelar, jenž ležel v Endredině náručí, zdvihl hlavu. „Už je pozdě,“ zašeptal a konečky prstů pohladil její něžnou tvář.

Naklonila k němu hlavu a políbila jeho mozolnatou dlaň. „Přála bych si, abys tu mohl zůstat,“ řekla tiše.

„Já taky,“ přiznal Adelar, když vstával z postele.

Natáhla ruku a něžně ho pohladila po zádech. „Celý se chvěješ.“

„Je mi chladno,“ přiznal a natáhl se pro kalhoty. Potom se otočil a věnoval jí rozpustilý úsměv. „Když tě nemám u sebe, abys mě hřála.“

„Tak jen o tohle ti jde, můj smělý válečníku? O mé tělo, které by tě hřálo?“

Jeho tvář rázem zvážněla. „To ne, Endredi. Znamenáš pro mě mnohem víc.“ Vášnivý výraz v jeho očích ji rozechvěl natolik, že na to nebyla schopná nic říct.

Opět se ozvalo soví zahoukání a Adelar se začal chvatně oblékat.

Endredi ho při tom zálibně sledovala. Byl tak svalnatý, urostlý a obratný ve svých pohybech, že od něj nemohla odtrhnout zrak.

Náhle si uvědomila, že jeho černá tunika se dost podobá té, kterou měl dnes večer na sobě Bayard. V ní je od svého bratrance vskutku téměř k nerozeznání, blesklo jí hlavou. Adelar nakonec zvedl svůj plášť a oblékl si ho.

„To je přece Bayardův plášť,“ vydechla Endredi překvapeně.

„Tak to jsem ho musel omylem odnést ze dvorany.“

„Radši bys ho tam měl rychle vrátit,“ odvětila s jistou obavou v hlase, když předtím na chvilku pozapomněla na nebezpečí, které jim stále hrozilo. „Ještě štěstí, že se tam dnes Bayard zdržel tak dlouho, jinak by se po něm určitě sháněl.“

„To ano.“

„A proč tam vůbec zůstal?“ zajímala se Endredi.

„Godwin zase vyprávěl o Beowulfovi a Bayard si to chtěl poslechnout.“

„V tom případě jsem Godwinovi vděčná, že si vybral tak dlouhou pověst.“

„Já taky, Endredi, já taky. Ale Godwin už bude se svým vyprávěním jistě skoro u konce, takže bych si měl radši pospíšit.“

„Odpusť, že tě vyrušuju, můj pane,“ ozval se jeden ze strážných, který znenadání nahlédl dovnitř, „ale nesu zprávy o té ženě, na kterou jsme měli dávat pozor.“

Endredi si přitáhla přikrývku až k bradě a letmo pohlédla na Adelara, který se rychle otočil zády ke dveřím a předstíral, že si nalévá pohár vína.

„O jaké ženě?“ zajímala se Endredi a napadlo ji, že to musí být něco hodně důležitého, když s tím strážný přichází přímo do Bayardova domu, a navíc v tuhle pozdní hodinu.

„Viděls ji?“ zamumlal Adelar změněným hlasem, který se podobal Bayardovu dost na to, aby jím obelstil tohoto muže, jenž byl jen řadový voják.

„Viděl jsem, jak se někdo prodírá houštím, a hned jsem o tom řekl veliteli hlídky. Ten potom mně a Matthewovi poručil, abychom ji sledovali, ale ona mezitím stačila zmizet.“

„Takže se pohybovala rychle?“

„Byla sehnutá jako stařena, ale přitom byla velmi hbitá.“

„Chápu. Příště, až ji uvidíte, tak si vezměte na pomoc nejlepší Baldricovy psy.“

„Ano, můj pane.“

„Můžeš jít.“

„Ano, můj pane.“

Endredi počkala, až strážný zmizí venku, teprve potom vstala a oblékla si své kožešinou lemované šaty. „O jaké ženě jste to mluvili? Bayard mi o tom nic neřekl.“

„Možná o nic nejde. Párkrát jsem v lese zahlédl nějakou podivnou stařenu. Jen jsem chtěl vědět, kdo to je.“

„Obáváš se, že by to mohl být špeh?“

Adelar na ni vrhl upřený pohled a zvolna přikývl. „Nemám rád záhadné cizince, i když to jsou třeba jen obyčejné stařeny.“

„Ani mně se to nelíbí.“ Endredi pohlédla nervózně ke dveřím. „Myslím ale, že bys už měl jít, Adelare, dřív než sem přijde další strážný.“

V její tváři se zračilo napětí a Adelar v duchu proklínal strážného, který se tu před chvilkou objevil. Byla stejně nervózní, jako když spolu byli poprvé.

Sám však musel uznat, že je to od ní moudré, když ho popohání k odchodu. Byla by chyba polevovat v opatrnosti. Měl sice Bayardovo svolení, ale kdyby se o tomhle dověděl Ranulf s Ordellou, tak by bylo zle.

Přitáhl si tedy Endredi do náruče a řekl: „Tak dobrá, půjdu.“

„Buď opatrný, Adelare.“

„Neboj se.“

Godwin nasoukal svůj ranec do škvíry pod tkalcovnou, ve které si před časem zbudoval skrýš. Potom se napřímil a ukrytý ve stínu budovy se chvilku snažil popadnout dech.

Tentokrát to bylo o vous, pomyslel si, když pozoroval hradby, na nichž se ve svitu měsíce rýsovaly stráže. Tentokrát si ho všimli a málem se jim ho podařilo chytit.

A kvůli čemu? Vždyť ani neměl Dagfinnovi co prozradit, snad jen to, že se Ranulf opět spustil s tou služkou, a tím rozzuřil svou ženu. Zdálo se, že Ranulf ztrácí poslední zbytky soudnosti, protože i hlupák musel vidět, že jeho žena je nebezpečná pletichářka. Godwin sice nepředpokládal, že ta zpráva Dagfinnovi k něčemu bude, doufal však, že se to přes něj dostane k Dánům, kteří měli blízko k Aethelwoldovi.

Opatrně nakoukl za roh budovy. Nikdo tam nebyl a nejbližší strážný se právě s někým bavil. Proklouzl tedy kolem tkalcovny a rychlým krokem zamířil k bráně. Když už byl téměř u ní, začal si bezstarostně hvízdat.

„Kdo je tam?“ ozvala se hlídka.

„Godwin,“ odvětil pěvec a čekal, až mu strážný otevře.

„Co děláš tak pozdě venku?“ zeptal se voják podezíravě.

„Byl jsem navštívit jednu svou přítelkyni,“ odvětil pěvec a významně na strážného mrknul.

„Žijeme v neklidné době, příteli,“ poznamenal voják opatrně, když si všiml, že je Godwin neozbrojen. „Radši bys měl s sebou nosit zbraň.“

„Na co je mi zbraň v pochvě?“ otázal se Godwin s úsměvem na rtech. „Já ji radši udržuju v chodu.“ Názorně zahýbal boky, takže se ani voják neubránil úsměvu.

„Přesto ti radím, aby ses propříště takhle dlouho venku nezdržoval,“ poznamenal strážný.

„Proč? Hrozí nám snad něco?“

„Možná.“

„Tak dobrá, budu se tedy radši držet tvé rady,“ odvětil Godwin a prošel dovnitř. Tak to bylo opravdu o chlup, pomyslel si, když byl konečně za branou. Možná že už propásl vhodný okamžik na bezpečný odchod z burhu, ale nechtělo se mu opouštět Bayarda a jeho lidi tak silné a semknuté. Tenhle burh byl pro obranu Wessexu velmi důležitý. Kdyby se mu tak podařilo rozvrátit jeho velení, aby se dal snáze dobýt… Zároveň si však nepřál, aby ho zničili. Byl by to klenot v koruně mercijského krále.

Náhle jeho pozornost upoutal jakýsi pohyb. Instinktivně ustoupil do stínu nejbližší budovy a čekal, co se bude dít.

Byly to dveře Bayardova domu, které se s tichým zaskřípěním pomalu otevřely. Teď? Čekal by, že Bayard už bude dávno spát.

Ve dveřích se objevila postava muže, kterou na okamžik ozářil matný paprsek lampy, jenž vzápětí pohasl, když se dveře opět tiše zavřely. Muž pak obezřetně vykročil do tmy. Držel se ve stínu budov a pozorně sledoval stráže podobně jako předtím Godwin.

Co to má znamenat, že se Bayard takhle plíží ze svého vlastního domu v tuhle noční hodinu? Má snad s někým schůzku? S milenkou? Anebo je v tom snad něco jiného?

Ne. Určitě jde jen do dvorany. Ledaže… Godwin se na něj zahleděl pozorněji a náhle znejistěl. Cosi se mu na tom urostlém muži nezdálo. Jeho držení těla se podobalo Bayardovu, a přesto bylo trochu odlišné. A jeho výška… také zcela nesouhlasila. Opravdu, ten muž se spíš podobal… Adelarovi!
Godwin napínal zrak, aby se ujistil, že se mu to nezdá. Ne, určitě se nemýlil. V Adelarově společnosti strávil víc času než kdokoliv jiný.

Po chvilce ohromení si teprve uvědomil, jaký nesmírný význam tohle jeho zjištění má. Právě tohle potřeboval. To bude ta dýka, kterou zasadí smrtící ránu tomuhle burhu! Adelar tráví část noci v Bayardově domě a jistě s Bayardovou ženou!

Tak hrdého muže, jakým byl Bayard, tahle dvojnásobná zrada jeho ženy a bratrance, jemuž důvěřoval, určitě hluboce raní. Pro Adelara to bude znamenat jistou smrt, a ta vikinská žena možná dopadne stejně.

Pokud by se to opravdu stalo, nebo pokud by to aspoň vypadalo, že se Bayard k takovému trestu chystá, byla by to skvělá příležitost pro Dagfinna nebo pro některého z jeho ctižádostivějších válečníků k tomu, aby udeřil. Dánové by totiž mohli prohlásit, že potrestání Endredi je urážkou jejího lidu, protože oni, na rozdíl od křesťanů, uznávali rozvod. A Godwin nepochyboval o tom, že by se mezi nimi našel někdo, kdo by neváhal tuto urážku – ať už skutečnou, anebo smyšlenou – pomstít.

Teď jen musel vymyslet, jak s tou novinou nejlépe naložit. Neměl by to být on, od koho se to Bayard dozví, protože tady neměl o moc větší vážnost než obyčejný sluha.

Ranulf. Ten by mu to měl povědět.

V burhu totiž bylo několik mužů, kteří byli připraveni ho v čemkoliv podpořit. Nikoliv však z přesvědčení, ale kvůli jeho penězům.

Godwin si však také uvědomoval, že je nezbytně nutné, aby tehdy, až Ranulf vznese své obvinění, byl on sám už někde hodně daleko. Ten muž byl příliš velký hlupák na to, aby se mu dalo důvěřovat, že tu zprávu udrží dostatečně dlouho v tajnosti. A kdyby se Bayard nějak dozvěděl, jak se věci doopravdy mají, Godwin si přál být daleko z dosahu jeho hněvu.

Proto se rozhodl vyčkat, dokud si nebude zcela jistý, že jde o nevěru. Teprve pak to poví Ranulfovi a i tak ho upozorní, že je to jen pouhé podezření. Mezitím zajde za Dagfinnem a upozorní ho, že Ranulf se chystá obvinit Endredi z nevěry a že by měl být připraven využít situace. A nakonec se vydá domů do Mercie, aby oznámil svému pánovi, že Dánové táhnou na Oakenbrook, takže obrana Wessexu bude značně oslabená.

Godwin se usmál. Adelar s Endredi mu dali do rukou přesně tu zbraň, kterou potřeboval k tomu, aby Bayarda srazil na kolena a s ním dost možná celý Wessex.

O několik dní později Helmi uklízela Endredin dům a stále si pro sebe cosi mumlala. „Koukni na tenhle šev,“ zanaříkala nahlas po chvilce zkoumání jedněch z Endrediných šatů. „To je příšerný. I slepý by to zvládl líp než Ylla. Není ti k ničemu. Bylo by lépe, kdyby zůstala otrokyní.“

Endredi si unaveně povzdechla. Necítila se ten den zrovna nejlépe a vůbec neměla náladu poslouchat Helminy nářky. „Přinesla bys mi, prosím, trochu chladné vody?“ požádala ji, aby se jí konečně zbavila.

Helmi přikývla. „Jistě, ale stejně by mě zajímalo, kde ta holka vězí? Už tu měla dávno být. Povídám, má paní, tohle by se jí nemělo trpět. Začíná si o sobě moc myslet. To, že spí s Adelarem, přece ještě neznamená –“

„Cože?“ Endredi rázem zpozorněla.

„Cos to říkala?“

Helmi se zarazila na půli cesty ke dveřím a s překvapeným výrazem ve tváři se otočila zpět ke své paní. „Copak ty to nevíš?“

„A co?“ otázala se Endredi zvolna.

Helmi se probrala ze svého překvapení a na tváři se jí objevil vítězný úsměv. „To, že ta malá couraje s ním každou noc, a potom je příliš unavená, aby mohla řádně plnit své povinnosti. A kdykoliv jí připomenu, že by se měla pořádně vyspat, ta hubatá holka má tu drzost –“

„Jdi pryč.“

„Myslela jsem, že o tom víš a že je ti to jedno. Vím, že sis tu holku oblíbila, a nechtěla jsem, aby to vypadalo, že na ni žárlím, i když k tomu samozřejmě nemám žádný důvod, vždyť zastanu dvakrát tolik práce, co ona –“

„Zmizl“

Helmi chvilku zůstala stát jako opařená, načež zrudla a chvatným krokem opustila místnost.

Endredi ztěžka dosedla na nejbližší židli. Cítila se tak mizerně, že se sotva donutila přemýšlet. Copak bylo možné, že by od ní Adelar spěchal rovnou k nějaké jiné…? Vzpomněla si, jak jí před časem řekl, že si teď bude víc všímat Ylly, aby odvedl pozornost. Co všechno si pod tím ale představoval…?

Co jsem to provedla? blesklo jí hlavou.

Položila si ruku na břicho, jako by se snažila potlačit pocit nevolnosti. Co však v žádném případě potlačit nemohla, bylo vědomí, že čeká dítě, které není Bayardovo. Které nemohlo být Bayardovo. Nebyl s ní už přes měsíc a odůvodňoval to tím, že mu není dobře. Endredi na něm skutečně pozorovala značnou únavu, takže se nad jeho vysvětlením nijak nepozastavovala.

Celou tu dobu se chovala jako hlupák. Zaslepený, zamilovaný hlupák. A teď za svoje bláznovství jistě zaplatí, a po právu, protože zradila svého manžela.

Bayard si zasluhoval oddanou ženu, a ona ho podvedla. A co víc, neustále v tom pokračovala.

S mužem, který… Ne. Prostě tomu nemohla uvěřit. Určitě to byla lež nebo omyl. Adelar by něco takového jistě neudělal. Přesto se však nemohla zbavit určitých pochybností, protože i o sobě byla ještě nedávno pevně přesvědčená, že by se nevěry nikdy nedopustila.

Ale co to dítě? Svým srdcem cítila, že ať už jí Bayard určí jakýkoliv trest, nebude žádat její smrt. Možná že ji odtud vyžene… Vyhlídka na život bez Adelara jí však připadala horší než smrt.

Ale její dítě bude žít. Musí žít, aby v něm mohla milovat Adelara po celý zbytek svého života.

Vstala a přistoupila k malé truhle, do níž uložila to, co zbylo z její krabičky s kořením. Její manželství i její život byly teď rozbité na padrť, přesně jako ta krabička…

Už brzo to bude muset oznámit Bayardovi.

Rozhodně však bude lépe, když si jméno otce nechá pro sebe. Ale co Adelar? Bude tušit, že to dítě je jeho. Určitě však pochopí, že se to nesmí nikdo dovědět. A co se týká samotného dítěte, oba muži si byli naštěstí natolik podobní, že by nikoho jistě ani nenapadlo zpochybňovat Bayardovo otcovství.

Endredi si zamyšleně pohrávala s kousky rozbité krabičky a snažila se je složit dohromady. Sama se narodila díky nevěře a moc dobře si pamatovala, co všechno si kvůli tomu musela vytrpět.

Nechtěla, aby její dítě stihl stejný osud – aby na něj dolehla hanba za jeho původ – což znamenalo, že Bayard nesměl mít ani nejmenší podezření…

V tu chvíli se jako na zavolanou ve dveřích objevil Bayard. Sehnutě přešel k židli a ztěžka na ni dosedl.

Endredi byla vmžiku u něj.

„Co se stalo? Jsi raněný?“

Chabě se na ni usmál.

„Ne. To nic není. Jen mě trochu bolí v boku.“ Endredi si klekla vedle něj. „Můžu se na to podívat?“ Když se ho dotkla, Bayard sebou škubl a rychle se odtáhl.

„Není to nic vážného. Už jsem to měl.“

Starostlivě na něj pohlédla. „A kolikrát?“

„Celý život.“

„Ach ne!“

„To hned přejde.“

Endredi vstala. Slyšela o tom, že někteří lidé trpí bolestmi v útrobách, které občas přerostou v prudký záchvat a potom opět ustoupí. To by vysvětlovalo ztrhané rysy jeho tváře. Pozorně se zahleděla na jeho oči. Pokud by jejich bělma byla zažloutlá, bylo by to příznakem vážnější nemoci. Nezdálo se jí však, že by na nich bylo něco v nepořádku. To zažloutnutí se však mohlo objevit pomalu a postupně, takže se dalo snadno přehlédnout. A vzhledem k tomu, že teď byla ponořená do svých vlastních problémů, bylo možné, že si té změny nevšimla. „Ta bolest je ostrá, anebo tupá?“

„Už je to pryč,“ řekl s mírným úsměvem na rtech. „Stejně jsem si ale říkal, že by nebylo moudré pokoušet štěstí tím, že bych pokračoval v lovu, a také jsem tě tu nechtěl nechávat takhle samotnou.“ Potom uchopil kousky rozbité krabičky. „Nechám ji spravit.“

„Ne,“ namítla Endredi, „byla dokonale propracovaná. Nikdy by už nebyla úplně stejná.“

„Je mi líto, že se rozbila.“

„Jsi na mě tak hodný, Bayarde,“ řekla tiše a upřeně mu pohlédla do očí, odhodlaná udělat to, co je třeba, aby ochránila své dítě. Chytla ho za ruce a poklekla. „Služebnictvo je pryč a já… moc jsi mi chyběl.“

„Tak to je dobře, že jsem odešel z lovu.“

Endredi se usmála. „Poslední dobou trávíš tolik času ve dvoraně…“

„Na válečníky dělá dobrý dojem, když se s nimi jejich pán veselí u jednoho stolu. A vzhledem k tomu, že nás zřejmě brzo čeká bitva, tak je důležité posilovat v nich vzájemnou soudržnost.“

Její ruka se posunula k jeho rameni. „Chápu. Někdy si ale připadám tak osamělá.“

Opět se na ni usmál a tentokrát si byla jistá, že pochopil, oč jí jde. „Teď ne, Endredi, prosím. Sice bych moc chtěl, ale obávám se, že by se to mohlo vrátit. Nejspíš bych si měl chvilku odpočinout.“

Endredi přikývla a pocítila úlevu i zklamání zároveň. Nenáviděla se za to, že se k něčemu takovému snížila, ale věděla, že nemá na vybranou.

„Je ti už lépe?“ zeptal se Bayard náhle. „Ano.“

„To je dobře. Lidé si začínají šuškat, že ses už dlouho neobjevila ve dvoraně.“

„Vzhledem ke své nemoci bych ti tam nebyla příliš dobrou společnicí, můj pane.“

„Já vím. A tvá účast na mši navzdory tvé nemoci rozhodně nezůstala bez povšimnutí. Zcela jistě sis tím získala otce Derricka. A já si také cením tvé zbožnosti, ale ostatním začíná vrtat hlavou, jestli jsi opravdu nemocná, anebo jestli se jich jen straníš.“

„Předpokládám, že nejvíce ze všech to zajímá Ranulfa s Ordellou,“ poznamenala Endredi nevzrušeně.

„Vidím, že jsi už mého synovce a jeho ženu prohlédla. Ano, právě tihle dva se o to zajímají nejvíc.“

„Dnes tedy povečeřím ve dvoraně.“

Bayard ji starostlivě sledoval, jak skládá zbytky rozbité krabičky zpět do truhly.

„Je ti opravdu líp?“ zeptal se laskavě. „Je mi úplně jedno, co si ti dva myslí. Jestli ti není dobře, tak rozhodně nikam nechoď.“

„Je mi už mnohem lépe.“

Bayard se na okamžik zamyslel. „Doufal jsem, že by ta nevolnost mohla souviset s tím, že čekáš dítě,“ řekl tesklivě. „Dal bych za to nevím co, kdyby to byla pravda.“

Kdyby u ní za poslední měsíc aspoň jednou zůstal, tak by mu to hned řekla. Takhle však věděla, že si to zatím musí nechat pro sebe. Dalo se čekat, že později stejně vyvstanou určité pochybnosti, ale ona byla připravená tvrdit, že dítě přišlo na svět dříve, než bylo obvyklé.

Musela však Bayardovi poskytnout důvod, aby vůbec mohl uvěřit, že to dítě je jeho. Přitáhla si ho k sobě a něžně ho políbila. „Zůstaň u mě, Bayarde,“ zašeptala naléhavě a nenáviděla se za to, co dělá.

On se však od ní odtáhl a ve tváři se mu přitom objevil jakýsi zvláštní výraz. „Teď ne,“ řekl.

Endredi se pokusila o úsměv. „A můžu ti aspoň nějak pomoct?“

„To silné víno, které má Duff schované ve spíži, mi vždycky udělá dobře,“ řekl Bayard. „Nepožádala bys ho, prosím, aby mi trochu přinesl?“

„Samozřejmě,“ odvětila Endredi. „A mám zavolat i Godwina, aby tě rozptýlil? Možná by ti ještě před večeří stihl převyprávět Beowulfa.“

„Ne. Nemám teď náladu na jeho vtipy,“ odvětil Bayard po pravdě. „A Beowulfa nesnáším.“

Věnovala mu prazvláštní pohled, který si nedokázal vysvětlit. Možná že před ní přece jen neovládl svou bolest tak, jak by si přál. Endredi však nakonec neřekla ani slovo a chvatně vyrazila ven.

Když si byl Bayard jistý, že je Endredi z doslechu, předklonil se a zasténal bolestí. Ty bolesti byly stále prudší a vracely se častěji. Věděl, že víno je aspoň trochu otupí.

Přistoupil k truhle, jež stála vedle postele, a pomalu odklopil víko. V jedné z přihrádek tam byla ukrytá malá lahvička s velmi vzácnou a drahou tekutinou, která se vyráběla z máku v dalekých zemích na východě. Přiložil si lahvičku ke rtům a trochu upil. Dělal to pokaždé, když byla bolest nesnesitelná, a každou noc, když se chystal jít za Yllou, protože nechtěl riskovat, že ho to schvátí zrovna, když bude s ní.

Ulehl na postel a vzpomněl si na minulou noc, kterou strávil u Ylly. Byla tak sladká a vášnivá, tak šťastná a pyšná, že si ji vybral právě Adelar…

I když si Bayard Endredi vážil a měl ji rád, pořád se nemohl zbavit dojmu, že je v ní něco, co si chrání jenom pro sebe, nějaká tajná část jejího srdce, o kterou se s ním nikdy nepodělí.

Bolest se náhle vrátila s ještě větší prudkostí. Bayard se zaúpěním přitiskl ruce na břicho a v duchu se modlil, aby mu Bůh odpustil to, čeho se teď těsně před smrtí dopouští.
TŘINÁCTÁ KAPITOLA
„Co tu chceš, pěvce?“ zajímala se Ordella, zatímco nevraživým pohledem provrtávala Godwina, jenž stál na zápraží jejich domu.

„Já… nevěděl jsem, komu jinému bych to mohl svěřit,“ prohodil spiklenecky.

„Co?“ Zatímco Ranulf čekal na Godwinovu odpověď, snažil se doplnit svou prázdnou číši ze stříbrného džbánu, který stál na stole. Jeho ruka však byla značně nejistá, takže víc piva skončilo na stole než v číši.

Ordella vrhla na svého opilého manžela znechucený pohled a pokynula Godwinovi, aby šel dál. „Doufám, že jde o něco důležitého,“ zamumlala výhružně.

Godwin stěží potlačil svou nelibost a nasadil náležitě vážný výraz. „Myslím, že to, co vám chci svěřit, by se nemělo roznést mezi služebnictvem,“ poznamenal a významně přitom pohlédl na ženu, která stála vedle Ordelly.

Ordella na ni netrpělivě mávla a služebná vmžiku opustila místnost. „Takže, o co jde, že s tím děláš takové drahoty?“

„Jde o Adelara a Bayardovu ženu.“

Tím si okamžitě získal jejich plnou pozornost. Ranulf se ostražitě napřímil jako jeden z Baldricových psů při lovu, zatímco Ordellina reakce byla o něco mírnější. Ale jenom o trochu. „Co je s nimi?“ zeptala se.

„Já… tu noc… Ále, možná, že přece jen o nic nejde.“ Obrátil se a vyrazil ke dveřím.

„Stůj!“ vykřikl Ranulf. Nejistým krokem pak dohnal odcházejícího pěvce, chytil ho za ruku a přivlekl ho nazpět. Zápach piva, který ho obklopoval, byl téměř omračující, ale Godwin se přesto nijak nevzpouzel. „Posaď se,“ zadrmolil Ranulf a vtlačil pěvce na židli.

Ordella pak kolem něj začala kroužit jako sup nad zdechlinou. „Co je s tou nocí? Co jsi viděl?“

„Stalo se to před pár dny,“ odvětil Godwin zvolna s předstíranou neochotou. „Zrovna jsem se vracel z jedné… schůzky.“

„Nám je jedno, cos dělal ty,“ poznamenala Ordella netrpělivě.

„No, bylo už pozdě. Dost pozdě. Zrovna jsem se vracel do dvorany, když jsem uviděl, jak někdo vychází z Bayardova domu.“

„Někdol“

Ordella s Ranulfem se k němu nahnuli tak blízko, že se bál, aby na něj nepřepadli.

Vstal, aby se zbavil jejich nepříjemné blízkosti, a začal přecházet po místnosti s předstíraným rozrušením. „Bayard to rozhodně nebyl. Byl to Adelar.“
„Jseš si jistý?“ zeptali se oba najednou.

„Naprosto,“ odvětil Godwin. „Uvažoval jsem o tom, že s tím půjdu přímo za Bayardem, ale nemohl jsem… nedokázal bych mu povědět o téhle odporné zradě, a zrovna od Adelara, kterému věřil jako vlastnímu bratru!“

„A to byla právě chyba!“ zvolala Ordella spokojeně. „Věděla jsem, že ti dva něco provedou.“ Věnovala Ranulfovi významný pohled. „A teď s tím přišel sám Godwin, Adelarův nejlepší přítel.“

Ranulf vrávoravým krokem vyrazil ke dveřím. „Hned… musííím… jdu to říct Bayardovi,“ zamumlal nesouvisle.

„Ne!“ vykřikli Ordella s Godwinem zároveň. Ranulf se zastavil tak prudce, že se neudržel na nohou a upadl.

Zatímco se pak sbíral ze země, Godwin pokradmu pohlédl na Ordellu. O co jí asi jde? blesklo mu hlavou. „Nejsem si jistý, že by to bylo právě moudré,“ začal opatrně ve snaze zjistit, odkud vítr vane.

„Ne, to by opravdu nebylo moudré. Ne teď, když je jeho žena nemocná. A nemůže to být pouhý pěvec, kdo vznese takovéhle obvinění. Musíš to být ty, Ranulfe.“

Její manžel se jen přihlouple usmál.

„Ale nejdřív je musí nachytat i někdo z nás dvou, jedině tak dodáme svým slovům patřičnou váhu.“ Významně pohlédla na Godwina, a ten okamžitě pochopil, kdo z nich dvou by je podle ní měl nachytat.

„Ano, ale musíme s tím chvilku počkat. Já… možná se mi to jen zdálo, ale řekl bych, že si mě Adelar všiml. Takže si teď jistě bude dávat pozor, jestli ho někdo nesleduje.“

„Jak jsi mohl být takový hlupák?“ zeptala se Ordella nasupeně a Godwin jen pokrčil rameny.

„Tak dobrá,“ řekla nakonec. „Počkáme tedy pár dní, ale pak si na ně počíhám.“

„Endredi?“ zašeptal Adelar, když vstoupil do jejího domu. Svlékl si plášť a potichu přistoupil k posteli, která byla ukrytá za zataženým závěsem. „Endredi?“ Natáhl ruku a odhrnul závěs.

Endredi ležela na boku otočená zády k němu. „Proč jsi přišel, Adelare?“ zeptala se smutně.

„Protože jsem to bez tebe nemohl vydržet.“

„Pokud se cítíš osaměle, tak bys měl požádat Yllu, ta tě jistě ráda rozptýlí,“ poznamenala Endredi, pomalu vstala z postele a upravila si šaty.

Adelar obešel postel a přistoupil těsně k ní. „Endredi!“

„To jsi opravdu tak skvělý, Adelare? Nejdřív já, potom Ylla, a to všechno za jednu noc?“

Zamračil se. „Ty přece víš, jak to je. Myslel jsem, že pokud by nás někdo začal podezřívat, tak bych ho mohl zmást tím, že se budu věnovat Ylle.“

„A můžeš mi prozradit, jak moc se jí věnuješ?“ Odtáhla se od něj, což ho hluboce ranilo.

„Endredi, já chci jenom tebe. O tom přece nemůžeš pochybovat. Vždyť víš, co k sobě cítíme.“

„To, co k sobě cítíme, Adelare, je jeden velký hřích.“

Přistoupil k ní a něžně si ji přivinul na hruď. „Ne, není to hřích, byli jsme stvořeni jeden pro druhého, Endredi,“ řekl neochvějně. „Proč by jinak Bůh sváděl naše cesty opět dohromady?“

Pevně ho objala a tiše si povzdechla.

„Mrzí mě, že jsem o tobě pochybovala. Ale Helmi říkala –“

„Nedej na to, co říká Helmi. Jediné, na čem teď záleží, jsme my dva.“

„Ne. Je tu taky Bayard, který nám důvěřuje a kterého zrazujeme.“

Když Adelar neodpověděl, zhluboka se nadechla a pokračovala. „Já… čekám dítě, Adelare. Tvoje dítě.“

Na Adelarově tváři se objevilo hluboké pohnutí. Radost z toho, že Endredi nosí jeho dítě. Strach o to, aby se jí nic nestalo. Úleva, že Bayardův plán přece jen vyšel. Ale pod tím vším cítil ohromný smutek, že to dítě nikdy nebude smět prohlásit za své.

Odtáhla se od něj a ustoupila o krok zpět. V očích se jí přitom objevil neúprosný výraz. Vypadalo to, jako by do svého pohledu vložila všechnu sílu a odhodlání.

„Bayard musí věřit, že to dítě je jeho. Měl bys odejít, Adelare. Pokud mám zůstat jeho ženou a pokud nemá dojít k žádným pochybnostem o tom, kdo je otcem mého dítěte, tak už za mnou nesmíš nikdy přijít.“

„To po mně nežádej,“ řekl Adelar prosebně a postoupil k ní s otevřenou náručí. Opět si ji přitáhl k sobě. „Já prostě nedokážu žít, aniž bych se na tebe směl dívat, aniž bych směl dělat tohle –“ políbil ji na čelo „– nebo tohle –“ vtiskl jí polibek na víčka „– nebo tohle…“ Jeho rty se dotkly jejích úst.

Jakkoliv byla silná a odhodlaná, stejně to nestačilo na to, aby dokázala odolat muži, po němž odjakživa toužila. Který měl stálé místo v jejím srdci.

Zhluboka se nadechla. „V tom případě odtud musíme spolu utéct.“

„Všichni námi budou opovrhovat.“ A Bayardův sen bude zničen. Ranulf zvítězí.
„Já vím. Ale chci být s tebou, Adelare. A tady zůstat nemůžeme. Někdo by si toho nakonec určitě všiml.“

Adelar něžně uchopil její tvář do dlaní.

„Endredi, kostky jsou vrženy už od té doby, kdy ses vrátila do mého života, jenže tady nejde jen o nás. Bayard by tím také upadl v opovržení. A navíc je v tom ještě něco jiného…“ Adelar na chvilku zaváhal a pak dodal: „Bayard je nemocný.“

„Cože?“

„Určitě sis toho musela všimnout.“

„Tvrdil, že je jen unavený.“

„Obávám se, že je to něco horšího.“ Zatím nebylo třeba, aby věděla, jak zle na tom Bayard ve skutečnosti je. Jenom by se tím zvětšilo její už beztak dost velké trápení. „Pokud bychom utekli, mohlo by se mu ještě přitížit a jediný, kdo by mu pak zůstal nablízku, by byl ten mizera Ranulf.“

„Ano. Ranulf,“ řekla Endredi tiše a mírně se od něj odtáhla. „Na toho jsem úplně zapomněla.“

„Řeklas už Bayardovi o tom dítěti?“ Zavrtěla hlavou.

„Tak bys to měla co nejdřív udělat. Bude mít radost.“

„Ano.“ Endredi upřeně pohlédla do Adelarových očí. „Uvědomuješ si, že se k tomu dítěti nebudeš smět nikdy přihlásit? Nikdo nikdy nesmí pochybovat o tom, že to dítě je Bayardovo.“

„Já vím. Je to nutné… už kvůli tomu dítěti.“

„Ano.“

„Já však budu vědět, že je to naše dítě. Plod naší lásky.“

„Ano,“ zašeptala a pozdvihla hlavu, aby ji mohl políbit.

Pak už nemyslela na Bayarda ani na to, jak ho zrazují. Jediné, co v tu chvíli vnímala, bylo vědomí, že je tu s Adelarem a s jeho touhou, která byla stejná jako ta její.

V příštím okamžiku je pohltila nezvladatelná vášeň. Dychtivýma, nedočkavýma rukama se navzájem chvatně svlékli a klesli na hromadu odhozených šatů.

Jeho urostlé, horké tělo zakrylo její. Nedočkavě se nadzdvihla vstříc náporu jeho slabin a vzápětí se v ní vzedmula prudká vlna rozkoše, když ucítila, jak se s ní spojil. Rychle a s lehkostí se jí zmocnil a ona se mu láskyplně oddala.

„Připíjím na tvé zdraví!“ zahřímal Dunstan o několik dní později, když pozdvihl svůj roh s vínem a pokynul jím směrem k Bayardovi. Ostatní ve dvoraně se k jeho přípitku s radostí připojili. Endredi, která seděla poblíž Bayarda, se odtáhla co nejdál od ohniště, protože se jí z kouře dělalo špatně. Snažila se naslouchat hovoru ostatních – a nehledět na Adelara, jenž seděl opodál s několika Dunstanovými válečníky.

Dunstan přijel to odpoledne s dalšími rozkazy od svého otce. Ealdormanův syn byl zjevně s Duffovým jídlem a Bayardovým vínem navýsost spokojen, protože si obojího dopřával ve velmi hojné míře.

„Můj otec se velmi obával o tvé zdraví,“ opakoval Dunstan už aspoň posté a nahnul se přitom k Bayardovi tak, že málem spadnul z lavice. „Doneslo se mu, že stůněš.“

„Už je mi dobře,“ odvětil Bayard.

„Víš, Bayarde, můj otec by žádnému ze svých thanů nikdy neodpustil to co tobě. Byla to od tebe velká troufalost, že ses s ním o té svatbě ani neporadil. Přesto na tebe nedá dopustit. Ani já bych si samozřejmě nepřál, aby se ti něco přihodilo. Obzvlášť teď, když se musíme vypořádat s tím ničemou Aethelwoldem.“

„Věděl jsem, že by s tou svatbou souhlasil.“ Bayard letmo pohlédl na Endredi a na rtech mu přitom pohrával mírný úsměv. „Máš nějaké zprávy o tom zrádci?“ zeptal se po chvíli a jeho tvář přitom rázem zvážněla.

„Ne. Aethelwold zřejmě vysedává v nějaké dvoraně, opíjí se a prohání služky, teď když odvrhnul tu jeptišku.“ Dunstan si nejspíš neuvědomil, že tím docela obstojně popsal sám sebe. Ačkoliv on by si – i přes svou chlípnost a nenasytnost – nikdy netroufl unést jeptišku, jako to udělal Aethelwold.

„Ať se Bůh smiluje nad jeho bídnou, proklatou duší,“ poznamenal otec Derrick bez sebemenší stopy slitování v hlase.

„Můj otec si však přesto myslí, že by nás Aethelwold společně s Dány mohl překvapit,“ pokračoval Dunstan.

„A jak?“

„Pokud nás zpočátku nechá na pokoji a společně s Dány napadne pouze Mercii, tak se to Mercianům jistě nebude líbit. Možná by to mohlo narušit i naše spojenectví.“

„Opravdu si Cynath myslí, že k tomu dojde?“ otázal se Ranulf.

„Pochybuje o tom, že Aethelwold je dost chytrý na to, aby ho něco takového napadlo, zároveň je však třeba počítat s tím, že by na to mohl přijít někdo jiný. Jestli je Aethelwold hlupák, pak Dánové rozhodně ne.“ Dunstan dloubnul loktem do Ranulfa, který seděl vedle něj. „Tamhleta holka je den ode dne hezčí,“ poznamenal mlsně a kývnul směrem k Ylle, která zvolna procházela kolem hodujících mužů a dolévala jim víno.

Dunstan zachytil Endredin nelibý pohled.

„Zdá se, že kněz ze mě nikdy nebude,“ zamumlal jakoby na omluvu.

Jeho poznámku však zaslechl otec Derrick a zpražil ho příkrým pohledem. „Ty o tom mluvíš, Dunstane, jako by to bylo něco strašného. Ujišťuju tě, že kdyby ses přinutil k jisté zdrženlivosti, tak bys byl Bohu mnohem blíž.“

„Pokud bych se z toho ale nezbláznil,“ pošeptal Dunstan Bayardovi s úsměvem na rtech.

Endredi si všimla, jak se Godwin ochomýtá Bayardovi s Dunstanem za zády. Odsunula tedy svůj podnos s jídlem stranou a oslovila ho: „Co se děje, Godwine?“

Pěvec se usmál. „Odpusťte, že vyrušuju, ale právě se chystám zazpívat nějakou píseň, nebo zarecitovat báseň, a rád bych se obrátil na našeho vzácného hosta, aby si sám vybral, co by to mělo být. Ujišťuju tě, Dunstane, můj pane, že nejsem jen tak ledajaký pěvec.“

Dunstan si hlasitě odříhnul a věnoval pěvci značně nedůvěřivý pohled.

„Mluví pravdu,“ souhlasil Bayard s úsměvem. „Viď, Endredi?“

„Je opravdu velmi nadaný, můj pane,“ přisvědčila Endredi.

Dunstan svraštil čelo a na chvilku se zamyslel. „Tak co třeba… Beowulf.“

Bayard se pootočil k Endredi a zhluboka si povzdechl. Jeho žena okamžitě vstala. „Prosím vás, vzácní pánové, abyste mě omluvili,“ řekla, „jsem dost unavená, takže si půjdu raději lehnout. Přeju vám dobrou noc.“

Bayard také povstal a nasadil starostlivý výraz, jeho oči však zářily spokojeností. „Má drahá, dovol, prosím, abych tě doprovodil domů. Jistě nás omluvíš, Dunstane. Vrátím se… později.“

Bayard vzal Endredi za ruku a vyvedl ji ven. Když opouštěli dvoranu, Endredi se záměrně vyhýbala pohledům Ranulfa, Ordelly i Adelara.

Jakmile byli konečně venku, zhluboka se nadechla chladného nočního vzduchu.

„Děkuju, žes mi pomohla odtamtud zmizet,“ řekl Bayard, když došli do jejich domu, kde na ně čekala Helmi. „Můžeš jít,“ řekl Bayard služce a kývnul směrem ke dveřím.

Když Helmi odešla, natáhl se pro pohár piva, který mu předtím připravila, a zhluboka se napil. „Kdybych musel zase poslouchat tu dlouhou báseň, navíc s tím neotesancem Dunstanem, tak bych možná doopravdy onemocněl.“

Když se od Endredi nedočkal žádné odezvy, zkoumavě na ni pohlédl. „Je ti špatně, Endredi? Jsi nějaká pobledlá.“

„Nic mi není.“ Endredi se probrala ze zamyšlení a začala se svlékat. „Jsem ráda, že jsi zase v pořádku, Bayarde.“

Sledoval ji, jak postupně odkládá jednotlivé části svého oděvu, dokud nezůstala oděná pouze v plátěné spodní košili. Potom k němu přistoupila, vzala mu pohár z ruky a postavila ho na stůl.

„Vezmi si mě,“ zašeptala a ovinula své paže kolem jeho krku.

Musela to udělat. Musela se oddat tomu muži, kterého nemilovala. Musela…

Něžně její polibek opětoval.

Nevěrnice! To odporné slovo se jí rozeznělo v uších, přesto ho však nepřestávala líbat.

Lhářko! Snažila se nevnímat námitky svého srdce. Musela to udělat. Neměla na vybranou… Bayard ji něžně objal.

Zaslouží si něco lepšího, než jsi ty! Ach, dobrý Bože, vznešená Freyo, co se to z ní jenom stalo?

Bayard se od ní náhle odtáhl. „Co je ti, Endredi?“ zeptal se tiše. „Ty pláčeš?“

Zakryla si tvář dlaněmi a ramena se jí přitom roztřásla srdceryvnými vzlyky. „Ach, Bayarde! Nejsem hodna ani tvého pohledu!“

Odtáhl jí ruce z tváře. „Co se děje, Endredi?“ zeptal se naléhavě. „Řekni mi to!“

Endredi potlačila vzlyk a odvrátila se od něj. „Odpusť, Bayarde… já… čekám dítě.“

Bayard polkl, chytil ji za ramena a přinutil ji, aby se mu podívala do očí. „Víš to jistě?“

Mlčky přikývla a zdrceně čekala na jeho nařčení.

Bayardovi se však na tváři objevil šťastný úsměv. „To je přece skvělá zpráva, Endredi! Ani nevíš, jakou jsi mi udělala radost! Dítě – jen si to představ! Dítě!“ Nadšeně ji objal. „Musím se hned vrátit do dvorany, abych tu radostnou zprávu oznámil ostatním!“

„Bayarde!“ vykřikla Endredi s takovou naléhavostí, že mu rázem ztuhl úsměv na rtech. Byl k ní tak laskavý. Nemohla mu už dále lhát. „Bayarde, musím ti říct pravdu,“ řekla rozechvěle, odhodlaná udělat to, co považovala za správné. „To dítě –“

„Ze mě udělalo nejšťastnějšího muže v celém království.“

„Bayarde, dovol, abych to dopověděla. Každou noc, kdy ses zdržel ve dvoraně –“

„Jsi usnula. Vím, že jsi kolikrát napůl spala, když jsem si k tobě přilehl.“

Endredi na něj upřela nevěřícný pohled, zmatená tím, co se jí tu snažil namluvit. Na rtech mu stále pohrával spokojený úsměv, ale v jeho očích… v jeho očích jako by zahlédla záblesk jakési nepochopitelné kajícnosti.

Proč by se měl Bayard kát?

Vtom se ve dveřích objevil Adelar.

„Promiň, že vyrušuju, Bayarde, ale stráže chtějí vědět –“

Při pohledu na ně se náhle zarazil a znejistěl.

„Jen pojď dál, Adelare, a poslechni si tu skvělou zprávu,“ vyzval ho Bayard bodře. Potom ho popadl za ruku a vtáhl ho dovnitř. „Endredi čeká dítě.“

Oba muži, kteří teď stáli tak těsně u sebe, že jejich vzájemná podoba byla ještě nápadnější, si vyměnili letmý pohled. Vypadalo to, jako by měli radost a zároveň je něco rmoutilo.

Endredi si instinktivně položila ruce na břicho. Skoro to vypadalo, jako by ti dva byli nějak spolčení. Bayard neměl nejmenší podezření, Adelar se necítil provinile…

Vtom jí to celé došlo, takže se sotva dovrávorala k nejbližší židli a ztěžka na ni dosedla. Oba na ni překvapeně pohlédli. Muž, který si přál dítě víc než cokoliv na světě. A muž, který to dítě zplodil. Její manžel. A její milenec.

Spiklenci.

„Chci znát pravdu,“ prohlásila odhodlaně. Chtěla to slyšet přímo od nich.

„Já ti nerozumím,“ řekl Bayard.

Ale Adelar jí rozuměl. Vyčetla to z jeho očí, v nichž se teď objevil provinilý výraz. „Endredi,“ zamumlal.

„Ty mlč, Adelare. Chci to slyšet od svého manžela.“

„Já ti ale opravdu nerozumím,“ odvětil Bayard.

„Celou dobu jsi o tom věděl, nemám pravdu? Věděls, že Adelar je mým milencem, ale předstírals, že to nevidíš. A já chci vědět proč.“

„Endredi, vypadá to, že tvá nemoc je mnohem vážnější, než jsem si myslel. Tohle tvé obvinění nedává žádný smysl –“

„Copak si opravdu myslíš, že jsem tak hloupá, Bayarde?“ otázala se Endredi, kterou začínal cloumat vztek. „Pověz mu to, Adelare. Řekni mu, že jsem od samého začátku věděla, že ten muž v mé posteli není můj manžel.“

Bayard silně zbledl a otočil se k Adelarovi. „Ona celou dobu věděla, žes to byl ty?“ zeptal se nedůvěřivě a zároveň trochu posmutněle.

„Ano,“ přiznal Adelar. „Věděla to.“

Endredi majestátně povstala. „Vědomě jsem tě podváděla.“

Bayard uhnul pohledem a obrátil se k Adelarovi. „Pročs mi to neřekl?“

„Myslel jsem, že na tom nesejde.“

„Chtěls mi tím zachránit aspoň kousek cti, že je to tak?“

„Cti? Kdo se tu opovažuje mluvit o cti?“ zvolála Endredi. „My všichni jsme hanebná stvoření. Ty, Bayarde, protožes to všechno mlčky trpěl. Já, protože jsem si pořídila milence, o kterém jsem si myslela… kterého jsem milovala a myslela jsem si, že i on miluje mě –“

„Na ten návrh jsem přistoupil jenom proto, že tě opravdu moc miluju, Endredi,“ prohlásil Adelar pevně. „Udělal bych cokoliv, jen abych mohl být s tebou.“

„Vyslyš mě, Endredi,“ ozval se Bayard hlasem plným smutku. „Pokud hledáš nějakého viníka, tak jsem to já. Tohle celé byl můj plán.“

„Tak tys to dokonce plánovali“ otázala se nevěřícně. „Ale proč?“

„Já… nemůžu mít děti,“ odvětil Bayard tiše.

„Tak tys tedy požádal Adelara, aby to udělal za tebe? Ale vždyť ty přece můžeš…“

„To ano, ale žádné dítě jsem nikdy nezplodil, a tak jsem se snažil změnit boží vůli tím, že jsem požádal Adelara, aby… aby mi pomohl.“

Endredi sjela Adelara opovržlivým pohledem. „A ty ses té úloze hřebce jistě nebránil,“ pronesla kousavě. Nenáviděla ho za to, že s tím souhlasil, a sebe, že mu naletěla na jeho sladké řeči. „A co kdyby Adelar odmítl? Koho bys požádal pak?“

„Endredi, prosím, nikoho,“ ujišťoval ji Bayard. „Mohl to být jedině Adelar, protože je mi podobný, nikdo tak nebude pochybovat o tom, že to dítě je moje.“ Bayard nepatrně zvýšil hlas. „Prosím, snaž se mě pochopit. Já potřebuju dítě, jinak by po mé smrti všechno připadlo Ranulfovi. Proto jsem udělal to, co jsem považoval za nezbytné. Ale mrzí mě, že jsem tě musel takhle oklamat.“

„Jak vidím, tak jsem byla jen pouhou loutkou ve vašich rukou. Mysleli jste přitom vůbec někdy na mě, na Endredi? Copak vás nezajímalo, jak si asi musím připadat?“

„Lituju všech lží, kterých jsem se dopustil,“ řekl Bayard okamžitě. „Je mi líto, že jsem ti způsobil takovou bolest. Vážím si tě, Endredi – jako moudré a prozíravé přítelkyně.“ Odmlčel se a letmo pohlédl na Adelara. „Nebudu ti nalhávat, že jsem bůhvíjak nadšený tím, co se stalo, ale ukázalo se přitom, jak moc na tobě Adelarovi záleží. A z toho dítěte mám opravdu radost.“

Endredi vstala a přešla k Adelarovi. „Dokážu pochopit, proč Bayard udělal to, co udělal, i když s tím nesouhlasím. Ale co ty, můj udatný saský válečníku? Proč tys to udělal? Ze soucitu k Bayardovi?“

Adelar na ni upřel pronikavý pohled. „Já tě mám opravdu rád, Endredi, musíš mi věřit,“ řekl vroucně a uchopil její ruce do svých dlaní. „Toužím po tobě už od té doby, kdy jsme byli ještě děti. Nikdy jsem po žádné ženě netoužil tolik jako po tobě.“

„Takže tys ji znal už předtím? Pročs mi o tom neřekl?“ ozval se Bayard překvapeně, dřív než Endredi stačila něco říct.

„A kdy jsem to měl udělat?“ odvětil Adelar nedůtklivě, když se k němu otočil. „Až do svatby jsem si nebyl jistý, že je to opravdu ta Endredi, kterou jsem znal. A i tak… bylo to už spoustu let, navíc už byla jednou vdaná, takže jsem si myslel, že na mě zapomněla.“

„Kéž by to tak byla pravda!“ poznamenala Endredi trpce a sklopila zrak.

„Proč ses ale bránil mému návrhu, když jsi po ní, jak tvrdíš, tolik toužil?“ zeptal se Bayard.

„Protože se to zdálo být – protože to bylo – nečestné.“

„Dost rychle ses s tím ale vyrovnal,“ poznamenal Bayard chladně.

„Nesnaž se mi to teď vyčítat. Byl to tvůj nápad. A kvůli čemu jsi to všechno podstoupil? Aby se Ranulf nedostal k tvému majetku.“

„Co ty můžeš vědět o mých skutečných důvodech, Adelare?“ opáčil Bayard. „Ty na sebe nechceš vzít odpovědnost velitele, takže nikdy neokusíš, jaké to je, když tvá práce je téměř u konce a vtom se objeví nějaký hlupák, který by to všechno mohl zhatit! A jak se přede mnou právě ty opovažuješ mluvit o cti, když o tobě každý ví, že se vyspíš s každou ženou, která ti to dovolí!“

„Jsi snad ty nějaký světec, abys mi mohl dělat kázání o ženách? Já aspoň nenabízím svou ženu každému na potkání!“

„Dost!“ vykřikla Endredi. „Dost!“ Pohlédla na oba muže a v jejích očích se zračila bolest. „My všichni jsme vinni. A to v mnoha směrech. Ale teď to budeme muset odložit stranou.“ Snažila se, aby to znělo odhodlaně. „Jediné, na čem teď záleží, je moje dítě. Nikdo se nesmí dovědět, co se tu stalo.“

„Moje dítě,“ prohlásil Adelar.

„Ano, tvoje dítě,“ připustil Bayard neochotně. „Máš pravdu, Endredi.“

„Proto musíš odejít,“ řekla Endredi Adelarovi a snažila se přitom nemyslet na bolest ve svém srdci. „Odejdi odtud. Nech nás.“
„Endredi,“ vydechl Adelar naléhavě. „Já ti nechtěl ublížit. Prosím, věř mi!“

Bayard se postavil vedle své ženy a pohlédl mu zpříma do očí.

„Myslím, že Endredi má pravdu, Adelare. Bude lépe, když na nějaký čas odejdeš, aspoň do té doby, než se to dítě narodí.“

Adelar provrtával svého bratrance zlobným pohledem. „Za co mě vlastně máš, Bayarde? Za nějakého hlupáka, kterého můžeš využít a odhodit? Ty mě ale potřebuješ. Už kvůli tvé nemoci.“ Podezíravě přimhouřil oči. „Nebo i to byla lež?“

„Ne, nebyla. Opravdu umírám.“

„Cože?!“ vykřikla Endredi, otočila se k svému manželovi a položila mu ruce na ramena. „Říkals přece, že to není nic vážného, že to máš celý život. To přece nemůže být pravda!“

Bayard se pokusil o úsměv, ale v jeho očích se přitom zračil nevýslovný smutek. „Ta nemoc je smrtelná, Endredi. Další lež, za kterou tě musím prosit o odpuštění. Nevím, kolik času mi ještě zbývá, proto jsem požádal Adelara, aby mi pomohl. Nutně teď potřebuju syna.“

„Bayarde, Bayarde!“ zašeptala Endredi zdrceně. „Měl ses mi svěřit! Možná bych ti dokázala pomoct!“

„To sotva.“

Adelar je mlčky pozoroval, muže a jeho ženu. Ach bože, on tu opravdu neměl co dělat. Už kvůli tomu dítěti musel odejít, protože věděl, že se od ní nedokáže držet dál. Zatím je sice nikdo nepodezříval, přesto by však bylo nanejvýš nerozumné nadále pokoušet štěstí.

Bayard měl i jiné oddané válečníky. Jistě by se mezi nimi našel někdo, kdo by mohl zaujmout Adelarovo místo. Někdo, s kým by se Bayard mohl podělit o břímě velení.

„Já tedy půjdu,“ řekl nakonec. „Ještě dnes. Ale pamatuj, že je to to poslední, co pro tebe udělám, Bayarde.“

„Máš mé díky, Adelare,“ odvětil Bayard, „ale nemůžeš odejít takhle najednou. Co by tomu asi řekl Ranulf, kdybys tak náhle zmizel?“

Adelar zvolna přešel až těsně k němu. „Je mi jedno, co na to řekne Ranulf. Máš mrštný jazyk, Bayarde. Vždycky si najdeš nějaký důvod, stejně tak jako to dělal můj otec.“

Ještě jednou pohlédl na Endredi, na její pobledlou tvář obklopenou zlatorudými vlasy, které se leskly v záři ohně, a uvědomil si, že se jich už nikdy nebude smět dotknout, že je už nikdy neuvidí. „Oba jsme se vždycky báli, že budu stejný jako Kendric. Teď to ale vypadá, že sis vzala muže, který se mu podobá mnohem víc než já.“

„Neodcházej, dokud tu zprávu neoznámím ostatním,“ řekl Bayard a odstoupil od své ženy. „Snažně tě prosím, Adelare.“

„Doprošování ti nesluší, Bayarde. Počkám týden, kvůli tomu dítěti.“

Bayard souhlasně pokýval hlavou.

„Endredi,“ řekl, „ty se teď se mnou musíš vrátit do dvorany.“

Pohlédla na ty dva, tentokrát už bez hněvu. Jediné, co cítila, byl hluboký smutek. Navzdory tomu, co jí provedli, totiž nemohla ve svém srdci nalézt sílu, aby je dokázala nenávidět. „Jak si přeješ, Bayarde.“
ČTRNÁCTÁ KAPITOLA
Když Godwin odložil harfu, Bayard se zvedl ze svého křesla. Endredi, jež byla celá pobledlá a jaksi nesvá, sledovala svého manžela, který pozdvihl ruku, aby si zjednal ticho.

„Mám skvělou zprávu, o kterou bych se s vámi chtěl podělit,“ prohlásil Bayard.

Godwin se mírně zamračil.

„Moje žena čeká dítě!“

Ve dvoraně rázem propuklo všeobecné veselí. Všichni přítomní se začali překřikovat různými gratulacemi a přáním všeho nejlepšího. Godwin také předstíral radost, ale v duchu se snažil odhadnout, co by to mohlo znamenat pro budoucnost.

Vtom však do středu dvorany postoupil Ranulf. „Slyšte!“ zahřímal, čímž na sebe rázem upoutal veškerou pozornost. „To dítě možná není Bayardovo!“

Výkřiky překvapení přešly do ohromeného šepotu. Godwin, který byl překvapený stejně jako všichni ostatní, se nadzdvihl na své židli a upřel na Ranulfa nevěřícný pohled. Ten hňup!
Tohle nebyla ta pravá chvíle. Měl s tím počkat, až bude on v bezpečí. Navíc nebylo moudré vznášet takové obvinění zrovna teď, když byl Bayard z toho dítěte tak očividně nadšený.

Všichni přítomní teď pohlédli na Endredi, která pobledla ještě víc, ale neomdlela.

Zatímco Endredi upoutávala pozornost všech ve dvoraně, Godwin opatrně vstal a nenápadně zamířil ke dveřím.

Bayard zvolna přešel k Ranulfovi, který dosud stál uprostřed dvorany. „Cos to říkal, synovce?“ zeptal se klidně, ale pod jeho pohledem se Ranulfovi málem podlomila kolena. Tomu značně napomohl i Adelar, neboť i on povstal ze své židle s výrazem anděla pomsty.

Ranulf nejisté pohlédl na svou ženu, která nespouštěla oči z Bayarda. Ani ona nebyla zjevně nadšená Ranulfovým výbuchem, přesto však provrtávala Bayarda zkoumavým pohledem. Jaký k tomu měla asi důvod…?

„Já… já…“ koktal Ranulf a zoufale se rozhlížel kolem sebe, dokud nespatřil Godwina. „To pěvec!“ zvolal. „Nenechte ho utéct!“

Godwin věděl, že teď nemůže zmizet. Kdyby to udělal, jenom by tím vzbudil podezření. Mercian se teď v duchu proklínal, že si pro svůj záměr zvolil právě Ranulfa.

Pak si všiml, že na něj Cynathův syn hledí s otevřenou pusou. Zdálo se, že ten hlupák je ochoten Ranulfovým neuváženým slovům uvěřit, a možná že i ostatní byli na vážkách.

„Mně, poníženému pěvci, přece nepřísluší, abych něco takového posuzoval,“ řekl Godwin s předstíraným ohromením.

„To Godwin obvinil Adelara s Endredi jako první,“ vykřikl Ranulf.

Godwin vytřeštil na Ranulfa oči. Bayardův synovec zjevně očekával, že jeho slova potvrdí, ale on se okamžitě rozhodl, že zůstane zticha, dokud si nebude jistý, co si o tom myslí Bayard. Ten mu pokynul, aby přistoupil blíž. Pěvec uposlechl a vyhnul se přitom Adelarovu podezíravému pohledu.

„Z čeho přesně je Godwin obvinil?“ otázal se Bayard chladně svého synovce, který se teď tvářil jako vyděšené dítě.

„Z čeho obviňuješ mého bratrance a mou ženu ty?“ dodal vzápětí.

„Já je neobviňuju z ničeho, můj pane, ale Godwin –“

„A jakého zločinu se tedy podle Godwina dopustili?“

„Cizoložství,“ odvětil Ranulf tiše a nejisté přitom pohlédl na Adelara.

„Neslyšel jsem tě, synovce.“

„Cizoložství!“ vyjekl Ranulf.

Adelar přeskočil stůl a jeho ruce sevřely Ranulfovo hrdlo dřív, než se ostatní stačili vzpamatovat.

„Přestaň!“ zahřímal Bayard a chvatně vykročil vpřed.

Adelar ho však nevnímal.

„Řekl jsem přestaň!“ Bayard popadl Adelara za ramena a odtáhl ho od sípajícího Ranulfa. „Tohle nech na mně, Adelare!“

Oba muži si výhružně pohlédli do očí a na okamžik to dokonce vypadalo, že Adelar svého bratrance neposlechne. Nakonec však přece jen přikývl a ustoupil stranou.

„Nesesmilníš!“ ozval se přísný hlas otce Derricka, který povstal s takovou důstojností, jako by byl církev sama.

„Obvinění z tak ohavného zločinu by bylo jistě velmi závažné, ale pokud vím, tak ho zatím nikdo proti nikomu nevznesl,“ poznamenal Bayard významně. „Jedině, že bys to chtěl udělat ty,“ řekl Ranulfovi.

„Godwin s tím přišel jako první, můj pane,“ vykrucoval se Ranulf. „Já sám jsem nic neviděl a nikoho neobviňuju.“

Godwin mu věnoval pohrdavý pohled. Ranulf byl ubohý, hloupý zbabělec. Adelar ho měl předtím zabít.

„Nuže, Godwine, co nám řekneš ty?“ otázal se Bayard s takovým klidem, jako by se bavili o nějaké básni.

Godwin uvažoval, jak si má Bayardovo chování vyložit. Když předtím Ranulf přerušil oslavu, Bayarda to ani v nejmenším nevyvedlo z míry. Dokonce ani teď nevypadal nijak znepokojeně. I Adelar vypadal spíš rozzuřeně než vystrašeně, i když musel vědět, že to, z čeho byl obviněn, by mu Bayard nikdy neodpustil.

Jediný, kdo vypadal opravdu rozrušeně, byla ta žena s křídově bílou tváří, která bez hnutí stála opodál.

Ale Bayard by měl přece zuřit. U všech svatých, ten by měl být vzteky bez sebe – pokud ovšem nebyl přesvědčený, že to celé je pouze Ranulfův výmysl. V tom případě bylo třeba, aby se dověděl pravdu, pokud měl mít jeho plán rozvratu naději na úspěch.

Godwin si ztěžka povzdechl a promluvil s předstíraným zdráháním. „Viděl jsem, jak Adelar vychází z tvého domu uprostřed noci.“

Zatímco Bayard zamyšleně kráčel ke svému křeslu, Godwin pozorně sledoval tváře ostatních. Otec Derrick měl zavřené oči a vypadalo to, jako by se modlil. Ranulf byl bledý jako smrt a na jeho čele se třpytily krůpěje potu. Adelar upřeně sledoval svého bratrance. I většina ostatních sledovala Bayarda, a ti, co se dívali jinam, se pečlivě vyhýbali Godwinovu pohledu. Jako by to celé byla jeho vina.

Tohle obvinění mělo způsobit rozkol mezi Bayardovými válečníky a nalomit jejich důvěru v Bayarda jako velitele. Většina přítomných však vypadala stejně klidně a nevzrušeně jako Bayard. Zabedněnci.

Godwin se vzdorně napřímil. „Bayarde, jenom z úcty k tobě jsem dosud mlčel, ale teď už to musím říct. Jsem si jistý, že to byl Adelar, kdo tu noc vycházel z tvého domu. A neviděl jsem ho tam jenom jednou, ale mnohokrát.“

„Adelar je mi velmi podobný, Godwine,“ řekl Bayard a usedl do svého křesla. „Ptám se tě tedy znovu, chceš tvrdit, že se Adelar a má žena dopustili cizoložství? Dobře to zvaž, pěvce.“ V těch slovech zaznělo jasné varování.

„Jsem o tom přesvědčen, Bayarde,“ řekl Godwin rozhodně. Potom pozdvihl ruku a ukázal na Ordellu. „Ona ho také viděla.“

Bayardův chladný pohled se pak svezl k Ordelle. „Ty chceš také nařknout Adelara s Endredi z cizoložství?“

Následovalo dlouhé ticho, než Ordella promluvila. „Ne, můj pane, nechci.“

„Cože?!“ zaječel Godwin. Přece bylo i v jejím zájmu, aby se to obvinění prokázalo.

„Můj pane, je pravda, že Godwin za námi před časem přišel s touhle historkou,“ řekla Ordella, aniž by s ní Godwinův výbuch jakkoliv pohnul. „Ale my tomu, stejně jako ty, nechtěli věřit. Chci říct, je to jen pěvec, a navíc z Mercie. Přesto jsme s ohledem na tvé štěstí a bezpečí burhu nemohli jeho slova zcela opominout. Proto když mě požádal, abych s ním šla špehovat tvou ženu, tak jsem souhlasila, ale ujišťuju tě, že jsem nic podezřelého neviděla.“

„Ty prolhaná mrchol“ vykřikl Godwin a vrhnul se k ní. „Já tě donutím říct pravdu! Vidělas ho na vlastní oči!“

Dřív, než k ní však stačil dorazit, Adelar ho chytil za ramena a přitiskl ho k jednomu z dubových stolů. Godwin se zmítal v jeho sevření, ale Adelar ho držel vší silou.

Když Adelar po chvíli povolil svůj stisk, Godwin ho odstrčil a zlobně pohlédl na Bayarda. Ten muž byl potřísněn nevěrou své ženy, a proto mu Godwin dával jasně najevo své pohrdání.

„Yllo!“ zvolal Bayard.

„Tady jsem, můj pane,“ ozval se dívčin nesmělý hlas.

„Můžeš nám říct, kde Adelar bývá v noci?“

Děvče plaše přikývlo. „Se mnou, můj pane.“

„A bývá s tebou každou noc?“

„Ne… ale většinu nocí.“

„Helmi!“ zakřičel Bayard.

Služka postoupila kupředu a její tvář přitom plála opovržením. S krajní nelibostí pohlédla nejdříve na Godwina a potom na přikrčeného Ranulfa. „Ten muž je prolhaný pes, můj pane,“ řekla přerývanou saštinou, aniž by čekala, až se jí někdo na něco zeptá. „Adelar nemohl být v tvém domě, to bych přece poznala.“

„Ona všechny ty noci trávila ve dvoraně,“ namítl Godwin.

Helmi našpulila rty. „Poznala bych, kdyby tam byl někdo cizí, třeba i po čichu. Každý člověk má svou vlastní vůni.“

„Má pravdu, můj pane. Psi také dokážou člověka poznat po čichu!“ ozval se Baldric, který stál dosud mlčky kdesi vzadu.

„A to chceš mé tvrzení vyvrátit těmihle bláboly vikinské služky a obyčejného psovoda?“ otázal se Godwin rozčileně. Potom se jeho pohled svezl na Adelara, jemuž na rtech pohrával opovržlivý úsměv. Jeho tvář teď byla opravdu téměř k nerozeznání od Bayardovy.

Téměř.

Přesto si však byl jistý, že tu noc viděl z Bayardova domu vycházet právě Adelara. Co ale potom dělal Bayard?

Byl snad s ženou, která si myslela, že je s ní Adelar? Nezdálo se to příliš pravděpodobné, ale jak jinak vysvětlit Bayardův klid než tím, že o tom všem věděl?

A možná víc než věděl… Smluvil se snad se svým bratrancem, aby trávil noci s jeho ženou? Ale proč?

Dával snad Bayard přednost náruči obyčejné služky?

Náhle Godwin zachytil nelítostný pohled Bayardových temných očí a pochopil, že na tom nesejde, protože on se to už nikdy nedozví. On už prohrál.

Nehodlal se však vzdát jen tak bez boje. „Já vím, cos udělal,“ procedil skrz zaťaté zuby. „Nejsi hoden toho, abys byl thanem.“

„Dej si pozor na jazyk, pěvce,“ varoval ho Bayard.

„Já nejsem žádný mizerný pěvec, který musí zpívat pro kus žvance!“ vykřikl Godwin. „Říkám ti, že vím, jak to bylo!“ Potom se obrátil k ostatním a ukázal na oba bratrance. „Copak to pořád ještě nechápete? Vždyť oni se prostě prohodili.“

Ve dvoraně se rázem rozhostilo hrobové ticho.

Vtom však Endredi s odhodlaným výrazem na tváři zvolna obešla stůl a postavila se tváří v tvář svému žalobci.

Nadešla chvíle, které se celou tu dobu obávala, ale ona teď věděla, co musí udělat, aby zachránila pověst svého dítěte, stejně tak jako těch, na kterých jí záleželo.

„Myslíš si snad ty – nebo někdo z přítomných – že bych nepoznala, kdyby v mé posteli byl někdo jiný než můj manžel?“ zeptala se pohrdavě. Zvolna se otočila k ostatním a pozorně si prohlížela jednoho po druhém, dokud její zrak nespočinul na Bayardovi. „A kdybych zjistila, že v mé posteli je někdo jiný, ujišťuju vás, že můj křik by zburcoval celý burh. Cením si své cti stejně tak jako Bayard a Adelar. Proto se ptám ještě jednou, je tu snad někdo, kdo si myslí, že bych nepoznala, kdyby v mé posteli byl někdo jiný než můj manžel?“

Všichni okolo zakroutili hlavami, mezi nimi i otec Derrick s Ranulfem. Dokonce i Ordella se tvářila, jako by nevěřila, že by něco takového bylo možné.

Endredi opět pohlédla na Godwina. „Proč něco takového vůbec říkáš, Godwine?“

„Protože je to pravda!“

Adelar udělal krok vpřed, ale Bayard pozdvihnul ruku, aby ho zadržel. „Ne, není. Dítě, které Endredi nosí, je moje,“ prohlásil Bayard rozhodně.

Endredi se vrátila ke stolu a se sklopeným zrakem, aby se vyhnula Adelarovu pohledu, usedla vedle svého manžela. „Proč bychom ti to měli vůbec věřit, Godwine,“ řekla zvolna, „když jsi právě přiznal, že nejsi žádný pěvec, za něhož ses tu celou dobu vydával? A pokud nejsi pěvec, tak kdo nebo co tedy jsi?“

Godwin se napřímil a řekl: „Nebudu se tu zpovídat nějaké Dánce!“

Změna jeho postoje Adelarovi cosi připomněla. Předtím, než se pěvec narovnal, byl zhruba stejně vysoký jako ta záhadná stařena. Adelar si náhle vzpomněl na ten den, kdy ho Godwin překvapil s Endredi na kraji lesa, a na plášť, který s sebou pěvec nesl, přestože bylo dost teplo, a spojil si to s tím, jak často Godwin mizel kdesi v lese…

„Odpověz mé ženě!“ vybídl ho Bayard. „Kdo jsi?“

„Ani tobě se nemusím zpovídat, ale řeknu ti tohle: pocházím z rodu králů, kteří odpradávna vládnou Mercii.“

„Jsi obyčejný špeh!“ nařkl ho Adelar. „Bayarde, jsem si jistý, že Godwin je tím, koho jsem viděl přicházet ze směru, kde leží Danelaw!“

„Jidáši“ zahřímal otec Derrick.

Godwin se otočil k Adelarovi a pohlédl mu zpříma do očí. „Vy Sašové jste všichni hlupáci! Brzo z vás budou sluhové Mercianů – na nic jiného se nehodíte!“

Ostatní by se na něj v tu chvíli okamžitě vrhli, kdyby je nezadržela Bayardova pozdvižená pravice. Měl u svých mužů takový respekt, že stačil pouhý pokyn, aby se všichni jako jeden muž okamžitě stáhli nazpět.

„Nestojím o tvé slitování!“ vykřikl Godwin divoce a bleskurychle tasil svůj krátký meč, který dosud skrýval pod tunikou, a zuřivě jím zamával nad hlavou. „Zabijte mě, pokud to dokážete – ale několik z vás si přitom vezmu s sebou! A potom přijdou Dánové!“ Pak se otočil k Endredi s ďábelským šklebem na tváři. „Dagfinn za mé zprávy platil víc než dobře.“

„Má žena mě už dříve varovala, že se Dagfinnovi nedá příliš věřit,“ oznámil Bayard ostatním. „Proto nás od něj žádná zrada nemůže překvapit.“

Pohlédl na Godwina se směsicí opovržení a lítosti v očích. „Byl jsi dobrý pěvec, Godwine.“ Potom zvýšil hlas, aby ho všichni slyšeli. „Godwin se vlastními slovy usvědčil ze zrady a křivě obvinil mou ženu a mého bratrance.“ Pokynul dvěma vojákům, aby se ho chopili. „Rozsudek by tedy měl být smrt, ale jelikož nestojí o mé slitování, tak mu žádnou rychlou a milosrdnou smrt nedopřeju. Odveďte ho za hradby a zjistěte - jakýmkoliv způsobem – co všechno Dagfinnovi vyzradil. Až vám to poví, vyřízněte mu jazyk, oslepte ho a vyžeňte ho z burhu.“
„Můj pane!“ zvolal Adelar hlasitě, aby přehlušil vřavu, která se strhla poté, co byl Godwin odveden pryč.

Endredi ho sledovala, jak přistoupil blíž s přepadlým výrazem ve tváři. Připadalo jí, jako by tenhle večer trval celou věčnost, a uvažovala, jestli Adelar má podobný pocit.

„Co je, bratrance?“ zeptal se Bayard a unaveně dosedl do svého křesla. I jeho tvář vypadala ztrhaně a byly na ní patrné známky právě prožitého vypětí.

„Nemůžu zůstat, kde jsem byl tak nehorázně obviněn.“

„Bratrance,“ řekl Bayard naléhavě, „nenech se, prosím, vyvést z míry těmi prchlivými slovy, jež byly vyřčeny.“ Burhware vrhl na svého přikrčeného synovce zlobný pohled.

„Ano,“ řekl Ranulf chvatně, „přijmi, prosím, mou nejhlubší omluvu.“

Adelar se na toho sehnutého, vyděšeného muže hrozivě zamračil.

„To nebylo poprvé, cos mě urazil, Ranulfe, ale buď si jistý, že to bylo naposled. Bayarde, odjedu raději hned ráno, abych nebyl v pokušení někoho zabít.“

Endredi věděla, že Adelar využívá téhle záminky proto, aby od ní a od Bayarda odvrátil třeba i sebemenší podezření. To však nikterak nezmenšovalo její zármutek z toho, že tím bude připravena o těch několik posledních dnů, které mohla strávit v jeho blízkosti. „Kam půjdeš?“ zeptala se tiše.

„Ještě nevím.“

Jak chladně to řekl! Možná byl přece jen rád, že se mu naskytla příležitost odejít hned. Byl tak rozrušený. Neměl k tomu však o nic větší důvod než ona.

Takhle si jejich loučení rozhodně nepředstavovala!

„Vrátíš se, když tě budu potřebovat?“ zajímal se Bayard.

„Nevím, jaké budu mít tou dobou závazky, můj pane,“ odvětil Adelar. „Třeba už budu sloužit někomu jinému.“ Přes jeho tvář přeběhl stín smutku a Endredi bodlo u srdce.

On tedy nechce odejít. Ani ona nechce, aby odešel. Neměli však na vybranou.

„Doufám, že se k nám vrátíš, až se narodí mé dítě,“ řekl Bayard. Endredi v tom zaslechla naléhavost, odpuštění i lítost a doufala, že Adelarovi to také neušlo.

„Snad.“ To bylo všechno, co na to Adelar řekl, dřív než se otočil a vyšel ven.
PATNÁCTÁ KAPITOLA
Na Adelarovu kapuci bubnovaly kapky deště, který trval už celé tři dny. Napřímil se v sedle, aby dohlédl dále před sebe na rozblácenou cestu. Tamhle. Konečně se před ním vynořil cíl jeho cesty.

Zatrpklý, rozhněvaný a se srdcem plným žalu opustil před měsíci Oakenbrook bez nejmenší představy, kam půjde. Jediné, co v tu chvíli cítil, byla jistota, že od nich musí odejít co nejdál.

Celou zimu se pak bezcílně potuloval po okolí, procházel jeden burh za druhým, tak jako před lety, když opustil domov. Díky jeho válečnickým schopnostem si ho všichni velitelé dobře pamatovali, takže ho všude vítali s otevřenou náručí.

On však nikde dlouho nevydržel. Vždy se objevilo něco, co ho přinutilo jít zase dál. Ať už to byla chudá tabule, hašteřiví společníci nebo žádostivý pohled nějaké dívky.

A celou tu dobu ho pronásledoval nesmírný stesk po Endredi. Nedokázal myslet na nic jiného než na ni. Pomalu už nadcházel čas narození jeho dítěte, ale on stále snil o tom, jak ji drží v náručí, šťastnou a spokojenou. Jak jen si přál, aby Endredi i dítě byly v pořádku, a jak jen si přál, aby mohl být s nimi.

Ani Bayardův osud mu však nebyl lhostejný. I přesto, co se mezi nimi stalo, doufal, že se bratrancova nemoc nezhorší, aspoň do té doby, než se najde nějaký nový velitel burhu… Dokonce i ten hlupák Ranulf se občas vkradl do jeho myšlenek, společně se svou popudlivou ženou a zrádcem Godwinem.

Často uvažoval o návratu, připravený překousnout svoji hrdost, jen aby se dozvěděl, co se v Oakenbrooku děje.

Až příliš často. Ale když Endredi dokázala být tak pevná ve svém přesvědčení, že už ho nechce vidět, mohl snad on podlehnout své slabosti?

Teprve včera si uvědomil, kam se to vlastně dostal a jak to má blízko ke svému starému domovu. Nepřipouštěl si však, že by to udělal úmyslně, prostě jen nedával pozor na cestu…

Ale teď, když se přiblížil natolik, že dokázal rozpoznat jednotlivé kmeny, z nichž bylo vystavěné opevnění, pochopil, že sem pomalu ale jistě směřoval od prvního dne, kdy opustil Oakenbrook. Těsně předtím, než se měl stát otcem, přišel navštívit toho svého.

Aby se konečně přesvědčil, nakolik jsou si navzájem podobní.

Na burhu se toho za celé ty roky příliš nezměnilo, uvědomil si Adelar, když se přiblížil k pevnosti, jež vévodila okolí.

Skrz hustý déšť pohlédl k bráně. Dřevo, z něhož byla zhotovena, bylo značně zašlé, ale zdi opevnění se dosud zdály být dostatečně pevné. Nikde však nebylo vidět žádné stráže.

Tahle pevnost ležela mnohem jižněji než Oakenbrook, takže hlídky zde možná nebyly tak nutné. Byl to znamenitý a silný burh. Přesto byl kdysi vypleněn hordou Vikingů, takže se nedalo vyloučit, že by to někdo dokázal zopakovat.

Je to až příliš dobrá pevnost pro muže, jako je Kendric, blesklo mu hlavou. Mohl však on svého otce takhle posuzovat, když sám zplodil dítě s ženou jiného? Když díky své touze zpřetrhal veškerá pouta přátelství a porušil všechny přísahy věrnosti?

Po svém odchodu z Oakenbrooku měl spoustu času na to, aby si všechno dobře promyslel, a nakonec zjistil, že pokud něčeho lituje, tak jedině toho, že té svatbě nezabránil. Kdyby to byl udělal, všem těm útrapám a strastem by se nejspíš mohl vyhnout.

On to však neudělal, takže mu nezbývalo nic jiného než se držet co nejdál od Oakenbrooku.

„Kdo je tam?“ ozval se roztřesený hlas za branou, který téměř zanikal ve vřavě běsnících živlů.

„Adelar!“ zvolal hlasitě.

„Cože?“ Z pootevřené brány vyhlédla hlava starce, zahalená v kapuci, jež byla promáčená přívaly deště. Velký zahnutý nos bylo to jediné, co se dalo z mužova obličeje rozpoznat.

Adelar seskočil z koně, uchopil ho za uzdu a vykročil k bráně. „To jsem já, Adelar.“

Stařec pootevřel bránu o trochu víc, zvedl si kapuci z očí a pohlédl na urostlého muže, který mezitím došel až k němu. Adelar starce okamžitě poznal. Byl to Ern, který kdysi býval jedním z Kendricových válečníků. Teď tu stál bezzubý a sehnutý věkem. Na Ernově tváři nebylo patrné sebemenší pohnutí, prostě jen pokynul Adelarovi, aby zavedl svého koně dovnitř, a zavřel za ním bránu.

Nu, žádné vřelé přivítání tu ani nečekal.

Adelar se rozhlédl kolem sebe. Zatímco zvenčí se pevnost téměř nezměnila, uvnitř to teď vypadalo úplně jinak. To, co kdysi býval znamenitý burh, byla teď jen sbírka zchátralých, polorozpadlých budov. Z některých domů už zbyly jen trosky a ostatní stavení zjevně brzo čekal podobný osud. Jedině skladiště zbraní a zásob vypadala trochu zachovaleji. Celá pevnost se však zdála opuštěná a Adelara napadlo, jestli zdejší obyvatele nepostihla nějaká nemoc.

Uprostřed burhu stála ohromná dvorana, kterou dal jeho otec postavit poté, co Endredin otec se svými válečníky srovnal původní pevnost se zemí. Ta velkolepá stavba se téměř nezměnila od té doby, kdy do ní Kendric zavlekl Endredi.

Adelar se znechuceně ušklíbl. Ze všech budov tady v pevnosti by zrovna tuhle viděl nejradši zbořenou. To však bylo jeho otci podobné – že se v první řadě staral o svoje a nic jiného ho nezajímalo.

Adelar odvedl svého koně ke stájím a rozhlížel se po někom, kdo by se o zvíře postaral. Stařec mezitím shrbeně došel ke dveřím. „Jsem tu jen já,“ zamumlal. „Postarám se o tvého koně, pane. A ty by ses měl raději hned vypravit za thanem. Nevidí rád, když ho někdo přehlíží.“

Adelar vylovil ze svého měšce minci a podal ji starému muži. Chvatným krokem pak přešel rozbahněné prostranství před dvoranou a vstoupil dovnitř.

Tohle měla být dvorana jeho otce, která byla kdysi nejpřepychovější v celém okolí? Na zdi teď nevisel jediný gobelín a nebyly tu vystavené ani žádné zbraně. Jediné, co tu zůstalo, byl vyvýšený stůl na druhém konci dvorany. Ostatní nábytek buď někdo odnesl anebo byl, soudě podle zbytků v ohništi, použit jako topivo. Kolem leželo několik odhozených pohárů a pár prázdných soudků od piva. Rohože na podlaze byly tak špinavé, jako by je už celé měsíce nikdo nečistil. Ze zablácené podlahy se zvedli dva vyzáblí psi a tlumeně zavrčeli.

Adelar si chvilku myslel, že v budově kromě psů nikdo není, dokud nezahlédl muže s ženou, kteří spali opodál na hromadě slámy. Opatrně se k nim přiblížil.

Žena ležela s hlavou položenou na mužově hrudi a hlasitě oddechovala. Sukni měla vyhrnutou téměř k pasu, takže byly vidět její tlusté špinavé nohy. Její zacuchané vlasy zakrývaly mužovu tvář a padaly až na její roztrhané šaty, které byly Adelarovi nějak povědomé.

Náhle si uvědomil, že ty šaty kdysi patřily jeho matce. Hrubě strčil do spícího muže. „Vstávej!“ zavrčel netrpělivě, odhodlaný zjistit, co se stalo a proč se tu tahle špinavá ženská válí v šatech jeho matky.

Kendric se neohrabaně posadil. Jeho tvář byla brunátná vzteky a jeho oči byly zarudlé od nevyspání. Od té doby, co ho Adelar viděl naposledy, značně ztloustl. „Kdo to k čertu –“ Vtom se však zarazil a překvapeně vytřeštil oči na nepřátelsky zamračeného Adelara.

„Zdravím tě, otče.“
Kendric překotně vstal, takže ze sebe shodil ženu, která na něm dosud ležela. Ta jen cosi opile zamumlala a pokračovala ve spánku, zatímco Kendric si urovnal svou špinavou tuniku a radostně se usmál. Přitom se ukázalo, že mu chybí několik zubů. „Věděl jsem, že se vrátíš,“ vykřikl nadšeně a dloubl nohou do spící ženy. „Vidíš! Říkal jsem ti, že se vrátí.“

Žena se ani nepohnula, ale Kendric si jí už dále nevšímal. Uchopil Adelara za paži a přitáhl ho blíž k vyhaslému ohništi. „Věděl jsem, že se vrátíš, Adelare. Přece jen, rodina je rodina, nemám pravdu? Pojď, dáme si spolu trochu vína. Nebo piva?“

„Co se tu stalo?“ zeptal se Adelar hlasem chladným jako led.

Kendric se na chvilku přestal přehrabovat v odhozených pohárech a otočil se k synovi. „To všechno ten mizera Cerdric.“

Adelar si založil ruce na prsou. Cerdric byl Kendricův nejstarší nemanželský syn, ten, o němž Kendric v den Adelarova odjezdu vykřikoval, že zdědí všechen jeho majetek. „Co provedl?“

Kendric do sebe obrátil sedlinu, kterou objevil v jednom z pohárů, a hřbetem ruky si otřel ústa. „Copak nevidíš? Okradl mě, to provedl.“

„Jak?“

„Vzal mi skoro všechno, ten nevděčný bastard. A já ho choval jako v bavlnce. Měl všechno, nač si vzpomněl. Peníze. Zbraně. Ženy. A jednoho dne mi řekl, že chce celý burh. Samozřejmě jsem odmítl. A to drzé štěně se na mě ještě rozhněvalo! Jen si to představ!“

Adelar svému otci tentokrát věřil. Znal totiž Cerdrica, který si ve své chamtivosti nijak nezadal s Ranulfem.

„Takže nakonec odešel a vzal s sebou všechno, co se dalo odnést. Většina válečníků šla s ním. Pijavice! Počkej, až mu dojdou peníze. Do jednoho od něj odejdou!

Říkal jsem mu, že se vrátíš. Řekl jsem mu, že nikdy nedopustím, aby v tomhle burhu velel! A víš, co mi na to řekl? Řekl, že mě nepotřebuje! Po tom všem, co jsem pro něj udělal! Vždyť beze mě by nebyl vůbec nic!“

Adelar bez sebemenšího pohnutí sledoval, jak se jeho otec opět začal shánět po něčem k pití. „Ten nevděčný mizera! Však uvidí! Peníze se mu rozkutálejí, a on se pak ke mně připlazí na kolenou. Všichni se vrátí. Zkusí se chvilku protloukat beze mě a pohoří. Vím, že i on za mnou nakonec přijde a bude prosit, abych mu odpustil.“

„Myslíš, že já jsem se vrátil kvůli tomu, abych tě prosil o odpuštění?“

Kendric se nejisté narovnal a povážlivě při tom zavrávoral. „Ne… to ne! Samozřejmě že ne, můj synu,“ ujišťoval Adelar a s falešným úsměvem na rtech. „Ty ses ke mně vrátil, abys mi pomohl ve stáří, nemám pravdu? Já věděl, že na svou povinnost nezapomeneš. Oba jsme chybovali, můj synu, ale na tom už teď nesejde. Však my tomu všivákovi ukážeme! Teď, když jsi zpátky, tak se všechno změní, tohle místo bude zase jako dřív. Cerdric bude koukat. Však my mu ukážeme!“

Adelar nepochyboval o tom, že ho otec rád vidí. Zároveň si však uvědomoval, že je to jenom kvůli tomu, protože doufá, že mu jeho syn pomůže s obnovou pevnosti.

Kendric vždycky myslel jen na sebe. Na nikom jiném mu nezáleželo, a teď se mu to všechno vrátilo…

Když Adelar hleděl na trosku muže, který byl jeho otcem, všechna nenávist, kterou v sobě tak dlouho nosil, ho zvolna opustila. Kendric možná kdysi býval mocným mužem, ale to už bylo dávno pryč. Teď nebyl ničím a Adelarovi nestál dokonce ani za to, aby ho nenáviděl.

To on zhřešil svou láskou k Endredi a vším, na co byl ochoten přistoupit, aby mohl být s ní. Dokonce i teď by se za ní nejradši rozjel, kdyby ho předtím nepožádala, aby ji nechal být.

Adelar sáhl do své tuniky a vytáhl z ní měšec, kde měl své poslední peníze. Potom jej podal svému otci. „Tohle teď budeš potřebovat.“

„Proč? Copak ty tu nezůstaneš? Tenhle burh… přísahám, že jednou bude tvůj.“

„Nemám zájem velet tomuhle burhu.“
„Aha! Už vím, o co ti jde. Tys přišel, aby sis odtud odnesl, co půjde, ještě předtím, než Bayard zemře. Myslel sis, že pak budeš mít moje peníze a jeho burhl“ rozkřikl se Kendric a zrudl ještě víc.

„O čem to mluvíš?“

Kendric se zlomyslně ušklíbl. „Myslíš, že ti na to skočím? Každý přece ví, že Bayard umírá. Je to s ním nahnutý už od Vánoc. Ale nemysli si, nic od něj nedostaneš!“

Adelar upřel na Kendrica ohromený pohled. Od té doby, co odešel z Bayardova burhu, se nikdy nevyptával, co se tam děje. Říkal si, že bude lépe, když se ke své minulosti bude vracet co nejméně. A nikdo s ním za celou tu dobu o Bayardově burhu nemluvil, takže pokud se o tom mezi lidmi vědělo, tak on o tom dosud nic neslyšel.

Otočil se k otci zády a rychlým krokem vyrazil ke dveřím.

„Adelare! Adelare, vrať se!“ Kendric se rozběhl za svým synem. „Já to tak nemyslel! Adelare, vrať se! Já tě potřebuju! Musíme spolu ukázat Cerdricovi, zač je toho loket!“

Ale když Kendric konečně dorazil ke dveřím, Adelarův kůň už cvalem projížděl branou.

„Co tím myslíš, že je nemám pustit dovnitř?“ otázal se Ranulf vystrašeně, zatímco nespouštěl oči z Endredi, která seděla vedle Bayardovy postele. Opodál postávala Helmi, která se nijak nesnažila zastřít své znechucení nad Ranulfovým zbabělým chováním.

Endredi se unaveně obrátila k synovci svého manžela. Už od Vánoc, kdy se Bayardovi náhle přitížilo, takže už nemohli jeho nemoc nadále držet v tajnosti, se Ranulf pokoušel uchvátit velení. Díky té nepříjemnosti s Godwinem sice museli být s Ordellou velmi opatrní, přesto však neuběhl jediný den, kdy by se Endredi neobávala, že se ti dva pokusí získat nadvládu nad burhem.
A neuběhl jediný den, kdy by celým svým srdcem netoužila po tom, aby se Adelar vrátil.

„Co říká Dagfinn?“ otázala se s podezřením, jestli Ranulf nepřehání. Nedělala si sice nejmenší iluze o Dagfinnově šlechetnosti, přesto se však nedalo zcela vyloučit, že nepřišel zaútočit, ale pouze navštívit svého spojence.

Bylo však dost pravděpodobné, že se mu už donesla zvěst o Bayardově nemoci, takže se jeho návštěva mohla velmi snadno změnit v útok, pokud by zjistil, že burh je dostatečně oslabený.

„Copak to nechápeš?“ zanaříkal Ranulf úzkostlivě. „Před branou stojí nejmíň dvě stě Dánů. Všichni jsou ozbrojení a přichystaní k boji. Nemůžu Dagfinnovi jen tak říct, aby odešel.“

Bayard se vždy snažil Ranulf a naučit, jak bránit burh, vysvětloval mu, jak si má vést v bitvě, snažil se vychovat z něj vojevůdce.

Ale zřejmě to bylo všechno marné. Ranulf byl zbabělec, který nemohl nikdy velet.

„Prostě s ním nechci mluvit,“ řekla Endredi a otřela Bayardovi zpocené čelo. Ani jí nebylo zrovna nejlépe a neměla sílu na jakékoliv dohadování, ať už s Ranulfem nebo s Dagfinnem. Slunce se teprve před chvilkou vyhouplo na oblohu a ona za celou noc oka nezamhouřila. Neodbytná svíravá bolest ji tentokrát obrala i o tu chvilku spánku, kterou si obvykle dopřála, poté co se postarala o Bayarda. Její dítě se mělo narodit každým dnem a Endredi se obávala, že by ty bolesti mohly být předzvěstí porodu.

„To mi určitě neuvěří,“ zakňoural Ranulf.

„Řekni mu, že Bayard má nějakou práci a že já jsem nemocná, takže ho nemůžu přijmout.“

„A nemohla bys s ním promluvit ty?“

Helmi bojovně postoupila vpřed s odhodlaným výrazem ve tváři. „Já klidně tomu trollovi Dagfinnovi od plic povím, aby táhl, odkud přišel, a nechal nás na pokoji, když je to pro tebe takový problém.“

Vtom je přerušil Bayardův slabý hlas. Velitel se ztěžka posadil na posteli. Jeho kdysi silné tělo bylo značně vyzáblé a oči se mu leskly horečkou, která ho poslední dobou už vůbec neopouštěla. „Já ještě nejsem mrtvý, Ranulfe. Vyřiď to Dagfinnovi a taky mu pověz, že je mi jasné, proč je tady. Dokud jsem byl zdravý a měl jsem tu Adelara, tak se na mě neodvažoval zaútočit. Ale teď sem přitáhl jako krkavec a myslí si, že bude snadné mě zdolat. Nařiď mu, ať odejde, jinak ho k tomu budu muset donutit. Potom rozkaž mým mužům, aby se chopili zbraní. Sám je povedu do boje, pokud Dagfinn neuposlechne mou výzvu. Jdi, Ranulfe!“

Jeho synovec křečovitě přikývl a odešel. Bayard pak spustil nohy na zem.

„Přece nechceš vstát,“ řekla Endredi naléhavě.

Bayard se na ni usmál a výraz jeho bolestí ztrhané tváře byl jen stínem jeho bývalé veselosti. „Helmi, přines mi mou koženou tuniku a byrnie. Endredi, ty zůstaneš tady.“

Když mu Helmi donesla kožený kabátec a drátěnou košili, Bayard zvolna vstal a přikázal jí: „Přiveď sem Yllu s Gledou. Pošlu sem několik svých vojáků, aby vás chránili. A potom – ať se stane cokoliv – tak se nehneš od mé ženy ani na krok. Je to jasné?“

„Ano, můj pane.“ Helmi se uklonila a vyběhla ven.

„Bayarde!“

Bayard sevřel Endredinu ruku ve své dlani. „Když bude třeba, tak budu za tebe a za to dítě bojovat do posledního dechu. Oba dobře víme, proč Dagfinn přišel. Jenom se divím, že mu to trvalo tak dlouho.“ Pohladil ji po tváři. „Pokud opravdu dojde k boji a my budeme poraženi, tak odtud musíš uprchnout… Jdi za Cynathem.“

„Nedojde k boji,“ řekla Endredi vroucně. „Nesmí k tomu dojít.“

Bayard pustil její ruku a povzdechl si. „Doufám, že Dagfinn odejde. Každopádně bych se však cítil lépe, kdybych tu měl Adelara.“

„Možná že se vrátí,“ zašeptala.

„Ty by ses vrátila, kdybys byla na jeho místě?“ zeptal se Bayard.

„Já… já nevím. Ale já nejsem Adelar. Třeba zaslechl, že se ti přitížilo…“

„Adelar je hrdý muž. Nejsem si jistý, co by udělal, i kdyby se to dověděl. Ale i kdyby se nevrátil, tak pamatuj, že Cynath ti pomůže. On také dohlédne na to, aby dítě zdědilo, co mu patří. Otec Derrick ukryl mou závěť na bezpečném místě v kapli. Dokonce ani oheň by se jí nedotkl a Dánové ji nikdy nenajdou.“

Znělo to jako poslední slova umírajícího a Endredi vhrkly do očí slzy.

„Bayarde, nemluv tak!“

S obtížemi se vsoukal do koženého kabátce a zatímco mu ho pomáhala zapnout, vyptával se: „Jestli se Adelar vrátí, až budu mrtev, a požádá tě, aby sis ho vzala, uděláš to?“

Její ruce na okamžik znehybněly.

„Myslím, že bys měla, Endredi. Záleží mu na tobě víc, než kdy jakému muži záleželo na nějaké ženě. A já vím, že i ty ho ve svém srdci stále miluješ.“

„Bayarde, prosím! Tohle není ten pravý čas –“

„Ale ano, je.“ Uchopil její tvář do svých dlaní, a tím jí natolik připomněl Adelara, že se přes to jen stěží dokázala přenést. „Endredi,“ řekl něžně, „vždycky mi na Adelarovi moc záleželo. A nikdy jsem se do žádné ženy nedokázal zamilovat tak, jako se on zamiloval do tebe. Zemřel bych šťastný, kdybych věděl, že budete spolu, lý, Adelar a to dítě.“ Bayard ustoupil stranou a zvolna pozdvihl svou drátěnou košili. „Doufám, že se vrátí. Když kvůli ničemu jinému, tak aspoň kvůli tobě, Endredi.“

„Taky v to doufám. Neopustil mě ani tehdy, i když to tak vypadalo. Jistě se od nás tedy neodvrátí teď, když ho potřebujeme nejvíc.“

Bayard, oblečený do bitvy, uchopil svůj meč. „Pamatuj, že tohle se pak musí dostat k Cynathovi.“ Jeho rozechvělá ruka pevně sevřela rukojeť meče.

„Ty sám ale nebudeš bojovat, že ne? Jsi příliš slabý.“

„Jsem velitel pevnosti, Endredi. Je to má povinnost.“ Na tváři se mu objevil náznak úsměvu. „Pořád nám ale ještě zbývá naděje, že nás Dagfinn nechá na pokoji, až zjistí, že by se musel nejdřív vypořádat přímo se mnou. Pokud ale přesto dojde k bitvě, my oba dobře víme, že jsou mnohem horší způsoby, jak zemřít.“ Opatrně pak položil ruku na její zakulacené břicho. „Postarej se o to dítě, Endredi.“

Přikývla, a v tu chvíli byla nevýslovně hrdá na to, že je jeho ženou. „Budu ho chránit do posledního dechu.“

Do místnosti se vřítil Ranulf s vyděšeným výrazem ve tváři. „Oni neodejdou! Myslí si, že lžu. Ptali se mě, jestli už nejsi náhodou mrtvý, a pak se trochu stáhli. Ale já bych řekl, že se chystají k boji!“

„V tom případě by ses měl jít připravit na bitvu, Ranulfe,“ poznamenal Bayard klidně, „protože dokud budu dýchat, tak tenhle burh Dagfinnovi nevydám.“

Jeho synovec zbledl. „Jsi příliš nemocný, abys mohl bojovat!“ zvolal zoufale. „Nemůžeš nás vést do bitvy!“

„Chceš snad převzít velení?“ zeptal se Bayard.

„Ne! To ne, můj pane! To přece nejde,“ zadrmolil Ranulf překotně.

„Myslel jsem si, že to řekneš,“ poznamenal Bayard a obrátil se ke své ženě. „Sbohem, Endredi.“

Endredi uchopila jeho zesláblou ruku a přitiskla si ji k ústům.

„Sbohem, Bayarde,“ zašeptala.

Ranulf se otočil a vyběhl ven.

Náhle ucítila ostrou bolest v podbřišku, a když se sehnula, praskla jí voda.

„Endredi!“ vykřikl Bayard bezmocně.

Opatrně přešla ke stolu, když vtom se ta prudká bolest vrátila. „To dítě, Bayarde. Už přišel jeho čas. Myslela jsem… doufala jsem, že ty noční bolesti nic neznamenají.“

„Jak ti mám pomoct?“

„Helmi s ostatními tu budou každou chvilku. A YUa ví, co je třeba. Učila jsem ji.“ Opřela se rukama o stůl a zavřela oči. „Ještě to může nějakou chvíli trvat. Jdi. To bude v pořádku.“

Bayard pohlédl do její bledé, bolestí zkřivené tváře.

„Zatímco budeš bojovat svou bitvu, Endredi, já budu zase bojovat tu svou. A já zvítězím.“

Adelar dojel na okraj lesa, který obklopoval Bayardův burh, a sesedl z koně. Z mírného pahorku, na němž stál, dohlédl až na volné prostranství před burhem, kde stáli v řadách sešikovaní Dánové, kteří v hřejivých paprscích slunce netrpělivě přešlapovali na místě. Všichni nedočkavě svírali v rukou zbraně a na hlavách měli helmice.

Brána burhu se otevřela a první skupina Sasů s kopími a štíty vyběhla před hradby. Válečníci se okamžitě zformovali do semknutého šiku, který měl sloužit k ochraně jejich velitele. Za nimi se vyhrnuli ostatní s kopími, meči, štíty a holemi. Na hradbách zaujali svá místa lučištníci.

Dánové se přišli bít – o tom nemohlo být pochyb – a Bayardovi muži nenechávali jejich výzvu bez odezvy.

Adelar rychle vytáhl z vaku drátěnou košili a natáhl si ji. A za okamžik už pádil z rosou zkrápěného svahu s mečem v ruce a se štítem přes rameno. Dánové byli v tu chvíli zaměstnaní tím, že halasně pokřikovali na Sasy různé urážky, a ti jim to nezůstávali dlužni, takže Adelarovi nehrozilo, že si ho někdo všimne.

Prudce se zastavil u jednoho z cesmínových dubů téměř na úpatí pahorku, když uviděl, jak branou Oakenbrooku zvolna prošel mohutný muž v přilbě a zaujal místo uprostřed Sasů.

Bayard. To byl určitě Bayard, obklopený svými válečníky, připravený vydat povel k boji. A hned za ním se s mečem v ruce objevil otec Derrick, jenž žehnal Sasům a zároveň posílal Dány do horoucích pekel.

Jak pomalu se Bayard pohyboval, jako by při každém kroku bojoval s nesmírnou bolestí.

A kde byl vůbec jeho pobočník? Nebo aspoň Ranulf?

Jak dlouho mu bude trvat, než se dostane k Sasům? Teď byl za Dány. Dokáže je obejít a připojit se k Bayardovým mužům?

Náhle Bayard s výkřikem, při němž tuhla krev, pozdvihl ruku a dal pokyn k útoku. Vzápětí se na Dány, kteří mezitím vyrazili vpřed, snesl oblak šípů.

Adelar se už už chystal vyrazit do boje, když za sebou zaslechl jakési tlumené hlasy a zvuk rychlých kroků. Otočil se a uviděl dvě postavy, jež se chvatně prodíraly lesem.

Byl to Ranulf s Ordellou. Ranulf nebyl ozbrojen a nebyl ani oblečený do bitvy, zato však nesl jakousi truhlu, pod jejíž tíhou se prohýbal. Určitě byla plná peněz nebo jiné kořisti. A podobné břemeno s sebou vlekla i Ordella.

Adelar k nim okamžitě vyrazil, aby je zadržel. „Ranulfe!“ vykřikl. „Bitevní pole je na opačnou stranu.“

Oba prchající se zastavili a zůstali na něj zírat jako na zjevení.

„Co tu děláš?“ zeptala se Ordella s předstíraným klidem, ale v jejích očích se přitom zračila značná nervozita, obzvláště když bitevní vřava ještě zesílila. „Vím, co jsi provedl, Adelare, i když jsem to před Bayardem popřela. Pokud jsi rozumný, tak nás necháš jít.“

„Ano,“ ozval se Ranulf, který vypadal ještě vyplašenější než jeho žena. „Já… jdu za Cynathem. Jsem posel, který ho má varovat –“

„Jsi obyčejný zbabělec, Ranulfe.“

„Nepokoušej se nás zastavit!“ zavrčela Ordella výhružně, když k nim přistoupil blíž, a položila truhlu, kterou dosud pevně svírala v náručí.

„Copak to máš v té truhle?“ zeptal se Adelar a zastoupil Ranulfovi cestu. Kolem nich se ozývaly tupé údery zbloudilých šípů, které narážely do stromů nebo se zabodávaly do země.

„Už musím jít, abych stačil Cynatha varovat,“ naléhal Ranulf.

V tu chvíli Adelar ucítil ostrou bolest v boku. Prudce sebou trhnul a nahmatal rukojeť krátké dýky, kterou do něj Ordella právě zabodla. Trhnutím vytáhl dýku z ne příliš hluboké rány a uvědomil si, že mu jeho byrnie právě zachránil život.

Pozdvihl svůj meč, aby ztrestal její troufalost, když vtom se Ordelliny oči nepřirozeně rozšířily a vzápětí se sesunula k zemi s šípem v zádech.

Ranulf odhodil truhlu, kterou dosud držel v náručí, a vyrazil pryč. Ale dřív, než se stačil dostat do bezpečí, Adelar odložil svůj meč, vytáhl dýku a hodil ji za ním. Prchající muž se náhle zastavil a vzápětí se s dýkou v zádech svezl k zemi.

Adelar se supěním a tváří zkřivenou bolestí pak sebral svůj meč ze země a dovrávoral k Ordelle. Ano, byla skutečně mrtvá a v její ztuhlé tváři se zračil jakoby překvapený výraz.

Klekl si k ní a zatlačil jí víčka. Potom utrhl kousek látky z jejích šatů a napěchoval si ho pod svou drátěnou košili, aby zastavil krvácení.

Co nejrychleji se pak přesunul k bojišti, kde se na chvilku zastavil, aby se rozhlédl po Bayardovi.

Tam, uprostřed největší bitevní vřavy, stál jeho bratranec. Adelar se s divokým křikem vřítil mezi Dány a začal se probíjet k Bayardovi.

Dánové, zmatení a zaskočení tím, co zprvu považovali za překvapivý útok z týlu, se před ním rozestupovali, dokud nezjistili, že jde o jediného osamoceného Sasa.

Ale v té chvíli už byl Adelar kousek od svého bratrance.

„Adelare!“ vykřikl velitel Sasů. „Přišels mi na pomoc, anebo ses přišel pomstít?“

„Přišel jsem, abych chránil Endredi,“ řekl Adelar a postavil se ke svému bratranci tak, aby mu kryl záda.

„To rád slyším,“ zahřímal Bayard přes okolní vřavu.

Potom Adelar s bojovným pokřikem vyrazil vstříc samotnému Dagfinnovi.

Opět se ozvala ta ostrá bolest a Endredi sevřela rty, aby nevykřikla. Do očí jí stékaly pramínky potu, které ji oslepovaly, zatímco se úporně snažila přivést dítě na svět.

Něco bylo v nepořádku. Netušila však co, a ta nesnesitelná bolest jí nedovolovala přemýšlet.

„Jdi pryč!“ zaslechla Helmin hlas přes svá muka. „My tě tu nechceme!“

Hned nato se ozvala Baldricova nabručená odpověď.

„Pomáhal jsem při porodu více fenám, než máš ty na hlavě vlasů, ženská. Ustup mi z cesty!“

Endredi se s námahou posadila. „Baldricu?“

„Jen klid,“ odvětil psovod stroze a začal jí obratně prohmatávat břicho. „Vstaň, má paní.“

Přikývla. Muselo to každou chvíli začít.

„Něco je… špatně,“ zasténala a spustila nohy na zem.

„Ani v nejmenším,“ ujistil ji Baldric. „Poprvý je to vždycky těžký.“

Byl to jen obyčejný psovod, a přesto ji jeho slova uklidnila. Vstala a vzápětí tlumeně zasténala, když se bolest náhle vrátila.

„Má paní!“ zvolala Ylla, která v tu chvíli vběhla dovnitř. Její slova doléhala k Endredi jakoby z dálky a stěží se prodírala přes její muka.

„Tak co?“ vydechla Endredi, když bolest na chvilku povolila. Potom se zahleděla na služku, která se zastavila opodál. Před chvilkou ji poslala na hradby, aby zjistila, jak pokračuje bitva.

„Dánové ustupují.“

Endredi přikývla a potom zatnula zuby v nové záchvatu bolesti. „Má paní!“

„Nech si své řeči na potom,“ řekla Helmi rázně. „Nech ji mluvit!“ ozvala se Endredi. „Adelar se vrátil, ale…“

Endredi otevřela oči a dřív, než se stačila ovládnout, tak se jí po tvářích začaly kutálet slzy.

„Ale?“ zabručel Baldric.

„Nevím, za koho bojuje,“ řekla Ylla. „Přišel ze stejné strany jako Dánové.“

„Jistě by nebojoval proti Bayardovi,“ řekla Endredi, která se snažila potlačit své vzlyky. Věřila tomu až do hloubi své duše. Teď už nezáleželo na tom, jaká příkrá slova mezi nimi padla, ani na tom, jaký byl Adelarův otec, nejdůležitější bylo, že ji neopustil. Vrátil se k ní, když ho nejvíc potřebovala, přesně jak předpověděla.

Vtom ji zachvátila dosud nejprudší bolest, až se jí z hrdla vydral tlumený výkřik.

„Ustup, děvče!“ křikl Baldric na Yllu. „Tohle dítě se už nemůže dočkat, až bude venku. Teď musíš tlačit, má paní.“

Bitva zuřila velmi dlouho. Jediné, na co Adelar dokázal myslet poté, co zabil Dagfinna, byla jistota, že musí zůstat naživu a zahnat Dány co nejdále od burhu. Nemyslel na ty, které zabil, protože pro něj to byli obyčejní lumpové, kteří se opovážili napadnout jeho blízké.

Proto si nevšímal mrtvých a raněných, které za sebou nechával, ani bezvládných těl, po kterých šlapal. Nedbal na vlastní vyčerpání ani na ránu ve svém boku. Občas se mu zdálo, že slyší varovné výkřiky otce Derricka nebo sténání raněných, ale to všechno šlo jakoby mimo něj.

Až si náhle uvědomil, že už není s kým bojovat. Rozprášení Dánové právě mizeli v lese a zanechávali za sebou své mrtvé a raněné.

Adelar se předklonil a opřel se rukama o kolena. Nepřestával při tom ve své pravici třímat svůj zkrvavený meč. Vtom zaslechl, jak někdo ztěžka oddechuje, a po chvilce si uvědomil, že je to jeho vlastní dech. Potom zvolna zdvihl hlavu a rozhlédl se kolem.

Kousek od něj klečel otec Derrick a nad někým se skláněl. Adelar se napřímil, aby zjistil, o koho jde. Byl to Bayard.

Adelar rázem zapomněl na vlastní bolest i vyčerpání a honem přispěchal ke svému bratranci. Z Bayardova boku trčelo zlomené kopí a zem kolem něj byla zbarvená krví. Otec Derrick právě odříkal své rozhřešení a na Bayardův pokyn pak ustoupil stranou. „Musím si promluvit s Adelarem,“ zašeptal přiškrceně. Bylo na něm vidět, že ho každý nádech stojí nesmírné úsilí. „Tak ty ses vrátil,“ řekl a pokusil se o úsměv.

„Přišel bych mnohem dřív, kdybych věděl, co se děje.“

„Opravdu, bratrance?“

„Opravdu. Odpusť mi má ukvapená slova, Bayarde. Byl jsem rozčilený a zoufalý a –“

„To ty mi musíš odpustit, bratrance. Ty a Endredi.“

„Já ti odpouštím, Bayarde. Vždyť jsi mi dal to, po čem jsem nejvíc toužil.“

Vtom se k nim přihnala Ylla, která se cestou vyděšeně rozhlížela kolem sebe a potom se zármutkem v očích pohlédla na Bayarda.

„Co se děje?“ zeptal se Adelar.

Ylla mu však nevěnovala jediný pohled a rychle poklekla vedle Bayarda. „Můj pane, máš syna. Krásného, zdravého syna!“

Adelar vstal.

„A Endredi?“ zajímal se. „Jak je jí?“

„Je také v pořádku.“

Bayard se šťastně usmál a pohlédl na Adelara se slzami v očích. „Slyšels to? Syn!“

Adelar byl vmžiku u něj. „Nemluv, Bayarde! Šetři dechem.“

„Teď už jsem připravený zemřít,“ zašeptal Bayard. „Nemusíš mě litovat, Adelare. Tohle je lepší smrt, než jsem si mohl přát. A možná lepší, než si zasloužím.“

„Odneste ho do jeho domu,“ poručil Adelar mužům, kteří právě přinesli nosítka. „Musí vidět své dítě.“
ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA
Endredi se nadzdvihla na posteli, aby zjistila, kdo to přichází. V kolébce vedle postele ležel její syn zabalený do přikrývky, z níž mu koukala jen jeho drobounká hlavička, a spokojeně spal.

Do místnosti vstoupil Adelar. Jeho drátěná košile byla ušpiněná krví a bahnem a tvář měl zbrocenou potem. Nikdy jí nepřipadal tak krásný jako právě teď. Navzdory naprostému vyčerpání a obavám z bitvy ji naplnila nevýslovná radost. „Adelare,“ zvolala tlumeně, když k ní přispěchal. Uchopil její ruku a vtiskl jí polibek na dlaň.

Potlačila slzy štěstí a nakoukla za něj. „Bayard…?“

„Je raněný,“ řekl Adelar tiše a v jeho temných očích se objevil smutek. „Obávám se, že smrtelně.“

Dřív, než si stačila uvědomit, co jí to vlastně říká, do místnosti vešlo několik mužů s nosítky.

Navzdory Helminým námitkám Endredi s námahou vstala z postele.

Vedle nosítek kráčel otec Derrick a tiše se modlil. Endredi přistoupila k Bayardovi a pohlédla do jeho popelavě šedé tváře.

Její manžel otevřel oči a pátravě se rozhlédl kolem sebe. „To dítě?“

Endredi rychle uchopila spícího chlapce, letmo pohlédla na Adelara a pak ho položila Bayardovi do náruče.

„Tohle dítě nechť zdědí všechny mé pozemské statky,“ zašeptal Bayard zastřeně. „I tuhle půdu. Všechno je to v mé závěti.“

„Ano, můj pane,“ řekl otec Derrick tiše. „A já dohlédnu na to, aby Boží – a tvá – vůle byla naplněna.“

„Endredi?“ Bayard jí podal dítě a ona ho něžně uchopila do náručí a klekla si vedle nosítek. Pohlédl jí do očí a ona poznala, že mu zbývá už jen pár chvil. „Děkuju ti, Endredi, za tohle dítě. Adelare?“

Jeho bratranec si klekl k nosítkům z druhé strany.

„Podej mi ruku, Adelare.“ Adelar splnil bratrancovo přání a Bayard si pak položil jeho ruku na svou hruď. „A teď ty, Endredi.“ Spojil jejich ruce na své hrudi a přikryl je svou slábnoucí dlaní. „Tak to má být. Tak to mělo být vždycky,“ zašeptal. „Odpusťte.“

A potom zemřel.

O několik dní později seděl Cynath se zachmuřenou tváří v Bayardově dvoraně. „Je to škoda, že Bayard zemřel tak mladý,“ povzdechl tiše a po chvíli dodal: „Konečně nás teď čeká trocha klidu, když je ten hlupák Aethelwold konečně mrtvý… A to už jsem se chystal mužům z Kentu jejich otálení pěkně vytmavit.“

„No vidíš, a nebýt jich, tak by byl Aethelwold možná ještě naživu,“ poznamenal Adelar.

Nedávné přepadení Oakenbrooku zahájilo celou řadu útoků Dánů a Essexanů na hranice Wessexu. Zatímco Adelar držel Oakenbrook, Edward na oplátku vtrhl hluboko do té části Mercie, která byla ovládána Dány. Později, když zavelel k ústupu, muži z Kentu otáleli s odchodem, aby se mohli utkat s Aethelwoldem a hlavním vojskem Dánů. Následovala zuřivá bitva, v níž byl Aethelwold zabit, stejně tak jako i dánský král Eohric.

„Edward se s tím však nespokojí,“ uvažoval Cynath nahlas. „Jeho otci by to stačilo, ale on je z jiného těsta. Řekl bych, že nebude mít klid, dokud celé Danelaw nebude patřit opět Sasům.“

„Dánů se nezbaví,“ poznamenal Adelar. „Jsou tu už příliš zakořenění.“

„Pak ať tu tedy zůstanou, pokud ovšem budou ctít anglického krále a anglické právo.“

„Myslím, že by mohli, pokud jim my nebudeme bránit v obchodu.“

„A jseš si jistý, že je obchod zajímá víc než válčení?“

„Nějaký čas jsem žil mezi Vikingy, můj pane. Většina z nich si přeje mír stejně tak jako my.“

„No, vidím, že se budu muset spolehnout na tvou zkušenost, jako to dělal i Bayard.“

Oba muži se pak na chvíli zamysleli. Adelar si z celého srdce přál, aby byl konečně mír. Měl už dost války i řečí o válce. Toužil po radosti, kterou mohl nalézt jedině v Endredině náručí.

Po Bayardově smrti se k němu Endredi moudře chovala s patřičným odstupem a úctou, která mu teď jako veliteli burhu náležela. Zdálo se, že nikdo nepochyboval o tom, že Adelar by se měl stát Bayardovým nástupcem, a i když ho Cynath ještě výslovně velitelem nejmenoval, v očích celého burhu jím už byl. I přes Endredinu zdánlivou odměřenost však nepochyboval, že jí na něm stále záleží, a čekal jen na vhodnou chvíli, kdy bude moci konečně všem prozradit, co k ní cítí.

Cynath zamyšleně vzal do ruky poleno a prohrábl jím oheň, který se vzápětí rozhořel vysokým plamenem. „Tvůj otec je mrtvý, Adelare.“

„Kdy se to stalo?“

„Před dvěma týdny.“

„A jak?“

„Vrátil se Cerdric, a tvůj otec mu tak spílal, až ho to najednou schvátilo a bylo po něm.“

Adelarovi se v očích objevily slzy. Rychle je potlačil, překvapený, že ho ta zpráva mohla takhle dojmout.

A přesto když Cynath pokračoval ve vyprávění, Adelar si vzpomněl na šťastnější dny svého života, kdy ho otec učil jezdit na koni a lovit. To byly dobré časy. Musí se postarat o to, aby jeho syn měl jenom samé šťastné vzpomínky a nemusel s sebou celý život vláčet znamení hanby.

„Cerdric si dělá nároky na burh. Kendric ho ve své poslední vůli určil svým nástupcem.“

Když na to Adelar neodpověděl, Cynath na něho upřel zvědavý pohled.

„Vrátíš se tam? Podle práva jsi Kendricův jediný syn.“

„Ne. Dlužím svou oddanost vdově po Bayardovi. Bayard se ke mně choval lépe než můj vlastní otec.“

„I když je tu ta závěť, král nemusí Cerdricovu nároku vyhovět. Ten ničema je jen obyčejný opilec. Půda tvého otce pak zřejmě připadne do rukou někoho úplně cizího.“

„Co se má stát, ať se stane.“

„Musím se tě na něco zeptat, Adelare. Věříš tomu, co se povídalo o tvém otci?“

Adelar pohlédl Cynathovi zpříma do očí.

„Všechno to byla pravda, Cynathe. Byl to zrádce.“

„Ty nejsi jako tvůj otec, Adelare,“ řekl Cynath tiše. „Bayard o tobě nikdy nepochyboval a ani já nemám žádné pochybnosti. Byl jsem jen zvědavý.“

Cynath pak upřel na Adelara pronikavý pohled.

„Donesly se mi ještě jiné řeči. O tobě a Bayardově ženě.“

„Jsou to jen pomluvy,“ řekl Adelar, připravený lhát, aby Bayardovo jméno nebylo znesvěceno. Rozhodně by nikdy nepřiznal, co se stalo. Jak kvůli Bayardovi, tak kvůli svému synovi.

„Ať už je pravda jakákoliv,“ řekl Cynath zvolna, „Bayardova čest musí zůstat nedotčena, i teď po jeho smrti.“

„Ano, můj pane.“ Adelar zamyšleně pohlédl do plamenů a náhle si uvědomil, jak moc mu bude scházet bratrancovo žertování, jeho smích i jeho moudrost.

„Mé rozhodnutí je tedy nasnadě.“

„Jaké rozhodnutí, můj pane?“

„O tom, koho jmenuju Bayardovým nástupcem.“

„A kdo to bude?“

Cynath se pousmál.

„Tohle na mě nezkoušej, Adelare. Víš dobře, že mluvím o tobě. Bayard si tě považoval, a ten hlupák Ranulf je mrtvý. Je to hanba, zemřít při útěku z boje. Ale teď o něm nebudeme mluvit. Co tedy říkáš na moji nabídku? Chceš se stát velitelem Oakenbrooku?“

Adelar se nadechl, aby Cynathovi oznámil, že nemá nejmenší chuť velet, jak to předtím tolikrát řekl i Bayardovi. Dokonce mu chtěl navrhnout, aby jmenoval Dunstana, který v nedávných bojích prokázal velkou statečnost.

Ale neudělal to, protože si náhle uvědomil, že chce velet a že je připravený tu odpovědnost přijmout.

„Děkuju, můj pane,“ řekl. „Bude mi ctí.“

„Myslím, že král moji volbu bez průtahů potvrdí, obzvlášť když se oženíš s vdovou po Bayardovi.“

„Můj pane?“

„Je to dobrá žena. Uznávám, že není příliš krásná, ale věřím, že je hodna toho, aby byla manželkou velitele burhu, obzvlášť když – jak říkáš – tu Dánové zřejmě zůstanou. Také si myslím, že by to prospělo Bayardovu dítěti, a to je pro mě velmi důležité. Na tvém bratranci mi totiž vždycky moc záleželo.“

„Já vím, můj pane. Dávám ti své slovo, že se o to dítě postarám.“

„Dobrá. Vybrala mu už Endredi nějaké jméno?“

„Rozhodla, že se bude jmenovat Bayard, po svém otci.“

„Doufejme, že bude hodný svého jména.“

„S takovou matkou určitě.“

„Vypadá to, jako bys ji obdivoval.“

„Ano.“

„Potom nevidím důvod, proč bychom s tou svatbou měli otálet. Kdoví jak dlouho tenhle mír potrvá?“

Adelar překvapeně pohlédl na Cynatha, který se spokojeně usmál.

„Nebo chceš radši počkat?“

„Vůbec ne, můj pane,“ odvětil Adelar po pravdě. „Vůbec ne. Ale otec Derrick a ostatní si možná budou myslet, že je to nevhodně brzo po Bayardově smrti.“

„Otec Derrick a ostatní thanové se neodváží proti mému rozhodnutí nic namítnout,“ prohlásil Cynath sebejistě. Potom opět upřel na Adelara zkoumavý pohled. „Nebo ji snad nechceš?“

„Chci, můj pane.“

„V tom případě je to vyřízeno. Ráno jí sdělím své rozhodnutí.“

Něčí ruka se zlehka dotkla Endrediných obnažených zad. Endredi tlumeně vyjekla a bleskurychle se otočila, aby ztrestala vetřelce, který se nečekaně objevil v posteli vedle ní.

Adelar jí zadržel ruku, dřív než stačila dopadnout na jeho tvář, a vzápětí se jeho ústa přimkla k jejím rtům v dlouhém, smyslném polibku. S tichým zasténáním ovinula paže kolem jeho krku a přitáhla si ho blíž. „Neměls sem chodit,“ zamumlala, šťastná, že je konečně u ní. Moc jí chyběl, přesto by však neměl být v její posteli.

„Už u tebe zůstanu.“ Jeho nahé tělo zakrylo její. „Navždy. Endredi, chceš se stát mou ženou?“

„Adelare, udělali jsme tolik chyb –“

Položil jí prst na rty, aby ji umlčel. „Minulost už nechrne být,“ řekl tiše. „Teď máme šanci začít znovu. Od začátku. Ty a já.“

Vycítila jeho napětí a uvědomila si, že si není úplně jistý jejími pocity.

„Jsi tím jediným, po čem jsem v životě toužila, Adelare,“ zašeptala. Pomalu si ho přitáhla k sobě a vášnivě ho políbila.

I když podle zákona dosud nebyli svoji, oba si uvědomovali, že na tom nesejde. Konečně byli volní a mohli dát průchod svým citům.

„Není to příliš brzo po porodu?“ zamumlal Adelar, zatímco jeho ruce něžně laskaly její nahé tělo.

„To si nemyslím,“ odvětila Endredi a začala hladit jeho svalnatá ramena. „Ale řeknu ti, kdyby snad přece.“

Nebylo…

Později, když leželi ve vzájemném objetí, nasycení a spokojení, Endredi náhle zaslechla tlumené zavrnění dítěte. „Má hlad,“ řekla omluvně, rychle vstala a oblékla si noční košili.

„Nezkazíš ho, když k němu vždycky přiběhneš hned, jak se ozve?“ otázal se Adelar lenivě a chytil ji za ruku, jako by ji chtěl zadržet.

„A nezkazím tebe, když vždycky udělám, co po mně budeš chtít? Kolik dětí jsi už vychoval, můj pane?“

Na rtech se mu objevil široký úsměv.

„Žádné.“

„To je vidět, můj pane,“ řekla Helmi a zapálila lampu. „Jinak bys věděl, že když dítě pláče, tak není důvod proč ho nenakrmit.“

Endredi ztuhla. „Helmi! Kde ses tu vzala?“

Služebná zdvihla dítě z kolébky a vykročila s ním k jeho matce.

„Celou dobu jsem byla kousek odtud. Ještě že tu Adelar v zimě nebyl, jinak bych už měla ztuhlé všechny klouby. Vy jste si opravdu mysleli, že budu spát ve dvoraně se všemi těmi saskými barbary? To určitě! Já věděla, co je má povinnost. Našla jsem si takové útulné místo kousek za domem a vy dva jste byli tak zaslepení, že jste si toho ani nevšimli. Od jara až do podzimu tam bylo vcelku příjemně, ale v zimě bych tam asi zmrzla. Ale na tom už teď nesejde, protože tohle všechno musí skončit.“

Chlapec se hlasitě rozvzlykal. Endredi ho vzala do náručí, posadila se na židli a začala ho kojit. S obavou přitom pohlédla na Adelara, který se dosud nehnul z postele.

Helmi si opřela ruce v bok a zamračila se. „Mysleli jste si, že o tom nevím? Znám to vaše tajemství, a tak to taky má být. Zavdala jsem vám snad jediný důvod, proč byste mi neměli důvěřovat?“

„O jakém tajemství to mluvíš?“ zeptal se Adelar.

Helmi mu věnovala shovívavý pohled. „Tohle není po prvé, co ležíš v téhle posteli, můj pane.“

„Co tím chceš naznačit?“ zeptala se Endredi přísně a znepokojeně pohlédla na Adelara.

„Copak si opravdu myslíte, že jsem tak hloupá? Nebo slepá? Samozřejmě jsem celou dobu věděla, že Adelar je tvým milencem. A také vím, že Cynath vás chce oddat. Je to moudrý muž, i když je to Sas. A Ylla o tom všem také věděla a věděla i to, s kým doopravdy tráví všechny ty noci.“

Endredi s Adelarem byli tak ohromeni, že se v tu chvíli nezmohli na žádnou odpověď.

„Copak jste si mysleli, že jsme obě padlé na hlavu?“

„Ne… ne, to jen… nikdy jsi nic neřekla… ani když nás Godwin obvinil a Bayard tě vyzval, abys svědčila –“ vykoktala ze sebe Endredi.

„Proto tedy se mnou Ylla od mého návratu nepromluvila ani slovo?“ zajímal se Adelar.

„To nebylo tím. Nemusíš mít strach, můj pane, ona se netrápí kvůli tobě. Zato pro Bayarda si může oči vyplakat.“

„Proč jste vy dvě neřekly, co víte, když proti nám Ranulf s Godwinem vznesli své obvinění?“ zeptala se Endredi.

„Myslíš si snad, že bych někdy souhlasila s tím, co řekl Ranulf?“ opáčila Helmi. „Kdyby řekl, že nebe je modré, tvrdila bych, že je černé. A navíc jsem neměla zrovna chuť vracet se k Bere. A pokud jde o Yllu, copak si myslíš, že by se odvážila odporovat Bayardovi nebo Adelarovi?“

„A co uděláš teď?“

„Co udělám? Pomůžu ti do postele.“

„To nebude nutné,“ řekla Endredi s úlevou, protože pochopila, že Helmi jejich tajemství nevyzradí. „Můžeš jít.“

„Helmi, nech nás o samotě. Helmi, můžeš jít,“ zamumlala služebná nabručeně. „Každý mě pořád posílá pryč, jako by se mi nedalo věřit. To ty bys měl raději odejít, můj pane, než si tvé nepřítomnosti ve dvoraně někdo všimne.“

„Vím, že to nikomu neprozradíš,“ poznamenal Adelar, který vstal z postele a začal se oblékat.

„Jistěže ne. Měla jsem sice Bayarda ráda, ale on nám Dánům nikdy pořádně nerozuměl. Ty jsi jiný. A navíc si myslím, že jste si s Endredi souzení.“

„A co Ylla?“

Helmi se prohnaně usmála. „Viděli jste poslední dobou Baldrica?“

„Ano,“ řekla Endredi a snažila se rozpomenout na něco neobvyklého, ale nic ji nenapadalo.

„A všimli jste si něčeho?“

„Je čistší,“ řekl Adelar bez zaváhání.

„Přesně. Má zálusk na Yllu, takže teď tancuje, jak ona píská.“

„Ylla a Baldric?“ řekl Adelar nevěřícně.

„A co je na tom tak divného? Mimochodem, Merilda je teď v dost špatné náladě. Gleda s Duffem se budou brát, ale bůhví kdy to bude, protože Duff ji i tak může mít, kdy se mu zamane –“

Endredi vrhla na Adelara zoufalý pohled. Měla totiž neblahou předtuchu, že se s nimi Helmi hodlá podělit o všechny klepy, které se jí za poslední dobu donesly.

Adelar na ni spiklenecky mrknul a odkašlal si. „Helmi, běž do dvorany a nevracej se dřív než ráno.“

Služebná se zarazila uprostřed věty a zůstala na něj civět s otevřenou pusou.

„Po tom všem, co jsem řekla, mám jít do dvorany?“

„Ano. Jako velitel burhu ti to přikazuju.“

Helmi rozhořčeně našpulila rty. „Tohle je ale pořád ještě dům mé paní a –“

„Helmi, nech nás o samotě,“ ozvala se Endredi.

„Ale –“

„Prosím.“

Helmi s ukřivděným výrazem ve tváři nakonec neochotně poslechla.

Endredi věnovala Adelarovi škádlivý úsměv. „Rozkazování ti docela jde, na to, žes nikdy nechtěl velet.“

Adelar k ní přistoupil blíž a pohlédl na ni a na dítě, které držela v náručí. „Chceš snad, abych ti dal taky nějaký rozkaz?“

„A jaký?“

Významně pohlédl na postel. „Snad později. Teď se musím věnovat našemu synovi.“

„Tak dobrá. Je nádherný, co říkáš?“

„Ano.“ Pohlédla na něj se smutkem v očích. „Nikdy ale nebudeš moct přiznat, že je tvůj.“

„Budeme mít další děti, Endredi. A hlavní je, že já budu vědět, že je to můj syn.“

Endredi opřela hlavičku podřimujícího chlapce o své rameno a zlehka ho pohladila po zádech. Potom ho uložila zpět do kolébky, kde okamžitě usnul.

Tiše si povzdechla a něžně ho pohladila po hlavě. „Musíš už jít, Adelare.“

„Naposledy se odtud vykradu jako zloděj,“ řekl a přitáhl si ji do náručí. „Cynath už se nemůže dočkat, až budeme svoji. Myslím, že se s ním domluvím na zítřku.“

„Cynath tedy navrhl, abychom se vzali?“

Adelar se rozpustile usmál. „Ano, i když připustil, že to pro mě asi nebude lehké. A já mu to nevymlouval.“

Upřela na něj zkoumavý pohled.

„Bereš si mě proto, abys vyhověl Cynathovi?“

„Co myslíš, Endredi?“

Pevně ji sevřel v náručí a jeho láskyplný polibek rázem rozptýlil všechny její pochybnosti.
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žije ve Scarborough ve státě Ontario se svým manželem, dvěma dětmi a dvěma kocoury. Nejlépe si odpočine, když šije nebo si čte.

V loňském roce jste si od ní mohli přečíst historickou romanci Viking, na niž Statečný Sas navazuje. Za Vikinga obdržela francouzskou cenu za nejlepší cizí historický román.



















